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1 May, 2026 [Orie] Friday of Easter - Week 4 (White)
St Joseph the Worker (Opt. Mem.)

Entry Antiphon 
ou have redeemed us, Lord, by your YBlood, from every tribe and tongue and 

people and nation, and have made us into a 
kingdom, priests for our God, alleluia.

Ukwe Mbata
 gbapxtala any[, Onyenweany[, site n’Qbara {g[, si n’agbxrx na olu na nd[ mmadx na mba d[ 

iche iche, were mee any[ alaeze, nd[ 
xkqchukwu maka Chineke any[, aleluya.

Collect
 God, author of our freedom and of our Osalvation, listen to the voice of our 

pleading and grant that those you have 
redeemed by the shedding of your Son’s 
Blood may have life through you and, under 
your protection, rejoice for ever unharmed.  
Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, mmalite inwere onwe any[ Ona nzqpxta any[, Nxrx olu ar[r[q any[ ka 

I mee ka nd[ { gbapxtarala site na mwxsi 
Qbara Nwa g[ site na g[ nweta ndx, were 
nqrq n’okpuru g[ ]xr[a ebigh[ebi, na-
enwegh[ mmekpa ahx qbxla. Site na 
Dinwenx any[.

First Reading
A reading from the Acts of the Apostles 
(13:26-33)

aul stood up in the synagogue at Antioch Pin Pisidia, held up a hand for silence and 
began to speak: ‘My brothers, sons of 
Abraham’s race, and all you who fear God, 
this message of salvation is meant for you.  
What the people of Jerusalem and their rulers 
did, though they did not realise it, was in fact 
to fulfil the prophecies read on every sabbath.  
Though they found nothing to justify his 
death, they condemned him and asked Pilate 
to have him executed.  When they had carried 
out everything that scripture foretells about 
him they took him down from the tree and 
buried him in a tomb.  But God raised him 
from the dead, and for many days he appeared 
to those who had accompanied him from 
Galilee to Jerusalem: and it is these same 
companions of his who are now his witnesses 
before our people.
 ‘We have come here to tell you the Good 
News.  It was to our ancestors that God made 
the promise but it is to us, their children, that 
he has fulfilled it, by raising Jesus from the 
dead.  As scripture says in the first psalm: You 
are my son: today I have become your father.’
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’Qrx Nd[ozi (13: 26-33)

ql guzoro na xlqnzuko Antiok nke d[ n’ala PPisidia feere ha aka ka ha gee nt[, bido 
kwube okwu s[, “Umxnne m, nd[ s[ n’agbxrx 
Abraham, na nd[ niile na-atx egwu Chineke 
nq n’etiti xnx.  Q bx any[ niile ka Chineke 
ziteere ozi nzqpxta nke a.  Nd[ bi na 
Jerusalem na nd[ na-ach[ ha aghqtagh[ na 
Jesu bx onye nzqpxta.  Ha aghqtakwagh[ ihe 
nd[amxma kwuru nke a na-agxpxtara ha 
xbqch[ Sabat niile.  N’ihi ya, ha mezuru ihe 
nd[amxma kwuru site n’[ma ya ikpe qnwx.  Q 
bx eziokwu na o nwegh[ ihe kwes[r[ qnwx o 
mere a ga-eji ma ya ikpe, ha r[qrq Pa[let ka o 
gbuo ya.  Mgbe ha mezuru ihe niile e dere 
n‘Akwxkwq Nsq banyere Jesu, ha siri n’elu 
obe wedata ya, lie ya.  Ma Chineke mere ka o 
si n’qnwx bilie.  O gosiri nd[ na-eso xzq ya 
nd[ si Galili soro ya ruo Jerusalem, onwe ya.  
Nd[ a bxzi nd[ akaebe ya ugbu a n’ihu nd[ 
mmadx.  Any[ b[ara iwetara xnx oziqma na 
[gwa xnx na ihe ahx Chineke kwere nnanna 
any[ ha na nkwa, ka o mezurula any[ bx xmx 
ha site n’ime ka Jesu si n’qnwx bilie, nke a bx 
d[ka e si dee ya n’Akwxkwq Abxqma, n’isi 
nke abxq, s[, “{ bx nwa m.  N’xbqch[ taa ka m 
mxtara g[!”
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 2:6-11.(R.v.7)
Response: You are my Son.  It is I who 
have begotten you this day.
1. ‘It is I who have set up my king on Zion, 
my holy mountain.’  I will announce the 
decree of the Lord: The Lord said to me: ‘You 
are my Son.  It is I who have begotten you this 
day.’ (R.)
2. ‘Ask and I shall bequeath you the nations, 
put the ends of the earth in your possession.  

Abuqma na Aziza: Abx. 2:6-11 (Az.7)
Aziza: { bx Nwa m, taata A bxrxla m 
Nna g[.
1. Okwuru s[, “Nke a bx eze nke m 
kwxbara na Zayqn, ugwu nke m d[ nsq”.  
Aga m ekwupxta iwu nke Onyenweany[; 
n’ihina Onyenweany[ gwara m s[, ‘I bx 
Nwa m, taata A bxrxla m Nna g[’. (Az.)
2. R[q m Ar[r[q, aga m enye g[ mba niile, ka 
ha bxrx nke g[; Ka akxkx xwa niile bxrx ebe 
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With a rod of iron you will break them, shatter 
them like a potter’s jar. (R.)
3. Now, O kings, understand, take 
warning, rulers of the earth; serve the Lord 
with awe and trembling, pay him your 
homage. (R.)

qch[ch[ g[.  { ga-eji mkpara igwe kxwaa ha, 
ma kxrichaa ha d[ka ite onye qkpxite. (Az.)
3. Ya bx ugbu a, xnx nd[eze, mxtanx akq, 
nd[ qch[ch[ nke xwa, kpacharanx anya.  
Febenx Onyenweany[, txbanx ya egwu; 
maanx jijiji n’ihu ya, ma sekpuronu ya. (Az.)

Alleluia, alleluia! Col. 3:1
ince you have been brought back to true life Swith Christ, you must look for the things 

that are in heaven where Christ is, sitting at 
God’s right hand.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Kol. 3:1
’ihina enyeghachiri xnx ndx site na NKristi, na-achqnx ihe d[ n’eluigwe 

ebe Kristi nq n’akanri nke Chukwu.  
Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (14:1-6)

esus said to his disciples: ‘Do not let your Jhearts be troubled.  Trust in God still, and 
trust in me.  There are many rooms in my 
Father’s house; if there were not, I should have 
told you.  I am going now to prepare a place for 
you, and after I have gone and prepared you a 
place, I shall return to take you with me; so that 
where I am you may be too.  You know the way 
to the place where I am going.’
 Thomas said, ‘Lord, we do not know where 
you are going, so how can we know the way?’  
Jesus said: ‘I am the Way, the Truth and the Life.  
No one can come to the Father except through 
me.
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke 
Jqn dere (14:1-6)

esu gwara xmxazx ya si ha: “Obi alqla Jxnx mmiri, kwerenx na Chineke 
kwerekwanx na m.  N’xlq Nna m, e nwere 
qtxtx ebe obibi.  Q bxrx na q bxgh[ otu a, 
agara m agwa xnx na m na-aga [kwadoro 
xnx ebe obibi?  Q bxrx na mx agaa 
dozichaara xnx ebe obibi aga m ab[aghach[ 
[kpqrq xnx, ka ebe m nq bxrx ebe xnx ga-
anq.  Xnx ma xzq ebe m na-ala.
 Tqmqs as[ ya, “Onyenweany[, any[ 
amagh[ ebe [ na-ala.  Olee otu any[ ga-esi 
mata xzq ahx?”  Jesu s[r[ ya, “Mx onwe m 
bx xzq, eziokwu na ndx.  Q d[gh[ onye qbxla 
ga-ab[akwute Nna ma q bxgh[ site na m.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Payer Over The Offerings
ccept in compassion, Lord, we pray, the Aofferings of your family, that under your 

protective care they may never lose what they 
have received, but attain the gifts that are 
eternal.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ere qm[kq nara, Onyenweany[, any[ Wna-ar[q, onyinye nke ezinaulo g[, ka 

n’okpuru nchedo g[ ka ha ghara [txfu ihe nd[ 
ha nwetarala, ma nwetakwa onyinye d[ga 
ebigh[ebi.  Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
hrist our Lord was handed over for Cour transgressions and was raised 

again for our justification, alleluia.

Ukwe Oriri Nsq
 dunyere Kristi Onyenweany[ n’qnwx Emaka ihi mmeh[e any[, ma o siri n’qnwx 

bilite maka odido nsq any[, aleluya.
Prayer After Communion

eep safe, O Lord, we pray, those whom Kyou have saved by your kindness, that, 
redeemed by the Passion of your Son, they 
may rejoice in his Resurrection.  Who lives 
and reigns for ever and ever.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq

Chekwawa n’udo, O Onyenweany[, nd[ 
I jirila afqqma g[ zqpxta, ka, a gbapxta 

ha site na Ahxhx nke Nwa g[, ha ewere 
goriwe na Mbilitenqnwx ya.  Onye d[ ndx 
na-ach[ ebigh[ebi, ebigh[ebi.

2 May [Afo] Saturday of Easter - Week 4 (White)
St Athanasius, Bishop & Doctor (Memorial)

St. Athanasius was born at Alexandria, C. 296 AD of Christian parents.  He 
studied the classics and theology in Alexandria, spending some time in the 

desert-retreat with St. Anthony.  Later, he became a deacon and secretary to 
bishop Alexander of Alexandria.
 St. Athanasius attended the Council of Nicea in 325 where he fought for 
the defeat of Arianism regarding the acceptance of the divinity of Jesus 
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Christ.  He formulated the doctrine of homo-ousianism which says that Christ is the same 
substance as the Father; Arianism taught that Christ was different from and a creation of the 
God the Father, a mere creature and not part of God.
 As Patriarch of Alexandria, Egypt in 326, St. Athanasius fought for the acceptance of the 
Nicene Creed.  When the dispute over Arianism spilled over from theology to politics, he got 
exiled five times, and had to spend more than a third of his episcopate in exile.  On May 2, 373, 
he died in peace as an intrepid champion of the Catholic Faith after a life of virtue and 
suffering.
Entry Antiphon

n the midst of the Church he opened his Imouth, and the Lord filled him with the 
spirit of wisdom and understanding and 
clothed him in a robe of glory, alleluia.

Ukwe Mbata
’etiti Nzukq ka o mepere qnx ya, NOnyenweany[ nyere ya mmxq nke 

amamihe na nghqta, were yibe ya uwe 
mwxda nke otito, aleluya.

Collect
lmighty and ever-living God, who raised Aup the Bishop Athanasius as an 

outstanding champion of your Son’s divinity, 
mercifully grant, that, rejoicing in his 
teaching and his protection, we may never 
cease to grow in knowledge and love of you.  
Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
hineke ji ike niile d[ ebighiebi, onye Cwelitere Bishqp Atanash[us ka o 

kwupxta n’xzq pxrx iche [bx Chukwu nke 
Nwa g[ bx, were ebere mee ka, any[ na-egori 
na nkxzi na nchedo ya, any[ a ghara 
[kwxs[nata ito n’ime mmxta na [hxnaanya g[.  
Site na Dinwenx any[.

First Reading
A reading from the Acts of  the Apostles 
(13:44-52)

he next sabbath almost the whole town Tassembled to hear the word of God.  When 
they saw the crowds, the Jews, prompted by 
jealousy, used blasphemies and contradicted 
everything Paul said.  Then Paul and Barnabas 
spoke out boldly.  ‘We had to proclaim the word 
of God to you first, but since you have rejected 
it, since you do not think yourselves worthy of 
eternal life, we must turn to the pagans.  For this 
is what the Lord commanded us to do when he 
said: I have made you a light for the nations, so 
that my salvation may reach the ends of the 
earth.’
 It made the pagans very happy to hear this 
and they thanked the Lord for his message; all 
who were destined for eternal life became 
believers.  Thus the word of the Lord spread 
through the whole countryside.
 But the Jews worked upon some of the 
devout women of the upper classes and the 
leading men of the city and persuaded them to 
turn against Paul and Barnabas and expel them 
from their territory.  So they shook the dust from 
their feet in defiance and went off to Iconium; 
but the disciples were filled with joy and Holy 
Spirit.
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’Orx Nd[ozi (13:44-
52)

’xbqch[ Sabat nke sonx, Q fqdxrx Nntak[r[ ka obodo ahx niile zukqq [nx 
okwu Chineke.  Oge nd[ Juu hxrx igwe 
mmadx ahx, ha jupxtara n’ekworo.  Ha 
malitere [gbagha ihe niile Pql kwuru na 
enyekwa ya mkpar[.  Pql na Banabas 
kwuru okwu n’asqgh[ anya, s[, “Q d[ 
mkpa na any[ buuru xzq gwa xnx 
okwuchukwu.  Ma ebe q bx na xnx jxrx 
ya, gosikwa na xnx ekwes[gh[ inweta ndx 
ebigh[ebi.  Lee, any[ ga-ahapx xnx 
gakwuru nd[ mba qzq.  Otu a ka Chineke 
nyere any[ n’iwu s[, “Ahqpxtala m g[ ka [ 
bxxrx nd[ mba qzq ihe, ka i wetara akxkx 
xwa niile nzqpxta.  Mgbe nd[ mba qzq nxrx 
nke a, obi tqrq ha xtq, ha toro okwu 
Chineke.  Nd[ niile e debeere [nata ndx 
ebigh[ebi kweere na Jesu.  Okwu nke 
Chineke gbasara na mpaghara obodo ahx 
niile.  
 Nd[ Juu kpalitere xmxnwaany[ nd[ na-
atxrx Chukwu egwu na nd[isi obodo, iji 
megide Pql na Banabas.  E mesiri ha ike, 
chxpx ha n’obodo ha.  Nd[ozi ahx 
tichapxrx aja d[ ha n’xkwx gaba A[konium.  
Ma nd[ na-eso xzq Jesu jupxtara n’q]x na 
Mmxq Nsq.
Okwu nke Osebxrxwa.3



Responsorial Psalm: Ps. 97:1-4.(R.v.3)
Response: All the ends of the earth have 
seen the salvation of our God.
1. Sing a new song to the Lord for he has 
worked wonders.  His right hand and his 
holy arm have brought salvation. (R.)
2. The Lord has made known his 
salvation: has shown his justice to the 
nations.  He has remembered his truth and 
love for the house of Israel. (R.)
3. All the ends of the earth have seen the 
salvation of our God.  Shout to the Lord all 
the earth, ring out your joy. (R.)

Abuqma na Aziza: Abx.98:1-4 (Az.3)
Aziza: Akxkx xwa niile ahxla nzqpxta 
nke Chineke any[.
1. Kweere Onyenweany[ ukwe qhxrx, 
n’ihina q rxrx qrx ebube, aka nr[ ya na aka 
ya d[ nsq eweterela ya mmeri (Az.)
2. Onyenweany[ egosila ike nzqpxta ya, 
o meela ka mba niile mata eziomume ya.  
Q chetala [hxnanya ya na [kwxdosiike ya 
n’ebe ezinxxlq Izrel nq. (Az.)
3. Akxkx xwa niile ahxla nzqpxta nke 
Chineke any[.  Xwa niile tijerenx 
Onyenweany[ mkpu q]x, werenx ukwe na 

Aleluya, aleluya! Jn.8:31-32
 bxrx na xnx anqgide n’okwu m, xnx bx nd[ Qna-eso xzq m n’ezi okwu.  Xnx ga-

amatakwa ezi okwu, ezi okwu ahx ga-eme ka 
xnx pxa n’oru.  Aleluya!

Alleluia alleluia! Jn. 8:31:32
f you make my word your home you will Iindeed be my disciples, you will learn the 

truth and the truth will make you free.  
Alleluia!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (14:7-14)

esus said to his disciples: ‘If you know me, Jyou know my Father too.  From this moment 
you know him and have seen him.’
 Philip said, ‘Lord, let us see the Father and 
then we shall be satisfied.’  ‘Have I been with 
you all this time, Philip,’ said Jesus to him, ‘and 
you still do not know me?’  ‘To have seen me is 
to have seen the Father, so how can you say, 
“Let us see the Father”?  Do you not believe 
that I am in the Father and the Father is in me?  
The words I say to you I do not speak as from 
myself: it is the Father, living in me, who is 
doing this work.  You must believe me when I 
say that I am in the Father and the Father is in 
me; believe it on the evidence of this work, if for 
no other reason.  I tell you most solemnly, 
whoever believes in me will perform the same 
works as I do myself, he will perform even 
greater works, because I am going to the Father.  
Whatever you ask for in my name I will do, so 
that the Father may be glorified in the Son.  If 
you ask for anything in my name, I will do it.’
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (14:7-14)

esu gwara xmxazx si: A s[ na xnx Jmaara m, xnx ga-amakwa Nna m.  
Site ugbu a, xnx amarala ya, xnx 
ahxkwala ya.” 
 Filip as[ ya, “Onyenweany[, gosi any[ 
Nna ahx, q ga-ezuru any[.”  Jesu ajxq ya s[, 
“Mx na xnx a nqqla ogologo oge ha otu a, 
ma [ matagh[ m Filip?  Onye hxrx m, ahxla 
Nna.  Olee otu i s[ as[, ‘Gosi any[ Nna ahx?’  
Q bx na [ kwegh[ na m nq n’ime Nna, na 
Nna nqkwa n’ime m?  Okwu m na-agwa 
xnx abxgh[ site n’ike m, kama q bx Nna nq 
n’ime m na-arx qrx ya.  Ya bx, kwerenx ihe 
m kwuru, na anq m n’ime Nna, Nna 
nqrqkwa n’ime m.  Ma q bxgh[ otu a, 
kwerenx n’ihe m na-ekwu, n’ihi qrxebube 
m na-arx.  N’ezie, n’ezie, agwa m xnx, 
onye qbxla kwere na m, ga-arx qrx nd[ a mx 
na-arx.  Q ga-arxkwa kar[a n’ihina ana m 
agakwuru Nna.  Ihe qbxla xnx r[qrq n’aha 
m, aga m eme ya, ka e wee nye Nna otito 
site na Nwa ya.  Q bxrx na xnx ar[q ihe 
qbxla n’aha m, aga m eme ya.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ook, O Lord, upon the offerings we Lpresent to you in commemoration of 

Saint Athanasius, and may witnessing to 
your truth bring salvation to those who 
profess, as he did, an unblemished faith.  
Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ekwasa anya, O Onyenweany[, Ln’onyinye any[ na-enye g[ na ncheta 

Atanas[us d[ asq, ka akaebe any[ na-agba 
maka eziokwu weta nzqpxta n’ebe nd[  na-
ekwupxta okwukwe enwegh[ ntxpq, dika o 
siri mee.  Site na Kristi Onyenweany[.4



Communion Antiphon
o one can lay a foundation other than the one Nthat is there, namely, Jesus Christ, alleluia.

Ukwe Oriri Nsq
 digh[ onye ga ehibe ntqala qzq kar[a nke Qahx d[bx, nya bx, Jesu Kristi, aleluya.

Prayer After Communion
rant us, we pray, almighty God, that the Gtrue divinity of your Only Begotten Son, 

which we firmly profess with Saint Athanasius, 
may, through this Sacrament, ever give us life 
and protection.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ee, any[ na-ar[q, Chineke ji ike niile, ka Mezi Chukwu nke Otu Nwa I Mxrx Naan[ 

Ya, nke any[ na Atanas[xs d[ asq kwxdosiri ike 
ikwupxta, site na Sakrament[ a wetara any[ ndx 
na nchedo.  Site na Kristi Onyenweany[.

5TH SUNDAY OF EASTER (A)
3 May 2023 [Nkwo] (White)

Office:
Week 1

Entry Antiphon
 sing a new song to the Lord, for he has Oworked wonders; in the sight of the 

nations he has shown his deliverance, 
alleluia.

Ukwe Mbata
weerenx Onyenweany[ ukwe qhxrx Kn’ihi na Dinwenx arxqla qtxtx qrx 

ebube. O gos[la mba niile ikpe mkwumqtq 
Ya, aleluya.

The Readings focus on trusting in God. The First reading reports of marginalization in early 
Christian community of some widows in daily distribution, which brings about the appointment 
and charge of seven deacons for the task. Regarding conflicts, Jesus entreats his disciples in the 
Gospel never to grow weary, instead to trust in him, assuring them of special reserve in his Father's 
house. Affirming his oneness with the Father, he declares himself to be the Way and the Truth that 
communicates divine Life to all who come. While the Responsorial Psalm prays that God's love 
might prevail upon all who trust, St Paul in the Second Reading charges Christians to always draw 
close to Christ the living stone, so that by sharing in his holy priesthood they may learn to offer 
spiritual sacrifices that constitute them into a spiritual house. 

Collect
lmighty ever-living God, constantly Aaccomplish the Paschal Mystery 

within us, that those you were pleased to 
make new in Holy Baptism may, under 
your protective care, bear much fruit and 
come to the joys of life eternal.  Through 
our Lord.

Ekpere Mmeghe
hineke any[, nzqpxta si n’aka G[ ab[ara Cany[.  { meela any[ xmx G[ b[akwa kwe ka 

any[ kwxrx n’ihu G[.  Biko were obi qma G[ 
gee nt[ n’ar[r[q any[ bx xmx G[ { hxrx n’anya.  
Ebe q bx na any[ kwere na Jesu Kristi, nye any[ 
ezigbo inwere onwe any[ na a]xr[ nke ndx 
ebigh[ ebi.  Site na Dinwenx Jesu Kristi.

First Reading
A reading from the Acts of the Apostles 
(6:1-7)

bout this time, when the number of Adisciples was increasing, the Hellenists 
made a complaint against the Hebrews: in 
the daily distribution their own widows 
were being overlooked.  So the Twelve 
called a full meeting of the disciples and 
addressed them, ‘It would not be right for us 
to neglect the word of God so as to give out 
food; you, brothers, must select from among 
yourselves seven men of good reputation, 
filled with the Spirit and with wisdom; we 
will hand over this duty to them, and 
continue to devote ourselves to prayer and to 
the service of the word.”  The whole 
assembly approved of this proposal and 
elected Stephen, a man full of faith and of 
the Holy Spirit, together with Philip, 
Prochorus, Nicanor, Timon, Parmenas, and 

Ihe Qgugu Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’ Qrx Nd[qzi (6:1-7)

’oge a, ka qnxqgxgx nd[ na-eso xzq Jesu na-Nabawanye, esemokwu dapxtara: nd[ Juu nd[ 
a mxrx na mba, nd[ na-asx asxsx Grik, tamuru 
ntamu megide nd[ Juu nd[ a mxrx n’xlq nd[ na-
asx asxsx Hibru.  Iwe ha bx na a na-eleghara 
xmxnwaany[ ha, nd[ d[ ha nwxrx anwx anya 
n’ihe nd[ a na-eke kwa xbqch[.  Nd[ozi iri na 
abxq ahx kpqrq qgbakq nke nd[ na-eso xzq Jesu, 
gwa ha s[, o zigh[ ezi na any[ ga-ahapx [gbasa 
oziqma Chineke na-ahx maka ihe oriri.  Ya bx 
xmxnna n’ime Kristi, hqpxtanx n’etiti xnx 
xmxnwoke asaa nd[ xnx txkwasara obi, 
jupxtakwara na Mmxq Nsq na amamihe, nd[ 
any[ ga-etinye qrx a n’aka.  Any[ onwe any[ ga-
anqgidesi ike n’ikpe ekpere na n’ikwusa oziqma.  
Atxmaatx a mas[r[ mmadx niile.  Ha hqpxtara 
Stivin, bx nwoke jupxtara n’okwukwe na Mmxq 
Nsq, na Filip, Prokqrqs, Nikanq, Timqn, 
Pamenas, na N[kqlas onye Ant[qk a kpqbatara 
5



Nicolaus of Antioch, a convert to Judaism.  
They presented these to the apostles, who 
prayed and laid their hands on them.
 The word of the Lord continued to spread: 
the number of disciples in Jerusalem was 
greatly increased, and a large group of priests 
made their submission to the faith.
The word of the Lord.

n’okpukpe nd[ Juu.  Qgbakq ahx chere mmadx 
asaa nd[ a n’ihu xmxazx, xmxazx kpeere ha 
ekpere, b[kwasa ha aka n’isi.  Okwu Chineke 
wee na-aga n’ihu.  Qnxqgxgx nd[ na-eso xzq 
Jesu na-abawanyekwa nke ukwuu na 
Jerusalem.  Qtxtx nd[ xkqchukwu 
nabatakwara okwukwe nke nd[ otu Kristi.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 32:1-2.4-5.18-
19. (R.v.22)
Response: May your love be upon us, O 
Lord, as we place all our hope in you
1. Ring out your joy to the Lord, O you 
just; for praise is fitting for loyal hearts.  
Give thanks to the Lord upon the harp, 
with a ten-stringed lute sing him songs. 
(R.)
2. For the word of the Lord is faithful and all 
his works to be trusted.  The Lord loves justice 
and right and fills the earth with his love. (R.)
3. The Lord looks on those who revere 
him, on those who hope in his love, to 
rescue their souls from death, to keep 
them alive in famine. (R.)

Abuqma Aziza: Abx. 33:1-2.4-5.18-19.(Az.22)
Aziza: Ka ihxnanya g[ d[ n’ebe any[ nq, O 
Chineke, ebe any[ chekwubere na g[.
1. Tierenx Chineke mkpu q]x nd[ eziomume, 
n’ihina otito kwes[r[ nd[ obi ha kwx qtq, 
werenx xbq akwara too Chineke; werenx une 
kxqrq ya egwu. (Az.)
2. N’ihina okwu nke Onyenweany[ bx 
eziokwu, Q na-akwxdosiike n’qrx ya niile.  Q 
hxrx eziomume na ikpe nkwxmqtq n’anya, 
[hxnaanya ya jupxtara n’xwa. (Az.)
3. Ma lee ka Onyenweany[ si eleta nd[ niile 
na-atxrx ya egwu anya, nd[ niile txkwas[r[obi 
ha n’[hxnaanya ya, ka O wee zqpxta 
mkpxrxobi ha n’qnwx, ma chekwaba ha oge 
xnwx. (Az.)

Second Reading
A reading from the first letter of St Peter 
(2:4-9)

he Lord is the living stone, rejected by Tmen but chosen by God and precious 
to him; set yourselves close to him so that 
you too, the holy priesthood that offers the 
spiritual sacrifices which Jesus Christ has 
made acceptable to God, may be living 
stones making a spiritual house.  As 
scripture says: See how I lay in Zion a 
precious cornerstone that I have chosen 
and the man who rests his trust on it will 
not be disappointed.  That means that for 
you who are believers, it is precious; but 
for unbelievers, the stone rejected by the 
builders has proved to be the keystone, a 
stone to stumble over, a rock to bring men 
down.  They stumble over it because they 
do not believe in the word; it was the fate in 
store for them.
 But you are a chosen race, a royal 
priesthood, a consecrated nation, a people 
set apart to sing the praises of God who 
called you out of the darkness into his 
wonderful light.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi mbx nke Pita 
di aso dere (2:4-9)

[akwutenx onye ahx, bx okwute d[ ndx, nke Bnd[ mmadx jxrx ajx, nke Chineke hqpxtara, 
nyekwa ya nsqpxrx.  B[anx ka e were xnx d[ka 
okwute d[ ndx, wuo xlq nke Mmxq Nsq, ebe xnx 
ga-eje ozi d[ka nd[ nchxaja d[ nsq, na nd[ na-achx 
aja nke mmxq nke na-ad[ Chineke mma, site na 
Jesu Kristi.  D[ ka Akwxkwq Nsq kwuru s[, “Lee 
ka m na-atqgbq nkume d[ oke qnx, nke m 
hqpxtara ka q bxrx nkume ntqala na Zayqn.  
Onye qbxla kwere na ya, ihere agagh[ eme ya.”  
Ebe xnx nd[ kwere ekwe nq, okwute ahx d[ oke 
qnx, ma ebe nd[ na-ekwegh[ ekwe nq: “Okwute 
ahx nke nd[ na-ewu xlq jxrx, abxrxla ide ji xlq.”  
E kwukwara s[: “Q bx okwute nke na-eme ka nd[ 
na-ekwegh[ ekwe sqq ngqngq, bxrxkwa okwute 
nke na-eme ka ha daa” Q na-eme ka ha daa 
n’ihina ha ekwenyegh[ n’okwu ahx nke a gwara 
ha.  Ha mekwara otu Chineke kwadebere na ha 
ga-eme.  Ma xnx bx agbxrx a hqtara ahqta, nd[ 
nchxaja nq n’qkwa eze, mba d[ nsq, nd[ Chineke 
nwetaara onwe ya.  Xnx onwe xnx bx nd[ e si 
n’qch[ch[r[ kpqbata n’ihe nke ya d[ ebube, na-
ekwupxta aka qrx ya n’xwa niile.
Okwu nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia! Jn. 14:6
esus said: ‘I am the Way, the Truth and Jthe Life.  No one can come to the Father 

except through me.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Jqn. 14:6
x onwe m bx xzq, eziokwu na ndx.  MQ d[gh[ onye qbxla ga-ab[akwute 

Nna ma q bxgh[ site na m.  Aleluya!
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Gospel
A reading from the holy Gospel according to John 
(14:1-12)

esus said to his disciples: ‘Do not let your hearts Jbe troubled.  Trust in God still, and trust in me.  
There are many rooms in my Father’s house; if 
there were not, I should have told you.  I am going 
now to prepare a place for you, and after I have 
gone and prepared you a place, I shall return to 
take you with me; so that where I am you may be 
too.  You know the way to the place where I am 
going.’
 Thomas said, ‘Lord, we do not know where 
you are going, so how can we know the way?’  
Jesus said: ‘I am the Way, the Truth and the Life.  
No one can come to the Father except through 
me.  If you know me, you know my Father too.  
From this moment you know him and have seen 
him.’
 Philip said, ‘Lord, let us see the Father and then 
we shall be satisfied.’  ‘Have I been with you all 
this time, Philip,’ said Jesus to him, ‘and you still 
do not know me?’  ‘To have seen me is to have 
seen the Father, so how can you say, “Let us see 
the Father”?  Do you not believe that I am in the 
Father and the Father is in me?  The words I say to 
you I do not speak as from myself: it is the Father, 
living in me, who is doing this work.  You must 
believe me when I say that I am in the Father and 
the Father is in me; believe it on the evidence of 
this work, if for no other reason.  I tell you most 
solemnly, whoever believes in me will perform 
the same works as I do myself, he will perform 
even greater works, because I am going to the 
Father.”
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (14:1-12)

esu gwara nd[ xmxazx ya si ha: “Obi alqla Jxnx mmiri, kwerenx na Chineke, 
kwerekwanx na m.  N’xlq Nna m, e nwere 
qtxtx ebe obibi.  Q bxrx na q bxgh[ otu a, 
agara m agwa xnx na m na-aga [kwadoro 
xnx ebe obibi?  Q bxrx na mx agaa 
dozichaara xnx ebe obibi, aga m ab[aghach[ 
[kpqrq xnx, ka ebe m nq bxrx ebe xnx ga-
anq.  Xnx ma xzq ebe m na-ala.
` Tqmqs as[ ya, “Onyenweany[, any[ 
amagh[ ebe [ na-ala.  Olee otu any[ ga-esi 
mata xzq ahx?”  Jesu s[r[ ya, “Mx onwe m bx 
xzq, eziokwu na ndx. Q d[gh[ onye qbxla ga-
ab[akwute Nna ma q bxgh[ site na m.  A s[ na 
xnx maara m, xnx ga-amakwa Nna m.  Site 
ugbu a, xnx amarala ya, xnx ahxkwala ya.” 
 Filip as[ ya, “Onyenweany[, gosi any[ Nna 
ahx, q ga-ezuru any[.”  Jesu ajxq ya s[, “Mx 
na xnx a nqqla ogologo oge ha otu a, ma [ 
matagh[ m Filip?  Onye hxrx m, ahxla Nna.  
Olee otu i s[ as[, ‘Gosi any[ Nna ahx?’  Q bx 
na [ kwegh[ na m nq n’ime Nna, na Nna 
nqkwa n’ime m?  Okwu m na-agwa xnx 
abxgh[ site n’ike akam, kama q bx Nna nq 
n’ime m na-arx qrx ya.  Ya bx, kwerenx ihe 
m kwuru, na anq m n’ime Nna, Nna 
nqrqkwa n’ime m.  Ma q bxgh[ otu a, 
kwerenx n’ihe m na-ekwu, n’ihi qrxebube m 
na-arx.  N’ezie, n’ezie, agwa m xnx, onye 
qbxla kwere na m, ga-arx qrx nd[ a mx na-
arx.  Q ga-arxkwa kar[a n’ihi ana m 
agakwuru Nna.  
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
 God, who by the wonderful exchange Oeffected in this sacrifice have made us 

partakers of the one supreme Godhead, 
grant, we pray, that, as we have come to 
know your truth, we may make it ours by a 
worthy way of life. Through Christ our Lord.

Ukwe Oriri Nsq
 bx m ezigbo osisi va[n[, ma xnu bx Angalaba ya, Onyenweany[ na-ekwu.  Onye 

qbxla nqg[dere n’ime m, mx onwe m anqrqkwa 
n’ime ya, ga-am[ta qtxtx mkpxrx, aleluya.

Communion Antiphon
 am the true vine and you are the Ibranches, says the Lord.  Whoever 

remains in me, and I in him, bears fruit 
in plenty, alleluia.

Ekpere Nhunye
 Chineke, onye na-esite na nyekqrita d[ O[txnaanya nke aja nke a na-arx emee ka 

any[ keta oke n’xd[ otu Chukwu kas[ elu, 
mee, any[ na-ar[q, ebe any[ matarala eziokwu 
g[, ka any[ nabata ya n’ime any[ site n’ibi ndx 
kwes[r[ ekwes[.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer After Communion
raciously, be present to your people, Gwe pray, O Lord, and lead those you 

have imbued with heavenly mysteries to 
pass from former ways to newness of life.  
Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ere obiqma g[ nqnyere nd[ nke g[, any[ Wna-ar[o, O Onyenweany[, ma dube nd[ 

ahx i werela iheomimi nke eluigwe hujue 
n’ime ha ka ha si n’xzq ochie ga bata na ndx 
qhxrx.  Site na Kristi Onyenweany[.

SUNDAY
EVENING
CATECHESIS

Theme: Trusting In God
Ezekiel 34; Heb. 13:20-21; Lk 15:4-7; Rev. 7:17
CCC 754, 756, 801
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Entry Antiphon
he Good Shepherd has risen, who Tlaid down his life for his sheep and 

willingly died for his flock, alleluia.

Ukwe Mbata
nye nche atxrx ebilitego, onye weere ndx Oya nye maka atxrx ya, were nwxq 

n’qch[chq nke ya n’ihi igwe atxrx ya, aleluia.

3 January [Orie] Saturday of Week 1 (Green)4 May [Eke] Monday of Easter - Week 5 (White)

Collect
ay your right hand, O Lord, we pray, Mencompass your family with perpetual 

help, so that, defended from all wickedness 
by the Resurrection of your Only Begotten 
Son, we may make our way by means of 
your heavenly gifts.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
a aka nri g[, O Onyenweany[, any[ na-ar[q, Kwere enyemaka d[ qkpx ch[kqnata ezinaulo 

g[, ka q ga-abx, echekwaba any[ n’ajo ihe niile 
site na Mbilitenqnwx nke Otu Nwa { Mxrx Naan[ 
Ya, any[ ewere gabazie n’ihu site n’onyinye nke 
eluigwe g[ ga.  Site na Dinwenx any[.

First Reading
A reading from the Acts of the Apostles(14:5-
18)

ventually with the connivance of the Eauthorities a move was made by pagans as 
well as Jews to make attacks on Paul and 
Barnabas and to stone them.  When the apostles 
came to hear of this, they went off for safety to 
Lycaonia where, in the towns of Lystra and in the 
surrounding country, they preached the Good 
News.
 A man sat there who had never walked in his 
life, because his feet were crippled from birth; and 
as he listened to Paul preaching, he managed to 
catch his eye.  Seeing that the man had the faith to 
be cured, Paul said in a loud voice, ‘Get to your 
feet-stand up,’ and the cripple jumped up and 
began to walk.
 When the crowd saw what Paul had done 
they shouted in the language of Lycaonia, ‘These 
people are gods who have come down to us 
disguised as men.’  They addressed Barnabas as 
Zeus, and since Paul was the principal speaker 
they called him Hermes.  The priests of Zeus-
outside-the-Gate, proposing that all the people 
should offer sacrifice with them, brought 
garlanded oxen to the gates.  When the apostles 
Barnabas and Paul heard what was happening 
they tore their clothes, and rushed into the crowd, 
shouting, ‘Friends, what do you think you are 
doing?  We are only human beings like you.  We 
have come with good news to make you turn 
from these empty idols to the living God who 
made heaven and earth and the sea and all that 
these hold.  In the past he allowed each nation to 
go its own way; but even then he did not leave you 
without evidence of himself in the good things he 
does for you: he sends you rain from heaven, he 
makes your crops grow when they should, he 
gives you food and makes you happy.’  Even this 
speech, however, was scarcely enough to stop the 
crowd offering them sacrifice.
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’Qrx Nd[ozi (14:5-18)

d[ mba qzq, nd[ Juu na nd[isi ha, gbara Nmbq imegide nd[ozi na [tx ha okwute.  
Ha nxrx nke a, gbaa qsq ndx, gbaga obodo 
Listra na Debe bx obodo nd[ d[ n’ala 
La[kqn[a na obodo nd[ gbara ya 
gburugburu.  Ha gbasakwara oziqma 
n’obodo nd[ ahx.  
 N’obodo Listra, o nwere otu nwoke 
agabegh[ ije kemgbe a mxrx ya.  Q nq na-
ege okwuchukwu Pql, Pql legidere ya anya 
hx na o nwere okwukwe, na a ga-agwq ya, 
were oke olu, s[ ya, “Bilie, kwxrx qtq.”  
 Oge igwe mmadx hxrx ihe Pql mere ha 
tiri mkpu n’asxsx La[kon[a s[,”’  Nd[ a bx 
chi b[akwutere any[ n’xd[ mmadx.”  Ha 
kpqrq Banabas, Zeus kpqkwaa pql, Hemes, 
maka na ya bx onye qka okwu.  Onye 
nchxaja arxs[ bx Zeus, nke xlq arxs[ ya d[ 
nso n’ihu obodo ahx wetara ehi xfqdx na 
okooko osisi, chqq ka ya na nd[ mmadx 
chxqrq ha aja.  Oge Pql na Banabas nxrx 
ihe nd[ obodo ahx na-achq ime, ha dqwara 
uwe ha, were ike gbaba n’etiti nd[ mmadx 
na-eti mkpu, s[ “Nd[ enyi any[ g[n[ mere 
xnx ji eme ihe a?  Any[ bx mmadx ibe xnx, 
any[ abxgh[ mmxq.  Any[ wetaara xnx 
oziqma, ka xnx hapx ihe efu nd[ a, 
b[akwute Chukwu d[ ndx, onye kere 
eluigwe na ala, kee oke osimiri na ihe niile 
d[ n’ime ha.
 N’oge gara aga, Q hapxrx mba niile ka 
ha mewe ihe mas[r[ ha.  N’agbanyegh[ nke 
a q hapxgh[ idobere onwe ya ihe nd[ ga na-
agbara ya akaebe, site n’iheqma nd[ q na-
emere xnx.  Q na-ezitere xnx mmiri ozuzo 
site n’eluigwe, na-emekwa ka ihe niile a 
kxrx n’ubi m[a mkpxrx n’oge ha.  Q na-
enye xnx ihe oriri, na-emekwa ka obi xnx 
jupxta n’q]x.” Site n’okwu nd[ a, ha jisiri 
ike gbochie nd[ mmadx [chxnyere ha aja.
Okwu nke Osebxrxwa.
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Responsorial Psalm: Ps. 113B:1-4.15-
16.(R.v.1)
Response: Not to us, Lord, but to your 
name give the glory.
1. Not to us, Lord, not to us, but to your 
name give the glory for the sake of your love 
and your truth, lest the heathen say: ‘Where 
is their God?’ (R.)
2. Our God is in the heavens; he does 
whatever he wills.  Their idols are silver and 
gold, the work of human hands. (R.)
3. May you be blessed by the Lord, the 
maker of heaven and earth.  The heavens 
belong to the Lord but the earth he has given 
to men. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 115:1-4.15-16.(Az. 
1)
Aziza: Q bxgh[ maka any[, O Onyenweany[, 
kama ka e nye aha g[ otito.
1. Q bxgh[ maka any[, O Onyenweany[, q 
bxgh[ maka any[, kama ka e nye aha g[ otito, 
n’ihina [kwxdosiriike n’[hxnaanya g[.  Maka 
g[n[ ka nd[ mba qzq ga-eji na-as[, olee ebe 
Chineke ha nq? (Az.)
2. Chineke any[ nq n’eluigwe, na-eme ihe 
qbxla mas[r[ ya.  Arxs[ ha bx qlaqcha na 
qlaedo, qrx aka nd[ mmadx.  (Az.)
3. Ka Chineke gqz[e g[, onye mere eluigwe 
na xwa.  Eluigwe niile bx nke Onyenweany[, 
mana o nyela xmx mmadx xwa. (Az.)

Alleluia, alleluia! Jn 14:26
he Holy Spirit will teach you everything Tand remind you of all I have said to you. 

Alleluia!

Aleluya, aleluya! Jqn. 14:26
a onye nkasiobi ahx bx Mmxq Nsq, ga-Makuziri xnx ihe niile, q ga-emekwa ka 

xnx cheta ihe niile m gwara xnx.  Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (14:21-26)

esus said to his disciples: ‘Anybody who Jreceives my commandments and keeps 
them will be one who loves me; and anybody 
who loves me will be loved by my Father, and I 
shall love him and show myself to him.’
 Judas - this was not Judas Iscariot - said to 
him, ‘Lord, what is all this about?  Do you 
intend to show yourself to us and not to the 
world?’  Jesus replied: ‘If anyone loves me he 
will keep my word, and my Father will love 
him, and we shall come to him and make our 
home with him.  Those who do not love me do 
not keep my words.  And my word is not my 
own: it is the word of the one who sent me.  I 
have said these things to you while still with 
you; but the Advocate, the Holy Spirit, whom 
the Father will send in my name, will teach 
you everything and remind you of all I have 
said to you.’
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Jqn 
dere (14:21-26)

esu gwara xmxazx ya s[ ha: Onye qbxla Jnatara iwu m, na-edobe ha, bx onye hxrx 
m n’anya.  Onye hxrx m n’anya ka Nna m 
na-ahx n’anya.  Aga m ahxkwa onye ahx 
n’anya, gosikwa ya onwe m.”
 Judas, q bxgh[ Judas Iskar[qt siri ya, 
“Olee otu i ga-esi egosi any[ onwe g[, 
n’egos[gh[ xwa onwe g[?”  Jesu zara ya s[, 
“Q bxrx na mmadx ahx m n’anya, q ga-
edobe okwu m.  Nna ga-ahxkwa ya n’anya.  
Any[ ga-ab[akwute ya, biri n’ime ya.  Onye 
na-ahxgh[ m n’anya anagh[ edobe okwu m 
niile.  Okwu nke xnx na-anx abxgh[ nke m, 
kama nke Nna, bx onye zitere m.  “Agwala 
m xnx ihe nd[ a ugbu a mx na xnx ka nq.  
Ma onye nkasiobi ahx bx Mmxq Nsq, onye 
Nna ga-ezite n’aha m, ga-akuziri xnx ihe 
niile.  Q ga-emekwa ka xnx cheta ihe niile 
m gwara xnx.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ay our prayers rise up to you, O Lord, Mtogether with the sacrificial offerings, so 

that, purified by your graciousness, we may be 
conformed to the mysteries of your mighty 
love.  Through Christ our Lord.
Communion Antiphon

eace I leave with you, my peace I give to Pyou.  Not as the world gives do I give it to 
you, says the Lord, alleluia.

Ukwe Oriri Nsq
do ka m hapxxrx xnx, udo nke m ka m Una-enye xnx.  Q bxgh[ ka xwa s[ enye 

ya, Onyenweany[ na-ekwu, aleluya.

Prayer After Communion
lmighty ever-living God, who restore us Ato eternal life in the Resurrection of 

Christ, increase in us, we pray, the fruits of 
this paschal Sacrament and pour into our 
hearts the strength of this saving food.  
Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
a ar[r[q any[ rute ebe [ nq, O Onyenweany[, Kya na onyinye aja any[ ga, ka q ga-abx 

asachapx any[ site na obiqma g[, any[ ewere yie 
iheomimi ga nke [hxnaanya g[ d[ ukwu.  Site na 
Kristi Onyenweany[. 

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
hineke j[ ike niile d[ qkpx, onye nyeghachiri Cany[ ndx ebigh[ ebi n’ime mbilitenqnwx 

Kristi, bawanye n’ime any[, any[ na-ar[q, xkpxrx 
nke Sakrament[ paska nke a ma hujxpxta n’ime 
obi any[ ike nke nri nzqpxta a.  Site na Kristi 
Onyenweany[.9



3 January [Orie] Saturday of Week 1 (Green)

Entry Antiphon
ing praise to our God, all you who fear SGod, both small and great, for now 

salvation and strength have come, and the 
power of his Christ, alleluia.

Ukwe Mbata
oonx Chineke any[, xnx nd[ na-atxrx Tya egwu, ma nd[ nta ma nd[ ukwu; 

n’ihi na ugbu a mgbapxta na ike abiala, na 
och[ch[ nke Kristi ya, aleluya.

3 January [Orie] Saturday of Week 1 (Green)5 May [Orie] Tuesday of Easter - Week 5 (White)

Collect
 God, who restore us to eternal life Oin the Resurrection of Christ, grant 

your people constancy in faith and hope, 
that we may never doubt the promises of 
which we have learned from you.  
Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye weghach[tere any[ na Ondx ebigh[ebi n’ime Mbilitenqnwx nke 

Kristi, nye nd[ nke g[ nkwxdqs[[ke 
n’okwukwe na n’olileanya, ka any[ ghara [tx 
uche na nkwa g[ ga nd[ any[ sitere n’aka g[ 
mata.  Site na Dinwenx any[.

First Reading
A reading from the Acts of the Apostles 
(14:19-28)

ome Jews arrived from Antioch and SIconium, and turned the people against 
the apostles.  They stoned Paul and dragged 
him outside the town, thinking he was dead.  
The disciples came crowding round him but, 
as they did so, he stood up and went back to 
the town.  The next day he and Barnabas 
went off to Derbe.  
 Having preached the Good News in that 
town and made a considerable number of 
disciples, they went back through Lystra and 
Iconium to Antioch.  They put fresh heart into 
the disciples, encouraging them to persevere 
in the faith.  ‘We all have to experience many 
hardships’ they said ‘before we enter the 
kingdom of God.’  In each of these churches 
they appointed elders, and with prayer and 
fasting they commended them to the Lord in 
whom they had come to believe.
 They passed through Pisidia and reached 
Pamphylia.  Then after proclaiming the word 
at Perga they went down to Attalia and from 
there sailed for Antioch, where they had 
originally been commended to the grace of 
God for the work they had now completed.
 On their arrival they assembled the 
church and gave an account of all that God 
had done with them and how he had opened 
the door of faith to the pagans.  They stayed 
there with the disciples for some time.
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’Qrx Nd[ozi (14:19-
28)

fqdx nd[ Juu siri Ant[qk na A[kqnium Xbiaruo ebe ahx, mee ka nd[ mmadx 
txghar[a imegide nd[ xmx azx.  Ha txrx Pql 
okwute, dqkpxrx ya pxq n’obodo ahx, chee na 
q nwxqla.  Ma n’oge nd[ na-eso xzq Jesu b[ara 
gbaa ya gburugburu o biliri laghachi n’ime 
obodo.  N’echi ya, ya na Banabas sooro gaa 
Debe.
 Pql na Banabas zisara oziqma na Debe, 
mee ka qtxtx nd[ mmadx bxrx nd[ na-eso xzq 
Jesu.  E mechaa, ha laghachiri na Listra, 
A[konium na Antiqk.  Ha mere ka obi nd[ na-
eso xzq Jesu nq n’obodo nd[ a sie ike, gbakwaa 
ha ume, ka ha kwxdosie ike n’okwukwe.  Ha 
gwakwara ha s[, “Any[ niile aghagh[ [ta ahxhx 
tupu any[ abanye n’Alaeze Chineke.”  N’ime 
nzukq Kristi niile nd[ a, ha hqpxtara nd[okenye 
ga-abx nd[ ndu ha.  Ha ji ekpere na ibuqnx, 
nyefee ha n’aka Chineke, onye ha kwenyere 
na ya. Ha gafere Pisidia, ruo Pamfilia.  Mgbe 
ha gbasachara oziqma na Pega, ha gbadara 
Atal[a, si ebe ahx banye xgbq mmiri ruo 
Antiqk nke Siria, n’ebe ahx e jiburu ekpere rara 
ha nye na nchedo na amara nke Chineke, maka 
qrx [gbasa oziqma nke ha rxzuru ugbu a.  Oge 
ha garuru Antiqk nke Siria, ha kpqkqrq nd[ otu 
Kristi niile kqqrq ha ihe niile Chineke jiri ha 
rxq, na otu o si megheere nd[ mba qzq qnxxzq 
nke okwukwe.  Pql na Banabas nqnyeere nd[ 
na-eso xzq Jesu bi n’Antiqk nwa ogologo oge.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 144:10-13.21. (R.v.12.)
Response: Your friends, O Lord, shall 
make known the glorious splendour of 
your reign.
1. All you creatures shall thank you, O Lord, 
and your friends shall repeat their blessing.  
They shall speak of the glory of your reign and 
declare your might, O God, to make known to 

Abuqma na Aziza: Abx.145:10-13.21. 
(Az.12)
Aziza: Ndi enyi g[, Onyenweany[, ga-
eme ka amata ebube ike nke och[ch[ g[.
1. Onyenweany[, ihe niile i kere ga-
ekele g[, nd[ kwere na g[ ga-agqz[ g[.  Ha 
ga-ekwupxta ebube nke alaeze g[ ma 
kwupxtakwa [d[ ike g[.  Ka mmadx niile 
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men your mighty deeds and the glorious 
splendour of your reign. (R.)
2. Yours is an everlasting kingdom; your 
rule lasts from age to age. (R.)
3. Let me speak the praise of the Lord, let all 
mankind bless his holy name for ever, for 
ages unending. (R.)

mata qrx [txnaanya g[ niile, na ebube d[ elu 
nke alaeze gi. (Az.)
2. Alaeze gi ga-ad[ ebeebe, qch[ch[ g[ 
na-ad[ na ndxdxgandx niile. (Az.)
3. Qnx m ga-ekwupxta otito nke 
Onyenweany[.  Ka ihe niile o kere gqzie 
aha nsq ya, ebeebe ebeebe. (Az.)

Alleluia, alleluia! Lk.24:46.26
t was ordained that the Christ should Isuffer and rise from the dead, and so 

enter into his glory.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Luk. 24:46.26
kara ya aka na Kristi ga-ata ahxhx ma Asikwa n’qnwu bilite, ka o were banye 

n’otito ya.  Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (14:27-31)

esus  said to his disciples: ‘Peace I Jbequeath to you, my own peace I give 
you, a peace the world cannot give, this is 
my gift to you.  Do not let your hearts be 
troubled or afraid.  You heard me say: I am 
going away, and shall return.  If you loved 
me you would have been glad to know that I 
am going to the Father, for the Father is 
greater than I.  I have told you this now 
before it happens, so that when it does 
happen you may believe.  I shall not talk 
with you any longer, because the prince of 
this world is on his way.  He has no power 
over me, but the world must be brought to 
know that I love the Father and that I am 
doing exactly what the Father told me.’
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Jqn 
dere (14:27-31)

esu gwara nd[ na-eso uzq ya si,  Udo ka m Jna-ahapxrx xnx.  Udo nke m ka m na-
enye xnx.  Q bxgh[ d[ka xwa si enye udo ka 
m si enye xnx.  Ka obi ghara [lq xnx mmiri 
ka xnx gharakwa [tx xjq.  Xnx anxla na 
agwara m xnx na aga m ala, ma e mechaa 
aga m ab[akwute xnx.  N’ihi nke a, q bxrx na 
xnx hxrx m n’anya, xnx gaara [na-a]xr[ q]x 
na ana m alakwuru Nna, n’ihina Nna m ka 
m.  Ugbu a agwala m xnx ihe a tupu o 
mezuo, ka q ga-abx mgbe o mezuru, xnx 
enwee ike kwere.  Bido ugbu a, q d[gh[ 
Otxtx okwu mx na xnx ga-ekwu, n’ihina 
onye qch[ch[ nke xwa na-ab[a.  O nwegh[ 
ike qbxla n’ebe m nq.  Ana m eme d[ka Nna 
m nyere m n’iwu, ka xwa were mara na 
ahxrx m Nna n’anya.  
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
eceive, O Lord, we pray, these Rofferings of your exultant Church, 

and, as you have given her cause for such 
great gladness, grant also that the gifts we 
bring may bear fruit in perpetual 
happiness.  Through Christ our Lord.
Communion Antiphon

f we have died with Christ, we believe Ithat we shall also live with Christ, 
alleluia.

Ukwe Oriri Nsq
ny[ kweere na q bxrx n’any[ sooro AKristi nwxq, any[ ga-esokwa ya 

dikwa ndx, aleluya.
Prayer After Communion

ook with kindness upon your people, LO Lord, and grant, we pray, that those 
you were pleased to renew by eternal 
mysteries may attain in their flesh the 
incorruptible glory of the resurrection.  
Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ara, O Onyenweany[, any[ na-ar[q, Nonyinye nke Nzukq g[ nq na ngori na-

enye, ebe { kpatarala ya ihe wetara xd[ oke 
q]x a, ka I mee ka onyinye any[ na-ebutega 
m[pxta mkpxrx a]xr[ ga-ad[ qkpx.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ere afqqma lekwasa nd[ nke g[ wanya, O Onyenweany[, ma mee, 

any[ na-ar[q, ka nd[ q mas[r[ g[ [gbanwo site 
na iheomimi ebigh[ebi nweta na ndxanxahx 
ebube enwegh[ ure nke mbilitenqnwx.  Site 
na Kristi Onyenweany[.
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Entry Antiphon
et my mouth be filled with your Lpraise, that I may sing aloud; my lips 

shall shout for joy, when I sing to you, 
alleluia.

Ukwe Mbata
a qnx m jupxta n’otito g[, ka m were Kbxsiere g[ abx ike; egburigbe qnx m ga 

etiku n’q]x, mgbe m kweere g[ ukwe, 
aleluya.

  6 May [Afo] Wednesday of Easter - Week 5 (White)

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye mmezi na onye hxrx ndx Oenwegh[ xta n’anya, dute obi xmxodibo 

g[ n’ebe [ nq, ka nd[ i mere ka ha nwere onwe 
ha n’ebe qch[ch[r[ nke ekwegh[ ekwe d[ ghara 
ijefie n’ebe ihe nke eziokwu g[ d[.   Site na 
Dinwenx any[.

Collect
 God, restorer and lover of innocence, Odirect the hearts of your servants 

towards yourself, that those you have set 
free from the darkness of unbelief may 
never stray from the light of your truth.  
Through our Lord.
First Reading
A reading from the Acts of  the Apostles (15:1-6)

ome men came down from Judaea and Staught the brothers, ‘Unless you have 
yoursleves circumcised in the tradition of 
Moses you cannot be saved.’  This led to 
disagreement, and after Paul and Barnabas had 
a long argument with these men it was arranged 
that Paul and Barnabas and others of the church 
should go up to Jerusalem and discuss the 
problem with the apostles and elders.
 All the members of the church saw them 
off, and as they passed through Phoenicia and 
Samaria they told how the pagans had been 
converted, and this news was received with the 
greatest satisfaction by the brothers.  When they 
arrived in Jerusalem they were welcomed by 
the church and by the apostles and elders, and 
gave an account of all that God had done with 
them.
 But certain members of the Pharisees’ party 
who had become believers objected, insisting 
that the pagans should be circumcised and 
instructed to keep the Law of Moses.  The 
apostles and elders met to look into the matter.
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’Qrx Nd[ozi (15:1-6)

fqdx nd[ mmadx siri na Judia b[a Xn’Antiqk na-akxziri nd[ xmxnna n’ime 
Kristi s[: “A gagh[ azqpxta xnx ma q bxrx na 
e bigh[ xnx ugwu d[ka Iwu Mosis siri kwu.”  
Ha na Pql na Banabas sere nnukwu okwu, 
s[ekwa agxgq okwu d[ qkx maka nke a.  
N’ihi nke a, ha kpebiri ka Pql na Banabas, na 
xfqdx nd[isi nd[qzq nq n’Antiqk, soro gaa 
Jerusalem hx xmxazx na nd[ okenye nke 
nzukq Kristi, maka okwu a.
 Mgbe nzukq Kristi nq n’Antiqk dupxrx 
ha, nd[ozi ahx siri Fonish[a na Sameria, na-
akqrq xmxnna n’ime Kristi ka nd[ mba qzq 
si cheghar[a, b[akwute Chineke.  Akxkq nke 
a nyere xmxnna niile n’ime Kristi oke q]x.  
Mgbe ha b[aruru Jerusalem, nd[ozi na nd[ 
okenye na nzukq Kristi niile zutere ha.  Ha 
kqqrq ha ihe niile Chineke jiri ha rxq.  
 Xfqdx nd[ Farisii nd[ kwere ekwe biliri, 
na-ekwur[r[ s[, “Q d[ mkpa ka e bie ha ugwu 
ma gwakwa ha ka ha dobe Iwu Mosis.” 
Nd[ozi na nd[okenye zukqrq [txle okwu a.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps.121:1-5. (R.v.1)
Response: I rejoiced when I heard them 
say: ‘Let us go to God’s house.’
1. I rejoiced when I heard them say” ‘Let 
us go to God’s house.’  And now our feet 
are standing within your gates, O 
Jerusalem. (R.)
2. Jerusalem is built as a city strongly 
compact.  It is there that  the tribes go up, 
the tribes of the Lord. (R.)
3. For Israel’s law it is, there to praise the 
Lord’s name.  There were set the thrones of 
judgement of the house of David. (R.)

Abuqma na Aziza: Abx.122:1-5. (Az.1)
Aziza: A]xr[ juru m obi mgbe m nxrx ka ha 
kwuru s[, “Ka any[ gaa n’xlq nke Chineke.”
1. A]xr[ juru m obi mgbe m nxrx ka ha 
kwuru s[, “Ka any[ gaa n’xlq nke Chineke.”  
Ugbu a, any[ kwxz[ n’qnxxzq ama g[, o 
Jerusalem.(Az.)
2. A rxrx Jerusalem d[ka obodo e jikqtara 
qnx nke qma.  Q bx na ya ka agbxrx niile 
na-aga, agbxrx nke Izrel. (Az.)
3.  Inye Onyenweany[ ekele d[ka o siri nye 
n’iwu.  Ebe ahx ka e dobere oche ikpe eze, 
ocheeze nke xlq Devid. (Az.)
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Alleluia, alleluia!  Jn. 15:4.5
ake your home in me, as I make Mmine in you, for cut off from me 

you can do nothing.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Jqn. 15:4.5
qgidenx n’ime m, d[ka mx onwe m s[ Nnqdige n’ime xnx.  N’ihi na e wezxga 

m, xnx apxgh[ ime ihe q bxla.  Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (15:1-8)

esus  said to his disciples: ‘I am the true Jvine, and my Father is the vinedresser. 
Every branch in me that bears no fruit he 
cuts away, and every branch that does bear 
fruit he prunes to make it bear even more.  
You are pruned already, by means of the 
word that I have spoken to you.  Make your 
home in me, as I make mine in you.  As a 
branch cannot bear fruit all by itself, but 
must remain part of the vine, neither can you 
unless you remain in me.  I am the vine, you 
are the branches.  Whoever remains in me, 
with me in him, bears fruit in plenty; for cut 
off from me you can do nothing.  Anyone 
who does not remain in me is like a branch 
that has been thrown away - he withers; 
these branches are collected and thrown on 
the fire, and they are burnt.  If you remain in 
me and my words remain in you, you may 
ask what you will and you shall get it.  It is to 
the glory of my Father that you should bear 
much fruit, and then you will be my 
disciples.’
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Jqn 
dere (15:1-8)

esu gwara nd[ na-eso uzq ya si,  Abx m Jezigbo va[n, Nna m bxkwa onye na-edozi 
va[n ahx.  Alaka m qbxla nke na-ad[gh[ am[ 
mkpxrx ka q ga-egbupx.  Ma q na-egbucha 
alaka qbxla nke na-am[ mkpxrx, ka q m[a 
mkpxrx kar[a.  Ugbu a e meela ka xnx d[ qcha 
site n’okwu niile m gwara xnx.  Nqgidenx 
n’ime m, ka mx onwe m nqgidekwa n’ime xnx.  
D[ka alaka va[n na-apxgh[ [m[ta mkpxrx karia 
ma q nqgidere n’osisi va[n, n’otu aka ahx, xnx 
apxgh[ [m[ta mkpxrx belxsq ma xnx q nqgidere 
n’ime m.  Abx m osisi va[n ahx, ma xnx bx 
alaka m.  Onye qbxla nqgidere n’ime m, mx 
onwe m anqgidekwa n’ime ya, bx onye ga-
am[ta qtxtx mkpxrx, n’ihina ewezxga m, o 
d[gh[ ihe xnx pxrx ime.  Onye qbxla na-
anqgidegh[ n’ime m, a ga-egbupx ya d[ka 
alaka, q ga-akpqnwx.  A ga-ach[kqta ya, ch[nye 
ya n’qkx, o rep[a.  Q bxrx na xnx anqgide n’ime 
m, okwu m anqgidekwa n’ime xnx, r[qnx ihe 
qbxla xnx chqrq a ga-emere xnx ya.  Site n’[m[ 
qtxtx mkpxrx ka xnx ga-esi enye Nna m otito 
wee gosi na xnx bx nd[ na-eso xzq m.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
rant, we pray, O Lord, that we may Galways find delight in these paschal 

mysteries, so that the renewal constantly at 
work within us may be the cause of our 
unending joy.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ee any[ na-ar[q, O Onyenweany[, ka Many[ na-enweta xtq n’ime iheomimi 

paska nd[ a mgbe niile, ka mgbanwo qkpx 
na-aga n’ime any[ na-akpalitere any[ q]x 
enwegh[ ube.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer After Communion
ear, O Lord, our prayers, that this Hmost holy exchange, by which you 

have redeemed us, may bring your help in 
this present life and ensure for us eternal 
gladness.  Through Christ our Lord.

Communion Antiphon
he Lord has risen and shone his light Tupon us, whom he has redeemed by his 

Blood, alleluia.

Ukwe Oriri Nsq
nyenweany[ ebilitego were na-Oegbukesi ihe ya n’ime any[, nd[ q jirila 

Qbara ya zqpxta, aleluya.
Ekpere A Natachaa Oriri Nsq

hee nt[, O Onyenweany[, n’ar[r[q any[ Cga, ka nyekqr[ta a kachas[ nsq, i si na ya 
gbapxta any[, wetara any[ enyemaka g[ na 
ndu a were chutekwara any[ a]xr[ ebigh[ebi.  
Site na Kristi Onyenweany[.

Entry Antiphon
et us sing to the Lord, for he has Lgloriously triumphed.  The Lord is my 

strength and my might; he has become my 
salvation, alleluia.

Ukwe Mbata
a any[ bxqrqnx Onyenweany[ abx, Kn’ihi na o meriela n’ebube.  

Onyenweany[ bx ike m na ngala m; q bx 
ya bx nzqpxta m.  Aleluya.

3 January [Orie] Saturday of Week 1 (Green)7 May [Nkwo] Thursday of Easter - Week 5 (White)
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Collect
 God, by whose grace, though Osinners, we are made just and, 

though pitiable, made blessed, 
stand, we pray, by your works, stand 
by your gifts, that those justified by 
faith may not lack the courage of 
perseverance.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
nyenweany[, onye amara ya, na-agbanyegh[ na Oany[ bx nd[ njq, gxnyere any[ na nd[ eziomume, 

na-gbanyegh[kwa qnqdx any[ d[ nnel[, were mee 
any[ nd[ agqziri agqzi, gxzqzie any[ n’qrx g[, ma 
n’onyinye g[ ga, any[ na-ar[q, ka nd[ [ gxnyerela 
n’eziomume site n’okwukwe ghara inwe nkolopx 
[tachite obi ruo na njedebe.  Site na Dinwenu any[.

First Reading
A reading from the Acts of the Apostles (15:7-
21)

fter the discussion had gone on a long Atime, Peter stood up and addressed the 
apostles and elders.
 ‘My brothers,’ he said ‘you know 
perfectly well that in the early days God made 
his choice among you: the pagans were to 
learn the Good News from me and so become 
believers.  In fact God, who can read 
everyone’s heart, showed his approval of 
them by giving the Holy Spirit to them just as 
he had to us.  God made no distinction 
between them and us, since he purified their 
hearts by faith.  It would only provoke God’s 
anger now, surely, if you imposed on the 
disciples the very burden that neither we nor 
our ancestors were strong enough to support. 
Remember, we believe that we are saved in 
the same way as they are: through the grace of 
the Lord Jesus.’
 When they had finished it was James 
who spoke.  ‘My brothers,’ he said ‘listen to 
me.  Simeon has described how God first 
arranged to enlist a people for his name out 
of the pagans.  This is entirely in harmony 
with the words of the prophets, since the 
scriptures say: After that I shall return and 
rebuild the fallen House of David; I shall 
rebuild it from its ruins and restore it.  Then 
the rest of mankind, all the pagans who are 
consecrated to my name, will look for the 
Lord,” says the Lord who made this known so 
long ago.
 ‘I rule, then, that instead of making things 
more difficult for pagans who turn to God, we 
send them a letter telling them merely to 
abstain from anything polluted by idols, from 
fornication, from the meat of strangled 
animals and from blood.  For Moses has 
always had his preachers in every town, and is 
read aloud in the synagogues every sabbath.’
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’Qrx Nd[ Ozi (15:7-21)

a ha sichara agxgq okwu ogologo oge, Pita Kbiliri s[ ha, “Xmxnna m, xnx maara na site 
na mbx Chineke hqpxtara m iche site n’etiti xnx 
ka m zisaa oziqma ahx gwa nd[ mba qzq, ka ha si 
n’qnx m nx ya, ma kwerekwa.  Chineke, onye 
maara obi mmadx, gbaara ha akaebe site n’inye 
ha Mmxq Nsq d[ka o nyere any[.  O gos[gh[ ihe 
d[ iche n’etiti any[ na ha.  O mere ka obi ha d[ 
qcha n’ihina ha kwere na Kristi.  Ugbu a g[n[ 
mere xnx ji anwa Chineke, na-ele ihe q ga-eme, 
site n’iwere ibu arq nke Iwu Mosis bokwas[ nd[ 
na-eso xzq Jesu, ibu nnanna any[ ha na any[ 
onwe any[ ebuligh[?  Any[ kwere na a ga-
azqpxta any[ na ha site n’amara nke 
Onyenweany[ Jesu.”
 Mgbe ha nxrx nke a, nzukq ahx niile gbara 
nk[t[.  Ha bidoro gewe nt[ n’akxkq Pql na 
Banabas na-akqrq ha maka ihe [r[baama niile, na 
qrx [txnaanya niile nke Chineke jiri ha rxq n’etiti 
nd[ mba qzq.  Mgbe ha kwuchara okwu nke a, 
Jemis kwuru s[: “Xmxnna m, geenx m nt[! 
Sa[mqn akqqrqla any[ otu Chineke si buru xzq 
leta nd[ mba qzq, si n’etiti ha hqpxtara onwe ya 
otu nd[ ga-ekwupxta aha ya.  Nke a na okwu 
nd[amxma dakqtara d[ka e dere ya n’Akwxkwq 
Nsq, s[: “Mgbe nke a gachara, aga m alqghachi, 
Aga m ewulite xlq Devid nke dara ada; n’ebe ya 
niile a kwadara akwada; Aga m emekwa ya ka o 
guzosie ike, ka nd[ fqdxrx n’etiti nd[ mmadx 
chqq Onyenweany[; bx nd[ mba qzq m kpqrqla 
ka ha bxrx nd[ nke m.  Chineke kwuru nke a, 
onye mere ka a mara ihe nd[ a site na mgbe 
ochie.”  Ya bx mkpebi m bx ka any[ ghara isogbu 
nd[ mba qzq lqghachikwutere Chineke.  Kama, 
ka any[ dee akwxkwq gwa ha ka ha ghara imerx 
onwe ha site n’iri ihe e jiri chxq aja, na isonye 
n’ihe arxs[ niile, ka ha wepx onwe ha n’ikwaiko 
na iri anx a nyagburu anyagbu, mqbx qbara.  
Site na mbx, Mosis nwere nd[ na-ekwusa iwu 
n’obodo niile.  A na-agxkwa ya n’xlqnzukq niile 
n’xbqch[ Sabat niile.
Okwu nke Osebxrxwa.
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3 January [Orie] Saturday of Week 1 (Green)

Responsorial Psalm: Ps. 95:1-3.10.(R.v.3)
Response: Tell the wonders of the Lord 
among all the peoples.
1. O sing a new song to the Lord, sing to 
the Lord all the earth.  O sing to the Lord, 
bless his name. (R.)
2. Proclaim his help day by day, tell among 
the nations his glory and his wonders among 
all the peoples. (R.)
3. Proclaim to the nations: ‘God is king.’  
The world he made firm in its place; he will 
judge the peoples in fairness. (R.)

Abuqma na Aziza: Abx. 96:1-3.10.(Az..3)
Aziza: Mee ka xwa niile mara maka otito ya. 
1. Kweerenx Onyenweany[ ukwe qhxrx; xwa 
niile kweere Onyenweany[ ukwe.  Kweerenx 
Onyenweany[ ukwe, too aha ya. (Az.)
2. Kwupxta nzqpxta ya xbqch[ niile.  Mee 
ka xwa niile mara maka otito ya, kwupxtakwa 
qrx [txnaanya ya n’ebe nd[ mmadx nq. (Az.)
3. Kwusachaanx  n’xwa  ni i le  na  
Onyenweany[ bx eze, q kwxwas[r[ xwa ike, e 
nwegh[ ike ibughar[ ya.  Q ga-eji ikpe 
nkwxmqtq kpee mba niile ikpe. (Az.)
Aleluya, aleluya! Jqn.10:27

nyenweany[ kwuru s[: Atxrx m na-Oanx olu m, amakwaara m ha, ha na-
esokwa m.  Aleluya!

Alleluia, alleluia! Jn. 10:27
he sheep that belong to me listen to my Tvoice, says the Lord; I know them and 

they follow me.  Alleluia!
Gospel
A reading from the holy Gospel according 
to John (15:9-11)

esus said to his disciples: ‘As the father Jhas loved me, so I have loved you.  
Remain in my love.  If you keep my 
commandments you will remain in my 
love, just as I have kept my Father’s 
commandments and remain in his love.  I 
have told you this so that my own joy may 
be in you and your joy be complete.’
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’oziqma d[ aso nke Jqn 
dere (15:9-11)

tu Nna m si hx m n’anya, ka m si hx Oxnx n’anya.  Nqgidenx n’[hxnaanya 
m.  Q bxrx na xnx edobe iwu m niile, xnx 
ga-anqgide n’[hxnaanaya m, d[ka m si 
dobe iwu niile nke Nna m, wee nqgide 
n’[hxnaanya ya.  Ihe nd[ a ka m gwara xnx, 
ka q]x m wee d[ n’ime xnx, na ka qnx xnx 
zuo oke. 
Ozioma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
 God, who by the wonderful exchange Oeffected in this sacrifice have made us 

partakers of the one supreme Godhead, grant, 
we pray, that, as we have come to know your 
truth, we may make it ours by a worthy way of 
life. Through Christ our Lord.
Communion Antiphon

hrist died for all, that those who live Cmay live no longer for themselves, but 
for him who for them and is risen, alleluia.

Ukwe Oriri Nsq
risti nwxrx maka mmadx niile, ka nd[ Kd[ ndx malite ibi qbxgh[zi maka onwe 

ha, kama maka onye ahx nwxrx n’ihi ha 
ma sikwa n’qnwx bilite.  Aleluya.

Prayer After Communion
raciously be present to your people, Gwe pray, O Lord, and lead those you 

have imbued with heavenly mysteries to 
pass from former ways to newness of life.  
Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
 Chineke, onye na-esite na nyekqrita d[ O[txnaanya nke aja nke a na-arx emee ka 

any[ keta oke n’xd[ otu Chukwu kas[ elu, 
mee, any[ na-ar[q, ebe any[ matarala eziokwu 
g[, ka any[ nabata ya n’ime any[ site n’ibi ndx 
kwes[r[ ekwes[.  Site na Kristi Onyenweany[.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ere obiqma g[ nqnyere nd[ nke g[, any[ Wna-ar[o, O Onyenweany[, ma dube nd[ 

ahx i werela iheomimi nke eluigwe hujue 
n’ime ha ka ha si n’xzq ochie ga bata na ndx 
qhxrx.  Site na Kristi Onyenweany[.

Ukwe Mbata
waatxrx ahx e gburu egbu kwes[r[ ekwes[, N[nara ike na ihe o jiri bxrx Chineke, 

amamihe na ike na nsqpxrx, aleluya.

Entry Antiphon 
orthy is the Lamb who was slain, to Wreceive power and divinity, and 

wisdom and strenght and honour, alleluia.

3 January [Orie] Saturday of Week 1 (Green)8 May [|Eke] Friday of Easter - Week 5 (White)
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Ekpere Mmeghe
ee, Onyenweany[, any[ na-ar[q, ka, any[ Mna-ad[wanye n’xzq kwes[r[ ka iheomimi 

nke paska ga, ka ihe any[ ji q]x eme mmemme 
ya were ike d[ qkpx na-echekwaba ma zqpxta 
any[.  Site na Dinwenx any[.

Collect
rant us, Lord, we pray, that, being Grightly conformed to the paschal 

mysteries, what we celebrate in joy may 
protect and save us with perpetual 
power.  Through our Lord.
First Reading
A reading from the Acts of the Apostles (15:22-31)

he Apostles and elders decided to choose Tdelegates to send to Antioch with Paul and 
Barnabas; the whole church concurred with 
this.  They chose Judas known as Barnabas 
and Silas, both leading men in the brotherhood, 
and gave them this letter to take with them:
 ‘The apostles and elders, your brothers, 
send greetings to the brothers of pagan birth in 
Antioch, Syria and Cilicia.  We hear that some 
of our members have disturbed you with their 
demands and have unsettled your minds.  
They acted without any authority from us, and 
so we have decided unanimously to elect 
delegates and to send them to you with 
Barnabas and Paul, men we highly respect 
who have dedicated their lives to the name of 
our Lord Jesus Christ.  Accordingly we are 
sending you Judas and Silas, who will 
confirm by word of mouth what we have 
written in this letter.  It has been decided by 
the Holy Spirit and by ourselves not to saddle 
you with any burden beyond these essentials: 
you are to abstain from food sacrificed to 
idols, from blood, from the meat of strangled 
animals and from fornication.  Avoid these, 
and you will do what is right.  Farewell.’
 The party left and went down to Antioch, 
w h e r e  t h e y  s u m m o n e d  t h e  w h o l e 
community and delivered the letter.  The 
community read it and were delighted with 
the encouragement it gave them.
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’Qrx Nd[ozi (15: 22-31)

ke a masiri nd[ozi na nd[ okenye na nzukq NKristi niile.  Ha kpebiri [hqpxta mmadx 
xfqdx n’etiti ha, ziga ha na Pql na Banabas na 
Antiqk.  Ha hqpxtara Judas, onye a na-akpqkwa 
Basabas na Sa[las, bx nd[ a na-asqpxrx n’etiti 
xmxnna.  Ha nyekwara ha akwxkwqozi d[ otu a 
ka ha ziga, s[:
 “Any[ bx nd[ozi na nd[okenye, na xmxnna 
xnx.  Any[ na-ewetara xnx ozi ekele, xmxnna 
any[ nd[ bi n’Antiqk na Siria na Silisia, xnx niile 
bx nd[ a mxrx na mba qzq, ndeewonx.  Any[ 
anxla na xfqdx nd[ otu any[ siri ebe a b[akwute 
xnx, na-esogbu xnx, were okwu mee ka obi lqq 
xnx mmiri.  Ma q d[gh[ mgbe qbxla ha natara ike 
n’aka any[ ime otu a.  N’ihi nke a, any[ ezukqqla, 
were otu obi kpebie izitere xnx nd[ozi xfqdx ha 
na nd[ any[ hxrx n’anya, bx Banabas na Pql, nd[ 
werela ndx ha tinye n’ihi aha na ozi nke 
Onyenweany[ Jesu Kristi.  Nke a mere, any[ ji 
ezite Judas na Sa[las, nd[ ga-akqwara xnx ihu 
n’ihu, ihe nd[ a any[ dere n’akwxkwqozi.  
N’ihina q d[ any[ na Mmxq Nsq mma, ka a ghara 
ibo xnx ibu arq kar[a naan[ ihe nd[ a d[ mkpa.” 
Xnx erila ihe qbxla a chxrx n’aja nye arxs[, xnx 
erila qbara; xnx erila anx a nyagburu anyagbu, 
xnx akwala iko, xnx jide onwe xnx ghara ime 
ihe nd[ a, xnx ga-eme nke qma, nqdxnx mma.”  
 Mgbe e zipuru nd[ozi ahx, ha gara Antiqk.  
Ka ha ruru, ha kpqrq nzukq nke nd[ kwere 
ekwe, nye ha akwxkwqozi ahx.  Mgbe qgbakq 
ahx gxchara akwxkwqozi ahx, q]x juru ha obi, 
n’ihi ozi [gbaume ha natara.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 56:8-12. 
(R.v.10)
Response: I will thank you, Lord, among 
the peoples.
1. My heart is ready, O God, my heart is 
ready.  I will sing, I will sing your praise.  
Awake my soul, awake lyre and harp, I will 
awake the dawn. (R.)
2. I will thank you Lord among the 
peoples, praise you among the nations; for 
your love reaches to the heavens and your 
truth to the skies.  O God, arise above the 
heavens; may your glory shine on earth! (R.)

Abuqma na Aziza: Abx. 57:7-12. (Az.9)
Aziza: Aga m ekele g[ n’etiti nd[ mmadx, 
Onyenweany[.
1. Obi m d[ nkwadebe, O Chineke, obi m d[ 
nkwadebe; A ga-ekwere g[ ukwe kxqkwara 
g[ egwu, Obi m tete n’xra, tie xbq akwara na 
opi, aga m akpqte chi qbxbq. (Az.)
2. Aga m ekele g[ n’etiti nd[ mmadx, 
Onyenweany[, aga m akxrx g[ egwu n’etiti 
mba niile.  {hxnaanya g[ d[ elu d[ka eluigwe, 
Nkwxdosiike g[ d[ elu d[ka urukpu.  
Gos[pxta ike g[ n’eluigwe, Chineke, ka 
ebube g[ d[r[ n’elu xwa!. (Az.)

Alleluia, alleluia! Jn. 10:27
he sheep that belong to me listen to my Tvoice, says the Lord; I know them and 

they follow me.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Jqn 10:27
nyenweany[ kwuru s[:Atxrx m na-anx Oolu m, amakwaara m ha, ha na-

esokwa m.  Aleluya!16



3 January [Orie] Saturday of Week 1 (Green)

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (15:12-17)

esus said to his disciples: ‘This is my Jcommandment: love one another, as I 
have loved you.  A man can have no greater 
love than to lay down his life for his friends.  
You are my friends, if you do what I 
command you.  I shall not call you servants 
any more, because a servant does not know 
his master’s business; I call you friends, 
because I have made known to you 
everything I have learnt from my Father.  
You did not choose me, no, I chose you; and I 
commissioned you to go out and to bear fruit, 
fruit that will last; and then the Father will 
give you anything you ask him in my name.  
What I command you is to love one another.’
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Jqn 
dere (15:12-17)

esu gwara ndi na- eso uzo ya s[, “Nke a bx iwu Jm nyere xnx: ka xnx hxr[ta onwe xnx n’anya, 
d[ka m si hx xnx n’anya.  Q d[gh[ onye qbxla 
nwere [hunaanya kar[r[ nke a:  Na mmadx ga-
atxfx ndx ya n’ihi nd[ enyi ya.  Xnx bx nd[ enyi m, 
ma q bxrx na xnx edobe iwu m nyere xnx.  
Anagh[ m akpqkwa xnx nd[odibo qzq, n’ihina 
odibo anagh[ ama ihe Nna ya ukwu na-eme.  
Kama ana m akpqzi xnx nd[ enyi, n’ihina agwala 
m xnx ihe niile m nxrx n’qnx Nna m.  Q bxgh[ 
xnx hqqrq m, kama ahqqrq m xnx; wepxtakwa 
xnx iche ka xnx gaa m[a qtxtx mkpxrx; mkpxrx 
nke ga-anqgide.  Nke a ga-eme ka Nna m nye xnx 
ihe qbxla xnx r[qrq ya n’aha m.  Ya bx, nke a ka m 
na-enye xnx n’iwu: Hxr[tanx onwe xnx n’anya.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Communion Antiphon
he Crucified is risen from the dead and Thas redeemed us, alleluia.

Prayer After Communion
e have partaken of the gifts of this Wsacred mystery, humbly imploring, O 

Lord, that what your Son commanded us to 
do in memory of him may bring us growth in 
charity.  Through Christ our Lord.

Prayer Over The Offerings
raciously sanctify these gifts, O Lord, Gwe pray, and, accepting the oblation of 

this spiritual sacrifice, make of us an eternal 
offering to you.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ere afqqma doo onyinye nd[ a nsq, O WOnyenweany[, ka q ga-abx [nara nhunye 

aja mmxq nke a, i mezie any[ onyinye qkpx 
ehunyeere g[.  Site na Kristi Onyenweany[.

Ukwe Oriri Nsq
risti a kpqgbxrx n’obe esila n’qnwx Kbilie were gbapxta any[, aleluya.

Ar[r[q A Natachaa Oriri Nsq
ny[ eketala oke n’onyinye nke iheomimi Ansq a, were umeala na-ar[q, O 

Onyenweany[, ka ihe nke Nwa g[ tierela any[ 
iwu ime na ncheta nke ya wetara any[ uto n’ime 
[hxnaanya.  Site na Kristi Onyenweany[.

Ukwe Mbata
likqqla xnx na Kristi site na baptizm, Enke xnx sikwara na ya soro ya bilite 

qzq site n’okwukwe n’ime qrx Chineke, 
onye siri n’qnwx kpqlite ya, aleluya.

Entry Antiphon
ou  have been buried with Christ in Ybaptism, through which you also rose 

again by faith in the working of God, who 
raised him from the dead, alleluia.

9  May [Orie] Saturday of Easter - Week 5 (White)

Ekpere Mmeghe
hineke ji ike niile d[ ebighiebi, onye q Cmas[r[ i site na ike mmxnwq nke 

Baptizm hukwasa any[ ndx nke eluigwe, 
mee, any[ na-ar[q, ka nd[ i nyerela ike qnqdx 
anwxanwx site na iwetara ha ozuzuoke, site 
na ntxziaka g[ bata n’uju nke otito.  Site na 
Dinwenx any[.

Collect
lmighty and eternal God, who through Athe regenerating power of Baptism have 

been pleased to confer on us heavenly life, 
grant, we pray, that those you render capable 
of immortality by justifying them may by 
your guidance attain the fullness of glory.  
Through our Lord.
First Reading
A reading from the Acts of the Apostles 
(16:1-10)

rom Cilicia Paul went to Derbe, and then on Fto Lystra.  Here there was a disciple called 
Timothy, whose mother was a Jewess who had 
become a believer; but his father was a Greek.  

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’Orx Nd[ozi 
(16:1-10)

ql b[aruru Debe na Listra.  N’ebe ahx ka Pq hxrx otu onye na-eso xzq Jesu, a na-
akpq Timoti.  Nne ya bx onye Juu nke kwere 
na Kristi.  Nna ya bx onye Grik.  Xmxnna 
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The brothers at Lystra and Iconium spoke well 
of Timothy, and Paul, who wanted to have him 
as a travelling companion, had him circumcised.  
This was on account of the Jews in the locality 
where everyone knew his father was a Greek.
 As they visited one town after another, 
they passed on the decisions reached by the 
apostles and elders in Jerusalem, with 
instructions to respect them.  So the  churches 
grew strong in the faith, as well as growing 
daily in numbers.
 They travelled through Phrygia and the 
Galatian country, having been told by the Holy 
Spirit not to preach the word in Asia.  When they 
reached the frontier of Mysia they thought to cross 
it into Bithynia, but as the Spirit of Jesus would not 
allow them, they went through Mysia and came 
down to Troas.
 One night Paul had a vision: a Macedonian 
appeared and appealed to him in these words, 
‘Come across to Macedonia and help us.’  Once 
he had seen this vision we lost no time in 
arranging a passage to Macedonia, convinced that 
God had called us to bring them the Good News.
This is the word of the Lord.

niile nd[ nq na Listra na A[konium gbara 
nnqq ezi ama maka Timoti.  Ebe Pql chqrq 
ka Timoti soro ya n’ije, o biri ya ugwu, 
n’ihina nd[ Juu niile bi ebe ahx maara na nna 
Timoti bx onye Grik.  
 Mgbe ha nq na njem n’obodo d[ 
icheiche, ha nyefere n’aka nd[ xmxnna iwu 
ahx xmxazx na nd[ okenye nq na 
Jerusalem nyere ha.  Nd[ozi ahx dxkwara 
ha qdx ka ha jisie ike idobe ha.  Nke a mere 
ka nzukq Kristi siwanye ike n’okwukwe 
ha.  Qnxqgxgx ha na-abakwa xba kwa 
xbqch[.
 Ha siri n’ala Frij[a, na Galesh[a gafee, 
n’ihina Mmxq Nsq gbochiri ha ikwu okwu 
Chineke n’Esh[a.  Mgbe ha garuru n’oke ala 
Mis[a, ha chqsiri ike [ga ozi na Bitin[a, ma 
Mmxq nke Jesu ekwegh[ ha; ka ha si 
n’akxkx Mis[a gafee, ha garuru Troas.  Pql 
hxrx qhx n’abal[, ebe otu nwoke, onye 
Masedonia guzo, na-ar[q ya s[: Gafeta na 
Masedonia, nyere any[ aka.”  Mgbe Pql 
hxchara qhx nke a, any[ jikeere ngwangwa 
[ga Masedonia, ebe any[ ji obi mara na 
Chineke akpqqla any[ [gbasara ha oziqma.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 99:1-3.5. (R.v.1)
Response: Cry out with joy to the Lord, all 
the earth.
1. Cry out with joy to the Lord, all the 
earth.  Serve the Lord with gladness.  Come 
before him, singing for joy.  (R.)
2. Know that he, the Lord, is God.  He 
made us, we belong to him, we are his people 
the sheep of his flock. (R.)
3. Indeed, how good is he Lord, eternal his 
merciful love.  He is faithful from age to 
age. (R.)

Abuqma na Aziza: Abx. 100:1-3 .5. (Az.1)
Aziza: Xwa niile tijerenx Onyenweany[ 
mkpu q]x.
1. Xwa niile tijerenx Onyenweany[ mkpu 
q]x, werenx iti mkpu q]x b[a n’ihu ya. (Az.)
2. Maranx na Onyewneany[ bx Chineke 
ya kere any[, Q bxkwa ya nwe any[, any[ bx 
nd[ nke ya, any[ bxkwa igwe atxrx ya. (Az.)
3. N’ihina Onyenweany[ d[ mma, 
[hxnaanya ya na-ad[ ebeebe.  Ntxkwas[obi 
ya na-ad[gide bido na-ndxdxgandx ruo na 
ndxdxgandx. (Az.)

Aleluya, aleluya! Kol 3:1
be q bx na eso kpqghach[ xnx na Kristi En’ezi ndx ahx, na-achqzinx ihe nd[ nke 

d[ n’eluigwe, ebe Kristi gxzoro ugbu a 
n’aka nri nke Chineke.  Aleluya!

Alleluia, alleluia! Col. 3:1
ince you have been brought back to true Slife with Christ, you must look for the 

things that are in heaven where Christ is, 
sitting at God’s right hand.  Alleluia!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to John 
(15:18-21)

esus said to his disciples: ‘If the world hates Jyou, remember that it hated me before you.  If 
you belonged to the world, the world would love 
you as its own; but because you do not belong to 
the world, because my choice withdrew you from 
the world, therefore the world hates you.  
Remember the words I said to you: A servant is 
not greater than his master.  If they persecuted me, 
they will persecute you too; if they kept my word, 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Jqn 
dere (15:18-21)

esu gwara xmxazx ya si: “Q bxrx na xwa Jakpq xnx as[, chetakwanx na o buru xzq 
kpq m as[.  Q bxrx na xnx bx nd[ nke xwa, 
xwa ga-ahx xnx n’anya d[ka nd[ nke ya.  
Maka na xnx abxgh[ nd[ nke xwa, esiri m 
n’xwa hqpxta xnx; n’ihi nke a xwa ga-akpq 
xnx as[.  Chetanx ihe m gwara xnx; ohu 
anagh[ aka onye nwe ya.  Q bxrx na ha 
sogburu m, ha ga-esogbukwa xnx.  Q bxrx na 
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they will keep yours as well, but it will be on my 
account that they will do all this, because they 
do not know the one who sent me.’
This is the Gospel of the Lord.

ha dobere okwu m, ha ga-edobekwa nke xnx.  
Ihe nd[ a niile ka ha ga-eme xnx n’ihi m, n’ihina 
ha amagh[ onye zitere m.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ccept in compassion, Lord, we pray, the Aofferings of your family, that under 

your protective care they may never lose 
what they have received, but attain the gifts 
that are eternal.  Through Christ our Lord.

Ukwe Oriri Nsq
na, a na m ar[q maka ha, ka ha bxrx otu Nn’ime any[, ka xwa were kwere na q bx 

g[nwa zitere m, Onyenweany[ na-ekwu, aleluya.

Communion Antiphon
ather, I pray for them, that they may be Fone in us, so that the world may believe it 

was you who sent me, says the Lord, alleluia.

Prayer After Communion
eep safe, O Lord, we pray, those whom you Khave saved by your kindness, that, 

redeemed by the Passion of your Son, they rejoice 
in his Resurrection.  Who lives and reigns....

Ekpere Nhunye
ere qm[kq nara, Onyenweany[, any[ Wna-ar[q, onyinye nke ezinaulo g[, ka 

n’okpuru nchedo g[ ka ha ghara [txfu ihe nd[ 
ha nwetarala, ma nwetakwa onyinye d[ga 
ebigh[ebi.  Site na Kristi Onyenweany[.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
hekwawa n’udo, O Onyenweany[, nd[ I Cjirila afqqma g[ zqpxta, ka, a gbapxta ha 

site na Ahxhx nke Nwa g[, ha ewere gorie na 
Mbilitenqnwx ya.  Onye d[ ndx na-ach[....

Office:
Week 2

6TH SUNDAY OF EASTER (A)
10 May 2026 [Afo] (White)

Entry Antiphon
roclaim a joyful sound and let it be heard; Pproclaim to the ends of the earth: The 

Lord has freed his people, alleluia.
Collect
Grant, almighty God, that we may 
celebrate with heartfelt devotion these 
days of joy, which we keep in honour of 
the risen Lord, and that what we relive in 
remembrance we may always hold to in 
what we do.  Through our Lord.

Ukwe Mbata
erenx olu a]xri zisaanx ozi q]x.  WKwuputanx Ya ka a nxzuo ya n'xwa 

niile. Dinwenx azqpxtala nd[ nke Ya, aleluya.
Ekpere Mmeghe

hineke pxrx ime ihe niile, nye any[ obi xtq Cn'oge a d[ nsq, mgbe any[ na-eme emume iji 
sqpxrx Dinwenx any[, onye siri n'qnwx bilite.  
Biko mee ka emume ncheta mbilite n'qnwx nke 
any[ na-eme kwa afq qbula m[ta ezigbo mkpxrx 
na ndx any[.  Site na Dinwenx any[.

The power of the Risen Christ begins enormously to manifest in Apostolic mission through the Holy 
Spirit, which brings about increase in number of believers and geographic expansion, including the 
territory of Samaria. This is a reason of great rejoicing, as the Responsorial Psalm invites. In the 
Gospel, the Risen Christ promises his abiding presence to his disciples, and his gift of the Holy Spirit 
who as Advocate shall deepen the mystery of Christ and his love, leading them to keep the 
commandments.  In the Second Reading, St Peter calls on Christians to always ponder on the 
mystery of Christ, so as to answer those who shall demand a reason for their hope, ever eager to 
imitate his deeds of compassion to his enemies and endurance in suffering.  

First Reading
A reading from the Acts of the Apostles (8:5-8.14-17)

hilip went to a Samaritan town and proclaimed Pthe Christ to them.  The people united in 
welcoming the message Philip preached, either 
because they had heard of the miracles he worked 
or because they saw them for themselves.  There 
were, for example, unclean spirits that came 
shrieking out of many who were possessed, and 
several paralytics and cripples were cured.  As a 
result there was great rejoicing in that town.
 When the apostles in Jerusalem heard that 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n'Qru Ndiozi (8:5-8.14-17)

ilip gara n'otu obodo d[ na Sameria gwa Fha maka Kristi.  Igwe nd[ obodo ahx 
nabatara ozi Filip mgbe ha nxrx ma hxkwa 
ihe [r[baama d[ icheiche o mere.  Qtxtx 
mmxq qjqq si n'ahx nd[ ha ji pxta, were oke 
olu na-eti mkpu.  O mekwara ka ahx d[ qtxtx 
mmadx mma, ma nd[ akxkx ahx ha nwxrx 
anwx ma nd[ dara ngwxrq.  Nke a wetara oke 
q]x n'obodo ahx.
 Mgbe xmxazx nq na Jerusalem nxrx na 
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3 January [Orie] Saturday of Week 1 (Green)8 October [Nkwo] Friday of Ordinary Time - Week 27 (Green)3 January [Orie] Saturday of Week 1 (Green)

Samaria had accepted the word of God, they sent 
Peter and John to them, and they went down there, 
and prayed for the Samaritans to receive the Holy 
Spirit, for as yet he had not come down on any of 
them: they had only been baptized in the name of 
the Lord Jesus.  Then they laid hands on them, and 
they received the Holy Spirit.
The word of the Lord.

nd[ Sameria anabatala okwu nke Chineke, ha 
zigaara ha Pita na Jqn, nd[ b[ara kpeere nd[ 
kwere ekpere ka ha nata Mmxq Nsq; n'ihina 
Mmxq Nsq adakwasabegh[ onye qbxla n'ime 
ha. Naan[ ihe e merela ha bx mmirichukwu 
n'aha Onyenweany[ Jesu.  Pita na Jqn were 
b[kwasa ha aka n'isi, ha nata Mmxq Nsq.  
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 65:1-7.16.20. (R.v.1)
Response: Cry out with joy to God all the 
earth.
1. Cry out with joy to God all the earth, O 
sing to the glory of his name.  O render him 
glorious praise. Say to God: 'How 
tremendous your deeds!' (R.)
2. 'Before you all the earth shall bow;shall sing 
to you, sing to your name!' Come and see the 
works of God,tremendous his deeds among 
men. (R.)
3. He turned the sea into dry land,they 
passed through the river dry-shod. Let our 
joy then be in him; he rules for ever by his 
might. (R.)
4. Come and hear, all who fear God. I will 
tell what he did for my soul;Blessed be 
God who did not reject my prayer nor 
withhold his love from me. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 66:1-7.16.20 (Az.1)
Aziza: Tikuenx Chineke mkpu q]x, xwa 
niile.
1. Tikuenx Chineke mkpu q]x, xwa niile, 
tierenx aha ya d[ otito egwu jirinx ija mma 
xnx nye ya otito.  S[nx Chineke, lee ka I si d[ 
oke egwu! (Az.)
2. Xwa niile na-akpq isi ala nye g[, na-akxrx 
g[ egwu, na-akx egwu na asqpxrx aha g[.  B[a 
lee qrx [txnaanya Chineke rxrx, O kwes[r[ [tx 
egwu n'ihi qrx ya n'etiti xmx mmadx. (Az.)
3. O mere ka osimiri ghqq ala kpqrq nkx, 
ha ji xkwx gafee osimiri ahx!  N'ihi ya ka 
any[ ]xr[a n'ime ya.  Onye ji ike ya ach[ 
mgbe ebigh[ebi.  (Az.)
4. B[anx gee nt[ xnx niile na-atxrx 
Chineke egwu, ka m na-akqrq xnx ihe o 
meere m.  Ngqz[ d[r[ Chineke onye na-
eledagh[ ekpere m mqbx jx igosi m 
[hxnaanya ya. (Az.)

Second Reading
A reading from the first letter of St Peter 
(3:15-18)

everence the Lord Christ in your Rhearts, and always have answer ready 
for people who ask you the reason for the 
hope that you all have.  But give it with 
courtesy and respect and with a clear 
conscience, so that those who slander you 
when you are living a good life in Christ 
may be proved wrong in the accusations 
that they bring.  And if it is the will of God 
that you should suffer, it is better to suffer 
for doing right than for doing wrong.
 Why, Christ himself, innocent though he 
was, had died once for sins, died for the 
guilty, to lead us to God.  In the body he was 
put to death, in the spirit he was raised to life.

Alleluia alleluia! Jn. 14:23
esus said: 'If anyone loves me he will Jkeep my word, and my Father will love 

him, and we shall come to him.' Alleluia!

Ihe Ogxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n'akwxkwqozi nke mbx Pita 
d[ asq dere (3:15-18)

ama, sqpxrxnx Kristi n'ime obi xnx d[ka KOnyenweany[.  Jikerekwanx mgbe qbxla 
[za ajxjx qbxla mmadx ga-ajx xnx banyere 
nchekwube ahx nke xnx nwere.  Mana, 
werekwanx [d[ nwayqq na nsqpxrx mee ya.  Ka 
akqnuuche xnx d[kwa qcha, ka q ga-abx mgbe 
nd[ mmadx na-ekwutq xnx n'ihi omume qma 
xnx ji biri n'ime Kristi, ihere emee ha n'ihe ha na-
ekwu.  Q ka mma ma q bxrx uche nke Chukwu, 
na xnx hx ahxhx n'ihina xnx na-eme ihe ziri ezi, 
kar[a xnx [hx ahxhx maka na xnx na-eme ihe 
qjqq.  Kristi nwxrx maka njq naan[ otu mgbe.  
Onye eziomume nwxrx n'ihi nd[ ajqomume, ka 
o dugara any[ Chineke.  Ebe e mere ka q nwxq 
n'anxahx e mekwara  ka q d[ ndx na mmxq.

Aleluya, aleluya! Jqn. 14:23
esu zara ya si, “Q bxrx na mmadx ahx m Jn'anya, q ga-edobe okwu m.  Nna ga-

ahxkwa ya n'anya.  Any[ ga-ab[akwute ya, 
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3 January [Orie] Saturday of Week 1 (Green)

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (14:15-21)

esus said to his disciples: “If you love me Jyou will keep my commandments.  I shall 
ask the Father, and he will give you another 
Advocate to be with you for ever, that Spirit of 
truth whom the world can never receive since 
it neither sees nor knows him; but you know 
him, because he is with you, he is in you.  I 
will not leave you orphans; I will come back 
to you.  In a short time the world will no 
longer see me; but you will see me, because I 
live and you will live.  On that day you will 
understand that I am in my Father and you in 
me and I in you.  Anybody who receives my 
commandments and keeps them will be one 
who loves me; and anybody who loves me 
will be loved by my Father, and I shall love 
him and show myself to him.”
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n'Oziqma d[ asq nke Jqn dere 
(14:15-21)

esu gwara nd[ na eso uzo ya: “Q bxrx na xnx Jhxrx m n'anya, xnx ga-edobe iwu m niile.  Aga 
m ar[q Nna ka O nye xnx onye nkasiobi qzq ka Q 
nqnyere xnx mgbe niile.  Onye nkasiobi ahx bx 
Mmxq nke eziokwu, onye xwa na-apxgh[ [nabata, 
n'ihina q magh[ ya nke q na-ahx ya anya.  Ma xnx 
ma ya, n'ihina o bi n'ime xnx, Q ga-anqkwa n’ime 
xnx.  Agagh[ m ahapx xnx ka nd[ na-enwegh[ nne 
na nna, kama, aga m ab[akwute xnx. Q fqdxrx 
nwantak[r[ oge xwa agagh[ ahxkwa m qzq, ma 
xnx ga na-ahx m.  Xnx ga-ad[kwa ndx, n'ihina mx 
onwe m na-ad[ ndx.  N'xbqch[ ahx, xnx ga-amata, 
na anq m n'ime Nna, na xnx nq n'ime m, mx onwe 
m nqkwa n'ime xnx.  Onye qbxla natara iwu m, 
na-edobe ha, bx onye hxrx m n'anya.  Onye hxrx 
m n'anya ka Nna m na-ahx n'anya.  Aga m 
ahxkwa onye ahx n'anya, gosikwa ya onwe m.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ay our prayers rise up to you, O Lord, Mtogether with the sacrificial offerings, so 

that, purified by your graciousness, we may be 
conformed to the mysteries of your mighty 
love.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
a ar[r[q any[ rute ebe [ nq, O KOnyenweany[, ya na onyinye aja any[ 

ga, ka q ga-abx asachapx any[ site na obiqma 
g[, any[ ewere yie iheomimi ga nke [hxnaanya 
g[ d[ ukwu.  Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
f you love me, keep my commandments, Isays the Lord, and I will ask the Father 

and he will send you another Paraclete, to 
abide with you for ever, alleluia.
Prayer After Communion

lmighty, ever-living God, who restore Aus to eternal life in the Resurrection of 
Christ, increase in us, we pray, the fruits of 
this paschal Sacrament and pour into our 
hearts the strength of this saving food.  
Through Christ our Lord.

Ukwe Oriri Nsq
 bxrx na [ hxrx m n'anya, debe iwu m, QDinwenx na-ekwu, aga m ar[q Nna ka 

O nye xnx Onye-Nkasi-Obi qzq, ka Q 
nqnyere xnx ebigh[ ebi, aleluya.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
hineke j[ ike niile d[ qkpx, onye Cnyeghachiri any[ ndx ebigh[ ebi n’ime 

Mbilitenqnwx Kristi, bawanye n’ime any[, 
any[ na-ar[q, xkpxrx nke Sakrament[ paska nke 
a ma hujxpxta n’ime obi any[ ike nke nri 
nzqpxta a.  Site na Kristi Onyenweany[.

SUNDAY
EVENING
CATECHESIS

Entry Antiphon
hrist, having risen from the dead, dies Cnow no more; death will no longer 

have dominion over him, alleluia.

Ukwe Mbata
be Kristi si s’qnwx bilie, q gagh[ Eanwxkwa qzq, qnwx enwegh[kwa ike 

qzq n’ebe q nq, aleluya.

11 May [Nkwo] Monday of Easter - Week 6 (White)

Collect
rant, O merciful God, that we may Gexperience at all times the fruit 

produced by the paschal observances.  
Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
ee, O Chineke d[ ebere, ka any[ na-Mamata mgbe niile mkpxrx nke 

mmemme paska na-amipxta.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

Theme: Bearing The Fruit Of Christ’s Resurrection
Jn 15:5; Rm 6:4-11; Gal 5:22-23; 1Pet 1:3; Col. 3:1
CCC 654,655, 1003, 1405, 1832
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First Reading
A reading from the Acts of the Apostles (16:11-
15)

ailing from Troas we made a straight run for SSamothrace; the next day for Neapolis, and 
from there for Philippi, a Roman colony and the 
principal city of that particular district of 
Macedonia.  After a few days in this city we 
went along the river outside the gates as it was 
the sabbath and this was a customary place for 
prayer.  We sat down and preached to the women 
who had come to the meeting.  One of these 
women was called Lydia, a devout woman from 
the town of Thyatira who was in the purple-dye 
trade.  She listened to us, and the Lord opened 
her heart to accept what Paul was saying.  After 
she and her house-hold had been baptised she 
sent us an invitation: ‘If you really think me a true 
believer in the Lord,’ she said ‘come and stay 
with us’; and she would take no refusal.
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’Qrx Nd[ozi (16:11-15)

a any[ siri na Troas kwqrq xgbq ruo KSamqtres, any[ kwqrq xgbq echi ya ruo 
N[apolis.  Any[ siri ebe ahx garuo Filipi nke 
obodo mbx nke ala Masedonia, nke so n’obodo 
nd[ Rom na-ach[.  Any[ nqrq n’obodo ahx xbqch[ 
olemaole.  N’xbqch[ Sabat any[ pxrx n’ime 
obodo, gaa n’akxkx osimiri, ebe any[ ghqtara na 
xlq ekpere nd[ Juu d[; any[ nqdxrx ala gwa 
xmxnwaany[ nd[ gbakqrq ebe ahx okwuchukwu.  
Otu n’ime nd[ nxrx okwu any[ bx nwaany[ a na-
akpq Lidia, onye obodo T[atira, onye na-ere akwa 
na-acha uhieuhie.  Nwaany[ ahx bx onye na-efe 
Chineke.  Dinwenx meghere obi ya, ige nt[ n’ihe 
niile Pql na-ekwu.  Ma mgbe e mechaara 
nwaany[ a na ezinxxlq ya mmirichukwu, q r[r[q 
ka any[ b[a n’xlq ya s[: “Q bxrx na xnx atxleela, 
hx na okwukwe m siri ike n’ime Onyenweany[, 
b[anx n’xlq m biri.” Q r[qsiri any[ ike.
Okwu nke Osebxrxwa.

Abuqma na Aziza: Abx. 149:1-6.9. (Az.4)
Aziza: Onyenweany[ nwere [hxnaanya n’ebe 
nd[ nke ya nq.
1. Aleluya! Kweerenx Onyenweany[ ukwe 
qhxrx, ka qgbakq nd[ kwere na ya kweere ya 
ukwe otito.  Ka Izrel ]xr[a q]x n’ihi onye kere ya, 
ka xmx Zayqn ]xr[a n’ihi onyeeze ha. (Az.)
2. Ka ha were [gba egwu too aha ya, ka ha were 
[gba na xbq akwara gbaara ya egwu.  N’ihina 
Onyenweany[ nwere [hxnaanya n’ebe nd[ nke ya 
nq, O kpubela nd[ umeala okpu nke mmeri. (Az.)
3. Ka nd[ nke ya ]xr[a na mmeri ha.  Ka ha daa 
n’ala n’ihu Chineke na-eto ya oge niile.  Ka 
nnukwu ukwe otito Chineke jupxta n’qnx ha, nke a 
bx otito nke nd[ nke ya kwere ekwe. Aleluya! (Az.)

Responsorial Psalm: Ps. 149:1-6.9. (R.v.4)
Response: The Lord takes delight in his 
people.
1. Alleluia! Sing a new song to the Lord, his 
praise in the assembly of the faithful.  Let 
Israel rejoice in its Maker, let Zion’s sons 
exult in their king. (R.)
2. Let them praise his name with dancing 
and make music with timbrel and harp.  For 
the Lord takes delight in his people.  He 
crowns the poor with salvation. (R.)
3. Let the faithful rejoice in their glory, 
shout for joy and take their rest. Let the praise 
of God be on their lips: this honour is for all 
his faithful.  Alleluia! (R.)
Alleluia, alleluia! Jn. 15:26-27

hen the Advocate comes, he will be Wmy witness.  And you too will be 
witnesses, because you have been with me 
from the outset. Alleluia!

Aleluya, aleluya! Jqn. 15:26-27
gbe onye nkasiobi ahx ga-ab[a, Q ga-Magbakwara m akaebe.  Xnx onwe xnx 

ga-agbakwa akaebe, n’ihina mx na xnx nq 
site na mbx.  Aleluya!

 Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (15:26-16:4)

esus said to his disciples ‘When the Advocate Jcomes, whom I shall send to you from the 
Father, the Spirit of truth who issues from the 
Father, he will be my witness.  And you too will 
be witnesses, because you have been with me 
from the outset.  ‘I have told you all this so that 
your faith may not be shaken.  They will expel 
you from the synagogues, and indeed the hour is 
coming when anyone who kills you will think 
he is doing a holy duty for God.  They will do 
these things because they have never known 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (15:26-16:4)

esu gwara nd[ na-eso uzo ya si, Mgbe onye Jnkasiobi ahx, onye si na Nna m pxta, onye 
bx mmxq nke eziokwu ahx, onye nke m ga-
esi na Nna zitere xnx ga-ab[a, Q ga-
agbakwara m akaebe.  Xnx onwe xnx ga-
agbakwa akaebe, n’ihina mx na xnx nq site na 
mbx.  Agwala m xnx ihe nd[ a niile ka 
okwukwe xnx ghara [da.  Ha ga-achxpx xnx 
n’xlqnzukq ha.  N’ezie, oge ga-ab[akwa mgbe 
onye qbxla ga-egbu xnx ga-eche na q na-agara 
Chineke ozi.  Ha ga-emekwa ihe nd[ a, n’ihina 
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3 January [Orie] Saturday of Week 1 (Green)

either the Father or myself.  But I have told you 
all this, so that when the time for it comes you 
may remember that I told you.’
This is the Gospel of the Lord.

ha amagh[ Nna m, nke ha na-ama m.  Ihe nd[ 
a niile ka m na-agwa xnx, ka q ga-abx mgbe 
oge ha ruru xnx echeta na m gwara xnx.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Communion Antiphon
esus stood in the midst of his disciples and Jsaid to them, Peace be with you, alleluia.

Prayer After Communion
ook with kindness upon your people, O LLord, and grant, we pray, that those you 

were pleased to renew by eternal mysteries 
may attain in their flesh the incorruptible glory 
of the resurrection.  Through Christ our Lord.

Ukwe Oriri Nsq
esu b[ara kwxrx n’etiti nd[ na-eso xzq ya Jwere s[ ha, Udo d[r[ xnx, aleluya.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ere afqqma lekwasa nd[ nke g[ anya, O wOnyenweany[, ma mee, any[ na-ar[q, ka 

nd[ q mas[r[ g[ [gbanwo site na iheomimi 
ebigh[ebi nweta na ndxanxahx ebube enwegh[ ure 
nke mbilitenqnwx.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
eceive, O Lord, we pray, these Rofferings of your exultant Church, 

and, as you have given her cause for such 
great gladness, grant also that the gifts we 
bring may bear fruit in perpetual 
happiness.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ara, O Onyenweany[, any[ na-ar[q, Nonyinye nke Nzukq g[ nq na ngori na-

enye, ebe { kpatarala ya ihe wetara xd[ oke 
q]x a, ka I mee ka onyinye any[ na-ebutega 
m[pxta mkpxrx a]xr[ ga-ad[ qkpx.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

Entry Antiphon
et us rejoice and be glad and give glory Lto God, for the Lord our God the 

Almighty reigns, alleluia.

Ukwe Mbata
a any[ gorienx ]xr[a ma nyekwa KChineke otito, n’ihi na Onyenweany[ 

Chineke ji ike niile na-ach[, aleluya.
Collect

rant, almighty and merciful God, that Gwe may in truth receive a share in the 
Resurrection of Christ your Son.  Who 
lives and reigns with you.

Ekpere Mmeghe
ee, Chineke ji ike niile d[ ebere, ka Many[ keta oke na Mbilitenqnwx nke 

Kristi Nwa g[ n’eziokwu.  Onye g[ na ya d[ 
ndx na-ach[.

12 May [Eke] Tuesday of Easter - Week 6 (White)

First Reading
A reading from the Acts of the Apostles 
(16:22-34)

he crowd joined in and showed its Thostility to Paul and Silas, so the 
magistrates had them stripped and ordered 
them to be flogged.  They were given many 
lashes and then thrown into prison, and the 
gaoler was told to keep a close watch on 
them.  So, following his instructions, he 
threw them into the inner prison and fastened 
their feet in the stocks.
 Late that night Paul and Silas were 
praying and singing God’s praises, while the 
other prisoners listened.  Suddenly there was 
an earthquake that shook the prison to its 
foundations.  All the doors flew open and the 
chains fell from all the prisoners.  When the 
gaoler woke and saw the doors wide open he 
drew his sword and was about to commit 
suicide, presuming that the prisoners had 
escaped.  But Paul shouted at the top of his 
voice, ‘Don’t do yourself any harm; we are 
all here.’

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’Qrx Nd[ozi (16:22-34)

gwe mmadx nd[qzq biliri sonye imegide ha.  INd[ ikpe ahx dqwara uwe Pql na Sa[las, nye 
ikike ka a p[a ha xtal[.  Mgbe ha tichara ha ihe, 
ha txbara ha n’xlqmkpqrq, nye onye nche 
xlqmkpqrq iwu, ka o chesie ha ike, ka ha ghara 
[gbapx.  Mgbe onye nche ahx natara iwu nke a, 
q txnyere ha n’ime ime xlqmkpqrq, kpqsie ha 
[ga ike n’xkwx.
 N’etiti abal[ Pql na Sa[las nq n’ekpere, na-
ekwe ukwe otito nye Chineke.  Nd[ mkpqrq 
nd[qzq nqkwa, na-ege ha nt[, na mberede, e 
nwere oke ala qma jijiji, nke a mere ka ntqala 
xlqmkpqrq ahx maa jijiji.  Ngwangwa qnxxzq 
niile meghere, agbx nd[ mkpqrq niile 
tqpxkwara.  Onye nche xlqmkpqrq tetara hx na 
qnxxzq niile nke xlqmkpqrq ghe oghe.  O chere 
na nd[ mkpqrq niile agbalagala.  Q m[pxtara 
mma agha ya, ka o gbuo onwe ya.  Ma Pql tiri 
mkpu n’oke olu, s[, “Emerxla onwe g[ ahx!  
Any[ niile nq n’ebe a!”  Q kpqrq oku ka e weta 
qkx.  Q mabara n’ime, daa n’xkwx Pql na 
Sa[las na-ama jijiji.  Q kpqpxtara ha, na-ajx ha 
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 The gaoler called for lights, then rushed in, 
threw himself trembling at the feet of Paul and 
Silas, and escorted them out, saying, ‘Sirs, what 
must I do to be saved?  They told him, ‘Become a 
believer in the Lord Jesus, and you will be saved, 
and your household too.’  Then they preached the 
word of the Lord to him and to all his family.  Late 
as it was, he took them to wash their wounds, and 
was baptised then and there with all his household.  
Afterwards he took them home and gave them a 
meal, and the whole family celebrated their 
conversion to belief in God.
This is the word of the Lord.

s[: “Nd[ nwe mmadx.  G[n[ ka m ga-emenx 
ka m wee nweta nzqpxta?”
 Ha zara ya s[: “Kwere n’Onyenweany[ 
Jesu, a ga-azqpxta g[ na-ezinxxlq g[.”  Ha 
gwara ya na nd[ niile nq n’ezinxxlq ya okwu 
Chukwu.  N’otu elekere ahx, n’abal[ ahx, 
onye nche xlqmkpqrq ahx kpqqrq ha sachaa 
qnya nke ihe e tiri ha.  N’atxfugh[ oge, ha 
mere ya na ezinxxlq ya mmirichukwu.  Q 
kpqrq Pql na Sa[las banye n’xlq ya, nye ha ihe 
oriri.  Ya na ezinxxlq ya niile jupxtara n’q]x, 
n’ihina ha abxrxla nd[ kwere na Chineke.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 137:1-3.7-8. (R.v7)
Response: You stretch out your hand 
and save me, O Lord.
1. I thank you, Lord, with all my heart, 
you have heard the word of my mouth.  
Before the angels I will bless you.  I will 
adore before your holy temple (R.)
2. I thank you for your faithfulness and 
love which excel all we ever knew of you.  
On the day I called, you answered; you 
increased the strength of my soul. (R.)
3. You stretch out your hand and save 
me, your hand will do all things for me.  
Your love, O Lord, is eternal, discard not 
the work of your hands. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 138:1-3.7-8. (Az.7)
Aziza: Setipx aka g[ zqpxta m, O 
Onyenweany[.
1. Eji m obi m niile na-ekele g[ 
Onyenweany[, n’ihina [ nxla ekpere m!  
N’ihu nd[ mmxqozi niile aga m ekwere g[ 
ukwe; aga m akpq isiala n’xlqnsq g[. (Az.)
2. Aga m nye g[ ekele n’ihi [hxnaanya na 
ikwxdosiike g[, n’xbqch[ m kpqkuru g[, [ 
zara m mekwaa ka ike m bawanye. (Az.)
3. { na-esetipx aka g[ zqpxta m, aka nri g[ 
ga-emere m ihe niile Onyenweany[, 
Chineke [hxnaanya g[ na-ad[ ebeebe, 
ahapxkwala any[ nd[ [ kere eke. (Az.)

Alleluia, alleluia Jn 16:7.13
t is for your own good that I am going, so Ithat the Spirit of truth may come and 

lead you to the complete truth.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Jqn 16:7.13
 bx maka qd[mma xnx ka m j[ ala, ka QMmxq nke eziokwu were b[a duga xnx 

n’uju nke eziokwu. Aleluya!

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (16:5-11)

esu gwara nd[ na-eso xzq ya s[, Ugbu a ana Jm alakwuru onye zitere m.  Q d[gh[ onye 
n’ime xnx jxrx m s[, Olee ebe [ na-eje?  N’ihina 
agwala m xnx ihe nd[ a, obi xnx jupxtara n’ihe 
mwute.  Ka o sila d[, ana m agwa xnx eziokwu; 
Q bx maka qd[mma nke xnx ka m ga-eji ala, 
n’ihina q bxrx na m alagh[, onye nkasiobi ahx 
agagh[ ab[akwute xnx.  Ma q bxrx na m laa aga 
m ezitere xnx ya.  Mgbe q biara, q ga-ata xwa 
xta banyere mmehie, eziomume na ikpe.  Q ga-
ama ha ikpe mmehie n’ihina ha ekwenyegh[ na 
m.  Q ga-ama ha ikpe eziomume n’ihina ana m 
alakwuru Nna m, xnx agagh[ ahxkwa m qzq.  
Q ga-akqwara ha banyere ikpe Chineke, 
n’ihina ekpeela onye na-ach[ xwa a ikpe.  
Oziqma nke Osebxrxwa. 

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (16:5-11)

esus said to his disciples: ‘Now I am going to Jthe one who sent me.  Not one of you has 
asked, “where are you going?”  Yet you are sad 
at heart because I have told you this.  Still, I must 
tell you the truth: it is for your own good that I am 
going because unless I go, the Advocate will not 
come to you; but if I do go, I will send him to you.  
And when he comes, he will show the world 
how wrong it was, about sin, and about who was 
in the right, and about judgement: about sin: 
proved by their refusal to believe in me; about 
who was in the right: proved by my going to the 
Father and your seeing me no more; about 
judgement: proved by the prince of this world 
being already condemned.’
This is the Gospel of the Lord.
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Prayer Over The Offerings
rant, we pray, O Lord, that we may Galways find delight in these paschal 

mysteries, so that the renewal constantly at 
work within us, may be the cause of our 
unending joy.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ee any[ na-ar[q, O Onyenweany[, ka Many[ na-enweta xtq n’ime iheomimi 

paska nd[ a mgbe niile, ka mgbanwo qkpx 
na-aga n’ime any[ na-akpalitere any[ q]x 
enwegh[ ube.  Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
he Christ had to suffer and rise from the Tdead, and so enter into his glory, alleluia.

Ukwe Oriri Nsq
risti ga-ahx ahxhx ma sikwa n’qnwx Kbilite, iji were bata n’otito ya, aleluya.

Prayer After Communion
ear, O Lord, our prayers, that this Hmost holy exchange, by which you 

have redeemed us, may bring your help in 
this present life and ensure for us eternal 
gladness.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
hee nt[, O Onyenweany[, n’ar[r[q any[ Cga, ka nyekqr[ta a kachas[ nsq, i si na ya 

gbapxta any[, wetara any[ enyemaka g[ na 
ndu a were chutekwara any[ a]xr[ ebigh[ebi.  
Site na Kristi Onyenweany[.

3 January [Orie] Saturday of Week 1 (Green)13 May [Orie] Wednesday of Easter - Week 6 (White)
Our Lady of Fatima (Opt. Mem.)

Entry Antiphon
 will praise you, Lord, among the Inations; I will tell of your name to my 

kin, alleluia.

Ukwe Mbata
 ga m eto g[, Onyenweany[, n’etiti Amba niile; a ga m ekwusaa aha g[ 

Collect
rant, we pray, O Lord, that, as we Gcelebrate in mystery the solemnities of 

your Son’s Resurrection, so, too, we may be 
worthy to rejoice at his coming with all the 
Saints.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
ee, any[ na-ar[q, O Onyenweany[, ebe Many[ na-eme mmemme n’iheomimi 

nnukwu oriri nke Mbilitenqnwx nke Nwa g[, ka 
any[ si otu a kwes[ iso gorie n’ob[b[a ya n’etiti 
nd[ Nsq niile.  Site na Dinwenx any[.

First Reading
A reading from the Acts of the Apostles 
(17:15.22-18:1)

aul’s escort took him as far as Athens, and Pwent back with instructions for Silas and 
Timothy to rejoin Paul as soon as they could.
 Paul stood before the whole Council of the 
Areopagus and made this speech: ‘Men of 
Athens, I have seen for myself how extremely 
scrupulous you are in all religious matters, 
because I noticed, as I strolled round admiring 
your sacred monuments, that you had an altar 
inscribed: To An Unknown God.  Well, the God 
whom I proclaim is in fact the one whom you 
already worship without knowing it.
 ‘Since the God who made the world and 
everything in it is himself Lord of heaven and 
earth, he does not make his home in shrines 
made by human hands.  Nor is he dependent on 
anything that human hands can do for him, 
since he can never be in need of anything; on the 
contrary, it is he who gives everything - 
including life and breath - to everyone.  From 
one single stock he not only created the whole 
human race so that they could occupy the entire 
earth, but he decreed how long each nation 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’Qrx Nd[ozi (17:15.22-
18:1)

d[ dupxrx Pql kpqruru ya n’obodo Atens, Ntupu ha alaghachi na Beroa.  Mgbe ha na-
ala Pql ziri ha ozi ka Sa[las na Timoti gbaa mbq, 
b[akwute ya qsqqsq.
 Pql guzoro n’etiti nzukq Ariopagus wee s[: 
“Nd[ Atens! Achqpxtara m na n’xzq qbxla na 
xnx na-ekpere chi d[ icheiche.  N’ihina ka m na-
akpaghar[ n’obodo xnx, ahxrx m ihe niile xnx ji 
efe ch[ xnx, ahxrx m otu ebe ekwuaja nke e 
dekwasara n’elu ya, ‘ihe e nyere ch[ nke amagh[ 
ama.’  Chi ahx xnx na-ekpere n’amagh[ ama ka 
m na-ekwusara xnx.  Chineke onye kere xwa 
na ihe niile d[ n’ime ya, bx Chineke nke 
eluigwe na xwa.  Q nagh[ ebi n’xlq arxs[ nke 
mmadx mebere, Q d[gh[ anara ije ozi n’aka 
mmadx d[ka a ga-as[ na o nwere ihe kqrq ya, 
n’ihina ya onwe ya na-enye mmadx niile ndx, 
ume na ihe niile.  O sitere n’aka otu onye, bx 
mmadx mbx ahx, kee agbxrx niile nke mmadx 
n’otu n’otu, ka ha biri n’elu xwa dum.  O jiri aka 
ya na mbx kewachaa oge qgbq qbxla na 
ndxdxgandx qbxla, ga-ach[debe.  O 
kewakwara oke ala n’etiti mba na mba, 
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should flourish and what the boundaries of its 
territory should be.  And he did this so that all 
nations might seek the deity and, by feeling their 
way towards him, succeed in finding him.  Yet 
in fact he is not far from any of us, since it is in 
him that we live, and move, and exist, as indeed 
some of your own writers have said: “We are all 
his children.”
 “Since we are the children of God, we have 
no excuse for thinking that the deity looks like 
anything in gold, silver or stone that has been 
carved and designed by a man.  God overlooked 
that sort of thing when men were ignorant, but 
now he is telling everyone everywhere that they 
must repent, because he has fixed a day when 
the whole world will be judged, and judged in 
righteousness, and he has appointed a man to be 
the judge.  And God has publicly proved this by 
raising this man from the dead.”
 At this mention of rising from the dead, 
some of them burst out laughing; others said, 
‘We would like to hear you talk about this again.’  
After that Paul left them, but there were some 
who attached themselves to him and became 
believers, among them Dionysius the Areopagite 
and a woman called Damaris, and others besides.  
After this Paul left Athens and went to Corinth.
This is the word of the Lord.

Chukwu kere ihe nd[ a niile, ka xmx mmadx 
chqba ya.  O bx n’obi na, e legh[ anya, q ga-ad[ 
ha mkpa, [chq Chineke chqta ya.  Ma otu q d[ 
Chineke nq onye qbxla n’ime any[ nso, n’ihina 
‘N’ime ya ka any[ na-ad[ ndx, na-agaghar[, na-
ad[kwa; q bxlad[ xfqdx n’ime xnx nd[ na-ede 
abx, ekwuola otu xd[ okwu ahx s[, ‘N’eziokwu, 
any[ bxkwa xmx ya.’  Ebe any[ bx xmx 
Chineke, o kwes[gh[ ka any[ na-eche na 
Chineke yiri ihe e jiri qlaqcha mqbx qlaedo, 
mqbx nkume rxq, qrx aka nke mmadx 
chepxtara n’obi ya.  Chineke lefuru anya n’oge 
niile nke a magh[ ihe.  Ma ugbu a q na-enye 
mmadx niile iwu n’ebe niile, ka ha niile 
cheghar[a.  N’ihina q wepxtara otu xbqch[ 
mgbe q ga-eji eziomume kpee xwa niile ikpe, 
site n’aka otu nwoke q hqpxtara.  O nyela 
mmadx niile ihe ha ga-eji kwere nke a, site 
n’ime ka o si n’qnwx bilie.”
 Mgbe ha nxrx ihe banyere mbilite n’qnwx, 
xfqdx n’ime ha jiri ya mee ihe qch[.  Xfqdx s[r[: 
“{ ga-akqrq any[ akxkq a xbqch[ qzq.”  Nke a 
mere Pql jiri si n’etiti ha pxq.  Ma xfqdx nd[ 
mmadx sonyere ya ma kwere, xfqdx n’ime ha 
bx Diyon[shus, onye Ariopagus, ya na otu 
nwaany[ a na-akpq Damaris, na nd[qzq.  Mgbe 
ihe nd[ a gachara, o siri n’Atens pxq gaba Kqr[nt.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 148:1-2.11-14
Response: Your glory fills all heaven and 
earth.
1. Alleluia! Praise the Lord from the 
heavens, praise him in the heights.  Praise him, 
all his angels, praise him, all his host. (R.)
2. All earth’s kings and peoples, earth’s 
princes and rulers; young men and maidens, 
old men together with children. (R.)
3. Let them praise the name of the Lord for 
he alone is exalted.  The splendour of his 
name reaches beyond heaven and earth. (R.)
4. He exalts the strength of his people.  He is 
the praise of all his saints, of the sons of Israel, 
of the people to whom he comes close.  
Alleluia! (R.)

Abuqma na Aziza: Abx. 148:1-2.11-14
Aziza: Ebube gi jupxtara eluigwe na xwa.
1. A l e l u y a !  S i  n ’ e l u i g w e  t o o  
Onyenweany[, toonx ya n’ebe kacha elu, 
Toonx ya nd[ mmxqozi ya niile, toonx ya, 
igwe nd[agha ya niile. (Az.)
2. Nd[eze niile nq n’xwa, na mba niile; 
xmx nd[eze niile, na nd[ qch[ch[ nq n’ime 
xwa.  Xmxokorob[a na xmx agbqghqb[a, 
nd[ okenye nakwa xmx ntak[r[. (Az.)
3. Ka ha niile too aha Onyenweany[, 
n’ihina sqqsq aha ya d[ omimi, ebube ya 
kar[r[ eluigwe na xwa. (Az.)
4. Q na-ewelite ike nke nd[ nke ya, maka 
otito nd[ ya d[ nsq, nke xmx Izrel bx nd[ q 
hxrx n’anya.  aleluya!  (Az.)

Alleluia, alleluia! Jn. 14:16
 shall ask the Father, and he will give you Ianother Advocate to be with you for 

ever.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Jqn 14:16
 ga m ar[q Nna m, q ga-enye xnx Onye Ankas[ obi qzq ka q nqnyere xnx ebighiebi.  

Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to John 
(16:12-15)

esus said to his disciples:  “I still have many Jthings to say to you but they would be too much 
for you now.  But when the Spirit of truth comes he 
will lead you to the complete truth, since he will 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (16:12-15)

esu gwara Xmxazx ya: “Enwekwara m Jqtxtx ihe nd[ qzq m ga-agwa xnx, ma xnx 
agagh[ anabatal[ ha ugbua. Mgbe Mmxq nke 
eziokwu ahx b[ara, Q ga-eduba xnx n’eziokwu 

26



not be speaking as from himself but will say only 
what he has learnt; and he will tell you of the things 
to come.  He will glorify me, since all he tells you 
will be taken from what is mine.  Everything the 
Father has is mine; that is why I said:  All he tells 
you will be taken from what is mine.”
This is the Gospel of the Lord.

niile.  Q gagh[ ekwu n’ike aka ya, ma q ga-
ekwu ihe niile q nxrx, kqkwara xnx ihe gaje 
[b[a.  Q ga-enyekwa m otito, n’ihina q ga-esite 
n’aka m nata ihe q ga-akqrq xnx.  Ihe niile Nna 
m nwere bx nke m.  Nke a ka m ji s[ na Mmxq 
Nsq ga-esite n’aka m nata ihe q ga-akqrq xnx.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
 God, who by the wonderful exchange Oeffected in this sacrifice have made us 

partakers of the one supreme Godhead, grant, 
we pray, that, as we have come to know your 
truth, we may make it ours by a worthy way 
of life.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
 Chineke, onye na-esite na nyekqrita d[ O[txnaanya nke aja nke a na-arx emee ka 

any[ keta oke n’xd[ otu Chukwu kas[ elu, mee, 
any[ na-ar[q, ebe any[ matarala eziokwu g[, ka 
any[ nabata ya n’ime any[ site n’ibi ndx 
kwes[r[ ekwes[.  Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
 have chosen you from the world, says the ILord, and have appointed you to go out and 

bear fruit, fruit that will last, alleluia.

Ukwe Oriri Nsq
 sila m n’xwa hqpxta xnx, Onyenweany[ na-Eekwu, were kwxba xnx ka xnx gaa m[ta 

mkpxrx, mkpxrx ga-anqgidekwa, aleluya.
Prayer After Communion

raciously be present to your people, we Gpray, O Lord, and lead those you have 
imbued with heavenly mysteries to pass 
from former ways to newness of life.  
Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq

Were obiqma g[ nqnyere nd[ nke g[, any[ 
na-ar[o, O Onyenweany[, ma dube nd[ 

ahx i werela iheomimi nke eluigwe hujue 
n’ime ha ka ha si n’xzq ochie ga bata na ndx 
qhxrx.  Site na Kristi Onyenweany[.

14 May [Afo] Thursday  (White)

The Feast of Ascension commemorates the return of our Lord Jesus 
Christ into heaven forty days after his resurrection.  The ascension 

marked the close of his earthly mission that unceasingly continues in the 
heavenly realm.  Ascending with the same crucified body transformed 
and glorified, and to the right hand of God the Father, he elevates our 
humanity, enabling it to partake of his immortality and glory .
 Jesus passed beyond our sight not to abandon us, but to change his way 
of being and relating with us, namely, omni-present and ever-present.  His 
gift of the Holy Spirit at Pentecost completes our consecration for mission 
and for fully sharing in divine inheritance.  Until his Final Return, he continues 
to be present among us, in the Church, especially through his Word and the 
sacraments, inviting us always in this earthly pilgrimage to lift up our hearts.

The Ascension of the Lord (Solemnity)

Entry Antiphon
en of Galilee, why gaze in wonder at Mthe heavens?  This Jesus whom you 

saw ascending into heaven will return as 
you saw him go, alleluia.

Ukwe Mbata
d[ Galili, gin[ mere xnx ji guzoro na-Nele anya n’eluigwe?  Jesu a xnx hxrx 

ka q na-alago n’eluigwe ga-alqghachi qzq 
d[ka xnx siri hx ya ka q na-ala, aleluya.

Collect
ladden us with holy joys, almighty God, Gand make us rejoice with devout 

thanksgiving, for the Ascension of Christ 
your Son is our exaltation, and, where the 
head has gone before in glory, the Body is 
called to follow in hope.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
palite n’ime any[ q]x d[ nsq, Chineke ji Kike niile, ma mee ka any[ were ekele d[ 

nsqpxrx goriwe, n’ihi na nlago n’eluigwe nke 
Kristi Nwa g[ bx mbuli elx any[, ka ebe Onyeisi 
buuru xzq gawa n’otito bxrx ebe a kpqrq Ahx  
isobe n’olileanya.  Site na Dinwenx any[.
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First Reading
A reading from the Acts of the Apostles (1:1-11)

n my earlier work, Theophilus, I dealt with Ieverything Jesus had done and taught from the 
beginning until the day he gave his instructions 
to the apostles he had chosen through the Holy 
Spirit, and was taken up to heaven.  He had 
shown himself alive to them after his Passion by 
many demonstration: for forty days he had 
continued to appear to them and tell them about 
the kingdom of God.  When he had been at table 
with them, he had told them not to leave 
Jerusalem, but to wait there for what the Father 
had promised.  “It is” he had said “what you 
have heard me speak about: John baptised with 
water but you, not many days from now, will be 
baptised with the Holy Spirit.”
 Now having met together, they asked him, 
“Lord, has the time come? Are you going to 
restore the kingdom to Israel?”  He replied, “It is 
not for you to know times or dates that the Father 
has decided by his own authority, but you will 
receive power when the Holy Spirit comes on 
you, and then you will be my witnesses not only 
in Jerusalem but throughout Judaea and 
Samaria, and indeed to the ends of the earth”.
 As he said this he was lifted up while they 
looked on, and a cloud took him from their sight.  
They were still staring into the sky when 
suddenly two men in white were standing near 
them and they said, “Why are you men from 
Galilee standing here looking into the sky?  Jesus 
who has been taken up from you into heaven, this 
same Jesus will come back in the same way as 
you have seen him go there.”
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’ Qrx Nd[oz[ (1:1-11)

zigbo Tiofilus, N’akwxkwq nke mbx Eedere m ihe banyere ihe niile Jesu mere 
na nke Q kxziri n’oge q malitere qrx ya.  Ruo 
xbqch[ q r[gooro n’eluigwe mgbe o nyechara 
xmxazx ya iwu site n’ike nke Mmxq Nsq.  
Mgbe q tachara ahxhx nke qnwx o gosiri ha 
onwe ya na ya d[ ndx n’xzq d[ icheiche n’ime 
iri xbqch[ anq, na-akxziri ha banyere alaeze 
Chineke.  Mgbe ha na ya nq, o nyere ha iwu 
ka ha ghara isi na Jerusalem pxq kama ka ha 
chere nkwa nke Nna kwere nke xnx nxrx 
n’qnx m.  Ma Jqn jiri mmiri mee nd[ mmadx 
mmirichukwu ma n’oge na-ad[gh[ anya, a ga-
eji Mmxq Nsq eme xnx mmirichukwu.
 Mgbe ha gbakqrq ha jxrx Jesu s[, 
“Onyenweany[, Q bx n’oge a ka [ ga-
enyeghachi Izrel alaeze?”    Jesu azaa ha s[, 
“Q bxgh[ ihe d[[r[ xnx [ma oge, mqbx xbqch[ 
nke Nna m debere n’ike nke aka ya.  Kama 
xnx ga-anata ike mgbe Mmxq Nsq dakwas[r[ 
xnx.  Xnx ga-abxkwa nd[ akaebe m, n’ime 
Jerusalem na n’ime judia na Sameria niile, 
ruokwa ngwxcha xwa niile.
 Mgbe Jesu kwuchara okwu nd[ a ha nq 
na-ele anya e welie Jesu elu, igweojii wee 
kpuchie ya wepx ya n’anya ha.  Ha legidere 
anya n’elu ka q na-aga, na mberede, 
xmxnwoke abxq yi uwe nruala qcha 
kwxxrx ha nso,s[ ha, “Nd[ Galili! Gin[ mere 
xnx ji guzoro na-ele anya n’eluigwe.”  Jesu 
a onye nke si n’etiti xnx r[goro n’eligwe ga-
ab[aghachikwa qzq d[ka xnx siri hx ya ka q 
na-ala n’eluigwe.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 46:2-3.6-
9.(R.v.6)
Response: God goes up with shouts of 
joy; the Lord goes up with trumpet 
blast.
1. All peoples, clap your hands, cry to 
God with shouts of joy!  For the Lord, 
the Most High, we must fear, great king 
over all the earth.(R.)
2. God goes up with shouts of joy; the 
Lord goes up with trumpet blast.  Sing 
praise for God, sing praise, sing praise to 
our king, sing praise. (R.)
3. God is king of all the earth.  Sing 
praise with all your skill.  God is king 
over the nations; God reigns on his holy 
throne. (R.)

Abuqma na Aziza: Abx. 47:2-3.6-9 (Az.6)
Aziza: Chineke ji mkpu q]x agbago, 
Onyenweany[ ji olu opiike arigo.
1. Nd[ mmadx niile kxqnx aka xnx, were 
mkpu  q]x  t i kuo  Ch ineke .  N’ ih ina 
Onyenweany[ onye kacha d[ elu ka-any[ ga-
atxrx egwu, q bx nnukwu eze nke na-ch[ xwa 
niile (Az.)
2. C h i n e k e  j i  m k p u  q ] x  a g b a g o , 
Onyenweany[ ji olu opiike arigo.  Kweerenx 
Chineke any[ ukwe otito, kweerenx ya ukwe, 
kweerenx eze any[ ukwe otito, kweerenx ya 
ukwe. (Az.)
3. Chineke bx eze nke xwa niile, werenx 
ukwe abxqma kweere ya ukwe otito,  
Chineke bx eze na-ach[ mba niile, Q nq 
n’ocheeze ya d[ nsq. (Az.)
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Second Reading
A reading from the letter of St Paul to the 
Ephesians (1:17-23)

ay the God of our Lord Jesus Christ, the MFather of glory, give you a spirit of 
wisdom and perception of what is revealed, to 
bring you to full knowledge of him.  May he 
enlighten the eyes of your mind so that you can 
see what hope his call holds for you, what rich 
glories he has promised the saints will inherit and 
how infinitely great is the power that he has 
exercised for us believers.  This you can tell from 
the strength of his power at work in Christ, when 
he used it to raise him from the dead and to make 
him sit at his right hand, in heaven, far above 
every Sovereignty, Authority, Power, or 
Domination, or any other name that can be 
named, not only in this age but also in the age to 
come.  He has put all things under his feet, and 
made him, as the ruler of everything, the head of 
the Church; which is his body, the fullness of him 
who fills the whole creation.
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi Pql d[ 
asq degaara nd[ Efesus (1:17-23)

a Chineke nke Dinwenx any[ Jesu KKristi, Nna nke otito, nye xnx mmxq 
nke amamihe na nke mkpughe iji mata ya.  
Ana m ar[qkwa ka Chineke meghee anya 
nke obi xnx, ka xnx wee mata ihe bx 
nchekwube nke qkpxkpq q kpqrq xnx, na 
ihe bx akx nke nketa ahx d[ ebube n’etiti 
nd[ nsq ya; na ihe bx [d[ ukwu na-enwegh[ 
atx nke ike ya n’ime any[, bx nd[ kwere ekwe, 
d[ka qrx nke ike aka ya siri d[.  Nke a bx nke o 
mejupxtara n’ime Kristi mgbe o siri n’qnwx 
kulie ya, mekwaa ka q nqrq n’aka nri ya 
n’alaeze eluigwe, ka q nqdx n’ebe d[ elu kar[a 
aha qbxla a marala, q bxgh[ naan[ n’qgbq nke 
a, kama ma qgbq nke ga-ab[anx.  Chineke 
edobekwara ihe niile n’okpuru xkwx ya, 
mekwaa ya isi ihe niile maka nzukq ya, nke 
bx ahx ya, ya na uju nke onye ahx na-emezu 
ihe niile jupxtara ihe niile.
Okwu nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia! Mt. 28:19-20
o, make disciples of all the nations; I Gam with you always; yes, to the end of 

time. Alleluia!

Aleluya, aleluya! Mt. 28:19-20
aanx, meenx ka mba niile bxrx nd[ na-Geso xzq m.  A nqnyeere m xnx oge 

niile ruo na njedebe nke oge.
Gospel 
A reading from the holy Gospel  according to 
Matthew (28: 16-20)

he eleven disciples set out for Galilee, to the Tmountain where Jesus had arranged to meet 
them. When they saw him they fell down before 
him, though some hesitated. Jesus came up and 
spoke to them. He said, “All authority in heaven 
and on earth has been given to me. Go, therefore, 
make disciples of all nations: baptize them in the 
name of the Father and of the Son and of the 
Holy Spirit, and teach them to observe all the 
commands I gave you. And know that I am with 
you always; yes to the end of time”. 
The Gospel of the Lord.

Ozioma
Ihe ogugu nke a si n’ Ozioma d[ asq nke 
Matiu dere (28: 16-20)

madx iri na otu bx nd[ na-eso xzq Jesu Mgara Galili n'ugwu ahx nke q gwara 
ha. Mgbe ha hxrx ya, ha kpqqrq ya isiala. 
Ma xfqdx nwere obi abxq. Jesu b[akwutere 
ha, gwa ha si: “Enyela m ike niile d[ n' 
eluigwe na xwa. Ya bx, gaanx, meenx ka 
mba niile bxrx nd[ na-eso xzq m, Na-emenx 
ha Mmirichukwu n' aha Nna, na Nwa na 
Mmxq nsq. Kuzierenx ha idobe ihe niile nke 
m nyere xnx n'iwu. Lee, anqnyeere m xnx 
oge niile ruo na njedebe nke oge”.
Oziqma nke Oseburxwa

Prayer Over The Offerings
e offer sacrifice now in supplication, O WLord, to honour the wondrous Ascension 

of your Son: grant, we pray, that through this 
most holy exchange we, too, may rise up to the 
heavenly realms.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
nyenweany[, any[ ewere ekele hunyere Og[ aja nke a maka nrqgo n’eluigwe nke 

Nwa g[.  Mee ka o nyere any[ aka isoro ya si 
n’ihe nke xwa a welite obi any[ elu n’ebe ihe 
nke eluigwe d[.  Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
ehold, I am with you always, even to Bthe end of the age, alleluia.

Ukwe Oriri Nsq
ee, a nqnyeere m xnx oge niile, qbxlaad[ Lruo n’qgwxgwx oge, aleluya!

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 53
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Prayer After Communion
lmighty, ever-living God, who allow Athose on earth to celebrate divine 

mysteries, grant, we pray, that Christian hope 
may draw us onward to where our nature is 
united with you.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
hineke ji ike niile d[ ebighiebi, onye nyere nd[ Cnq n’xwa oghere ime mmemme iheomimi 

ga, mee, any[ na-ar[q, ka olileanya nd[ otu Kristi 
dqtaruo any[ n’ebe ekerech[ any[ na g[ onwe g[ 
ga-ejikqtazie qnx.  Site na Kristi Onyenweany[.

Solemn Blessing
ay almighty God bless you, for on this Mvery day his Only-Begotten Son 

pierced the heights of heaven and unlocked 
for you the way to ascend to where he is.
R./ Amen.

ay he grant that, as Christ after his MResurrection was seen plainly by his 
disciples, so when he comes as Judge he may 
show himself merciful to you for all eternity.
R./ Amen.

nd may you, who believe he is seated Awith the Father in his majesty, know 
with joy the fulfilment of his promise to stay 
with you until the end of time. R./   Amen.

nd may the blessing of almighty God, the AFather and the Son, + and the Holy 
Spirit, come down on you and remain with 
you for ever.  R./   Amen.

Ekpere Pxrx Iche
a Chineke ji ike niile gqzie xnx, n’ihi na Ktaata Otu-Nwa-Q-Mxrx-Naan[-Ya 

lagooro n’elu kacha elu were kpqgheere xnx 
xzq xnx ga-eso rigote ebe q nq.
Qha./  Amen.

a o mee, d[ka nd[ na-eso xzq Kristi hxrx ya Khooha ka o bilitechara n’qnwx, ka mgbe q 
ga-ab[a ka Onye Ikpe ka o gos[ n’onwe ya ebere 
q d[ n’ebe xnx nq ekpo niile.
Qha./ Amen.

a xnx, nd[ kweere na q nqnyeere Nna Kn’ike ebube ya, were q]x mata mmeju 
nkwa o kwere [nqnyeere xnx were ruo 
n’qgwxgwx oge.  Qha./ Amen.

a ngqz[ nke Chukwu ji ike niile, Nna Kna Nwa, + na Mxq Nsq, b[akwas[ 
xnx ma nqnyere xnx mgbe niile.
Qha./ Amen.

Ukwe Mbata
 zqpxtala any[, Onyenweany[, site In’Qbara g[ nd[ sitere na agbxrx na asxsx 

niile, nd[ mmadx and mba d[ iche iche, were 
mee any[ alaeze, nd[ xkqchukwu maka 
Chineke any[, aleluya.

15 May [Nkwo] Friday of Easter - Week 6 (White)

First Reading
A reading from the Acts of the Apostles (18:9-18)

ne night the Lord spoke to Paul in a Ovision, ‘Do not be afraid to speak out, nor 
allow yourself to be silenced: I am with you.  I 
have so many people on my side in this city 
that no one will even attempt to hurt you.’ So 
Paul stayed at Corinth preaching the word of 
God among them for eighteen months.
 But while Gallio was proconsul of Achaia, 
the Jews made a concerted attack on Paul and 
brought him before the tribunal.  ‘We accuse this 
man’ they said ‘of persuading people to worship 
God in a way that breaks the Law.’  Before Paul 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’ Qrx Nd[oz[ (18:9-18)

’otu abal[, Chineke gwara Pql n’qhx s[: N“Xjq atxla g[; kama na-ekwupxta m! 
Agbala nk[t[; n’ihina a nqnyeere m g[, mmadx 
agagh[ emeta g[ ihe qbxla.  Maka na enwere m 
qtxtx mmadx n’obodo a.”  Pql nqrq na Kqr[nt 
otu afq na qnwa isii, na-akuziri nd[ mmadx 
okwu Chineke.
 Ma n’oge Galio bx gqvanq na-ach[ nd[ 
Rom ala Akaya, nd[ Juu zukqrq, jide Pql kpxga 
ya n’ihu qka[kpe, na-ekwu s[: “nwoke a na-
amanye nd[ mmadx, ka ha na-ekpere Chineke 
n’xzq megidere iwu.”  Mgbe Pql chqrq ikwu 
okwu Galio gwara nd[ Juu s[: “Nd[ Juu, agaara 

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye weghachiri any[ azx na ndx Oebigh[ebi n’ime Mbilitenqnwx nke Kristi, 

kpqgote any[, any[ na-ar[q, n’ebe isi nzqpxta any[ 
nq, onye gxzooro n’aka nri g[, ka q ga-abx, mgbe 
Onye Nzqpxta any[ b[aghachiri n’ebube, nd[ i 
nyerela mmxnwq qhxrx na Baptizm eyirizie 
anwxanwx d[ ngqz[.  Site na Dinwenx any[.

Collect
 God, who restore us to eternal life in the OResurrection of Christ, raise us up, we 

pray, to the author of our salvation, who is 
seated at your right hand, so that, when our 
Saviour comes again in majesty, those you have 
given new birth in Baptism may be clothed 
with blessed immortality.  Through our Lord.

Entry Antiphon
ou have redeemed us, Lord, by your YBlood from every tribe and tongue 

and people and nation, and have made us 
into a kingdom, priests for our God,  
alleluia.
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could open his mouth, Gallio said to the Jews, 
‘Listen, you Jews.  If this were a misdemeanour or a 
crime, I would not hesitate to attend to you; but if it is 
only quibbles about words and names, and about 
your own Law, then you must deal with it yourselves 
- I have no intention of making legal decisions about 
things like that.’  Then he sent them out of the court, 
and at once they all turned on Sosthenes, the 
synagogue president, and beat him in front of the 
court house.  Gallio refused to take any notice at all.
 After staying on for some time, Paul took 
leave of the brothers and sailed for Syria, 
accompanied by Priscilla and Aquila.  At 
Cenchreae he had his hair cut off, because of a 
vow he had made.
This is the word of the Lord.

m enwe ndidi gee xnx nt[ ma q bxrx na 
okwu a bx ihe gbasara mmejq mmadx 
mejqrq ibe ya, mqbx arx mmadx mere 
megide obodo.  Ma ebe q bx esemokwu 
gbasara okwu e kwuru ekwu, na aha d[ 
icheiche nd[ mmadx na-ekwupxta, n’iwu 
xnx, dozienx nke ahx n’onwe xnx.  Ajxrx m 
ajx ikpe ikpe d[ otu a!”  Q chxpxrx ha 
n’xlqikpe.  Ha niile jidere Sostenes, bx 
onyeisi xlqnzukq ha were iwe tie ya ihe 
n’ihu xlqikpe ahx.  Ma Galio mere anya ka 
q hxgh[ nke a.
 Pql nqnyeere xmxnna n’ime kristi 
qtxtx xbqch[ na Kqr[nt.  O mechaa hapx 
ha, banye n’xgbqmmiri ruo Siria, ya na 
Prisila na Akwila.  Q kpachas[r[ isi ya na 
Kenkrei, n’ihina o kwere Chineke nkwa.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 46:2-7.(R.v.8)
Response: God is king of all the earth.
1. All peoples, clap your hands, cry to 
God with shouts of joy!  For the Lord, 
the Most High, we must fear, great king 
over all the earth. (R.)
2. He subdues peoples under us and 
nations under out feet.  Our inheritance, 
our glory, is from him, given to Jacob out 
of love. (R.)
3. God goes up with shouts of joy the 
Lord goes up with trumpet blast. Sing 
praise for God, sing praise,  Sing praise 
to our king, sing praise. (R.)

Abuqma na Aziza: A bx. 47:1-6 (Az.8)
Aziza: Chineke bx eze nke xwa niile.
1. Nd[ mmadx niile kxqnx aka xnx, were mkpu 
q]x tikuo Chineke.  N’ihina Onyenweany[ onye 
kacha d[ elu ka-any[ ga-atxrx egwu, q bx nnukwu 
eze nke na-ach[ xwa niile (Az.)
2. Q na-edobe mmadx n’okpuru any[ meekwa 
ka mba niile nqrq n’okpuru xkwx any[.  Q bx ya 
na-enye any[ oke ruuru any[ nke O nyere Jekqb 
n’ihi [hxnaanya O nwere n’ebe q nq. (Az.)
3. Chineke ji mkpu q]x agbago, Onyenweany[ ji 
olu opiike arigo.  Kweerenx Chineke any[ ukwe 
otito, kweerenx ya ukwe, kweerenx eze any[ ukwe 
otito, kweerenx ya ukwe. (Az.)

Alleluia, alleluia! Lk.24:46.26
t was ordained that the Christ should Isuffer and rise from the dead, and so 

enter into his glory.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Lk. 24:46.26
kara ya aka na Kristi ga-ata ahxhx ma Asikwa n’qnwu bilite, ka o were banye 

n’otito ya.  Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according 
to John (16:20-23)

esus said to his disciples: ‘I tell you most Jsolemnly, you will be weeping and 
wailing while the world will rejoice; you 
will be sorrowful, but your sorrow will turn 
to joy.  A woman in childbirth suffers, 
because her time has come; but when she 
has given birth to the child she forgets the 
suffering in her joy that a man has been born 
into the world.  So it is with you: you are 
sad now, but I shall see you again, and your 
hearts will be full of joy, and that joy no one 
shall take from you.  When that day comes, 
you will not ask me any questions.’
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (16:20-23)

esu gwara nd[ na-eso uzq ya si: N’eziokwu Jagwa m xnx, xnx ga-ebe akwa, nwekwaa 
mwute ma xwa ga-enwe a]xr[.  Xnx ga-eru 
uju, ma nke a ga-emecha bxxrx xnx ihe a]xr[.  
Mgbe ime na-eme nwaany[, Q na-anq na 
mwute, n’ihina oge ihe xfx nke ime omume 
ab[ala.  Ma mgbe q mxpxtachara nwa, q 
nagh[ echetakwa afxfx d[ n’[mx nwa, n’ihi 
a]xr[ na a mxtara nwa n’elu xwa.  Q na-
ewute xnx ugbu a, ma aga m ahx xnx qzq.  
Ob[ xnx ga-ejupxta n’a]xr[.  O nwegh[kwa 
onye qbxla ga-anapx xnx q]x xnx.  N’xbqch[ 
ahx xnx agagh[ ajx m ihe qbxla. 
Oziqma nke Osebxrxwa.
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Prayer Over The Offerings
ccept in compassion, Lord, we pray, the Aofferings of your family, that under your 

protective care they may never lose what they 
have received, but attain the gifts that are 
eternal. Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ere qm[kq nara, Onyenweany[, any[ Wna-ar[q, onyinye nke ezinaulo g[, ka 

n’okpuru nchedo g[ ka ha ghara [txfu ihe nd[ 
ha nwetarala, ma nwetakwa onyinye d[ga 
ebigh[ebi.  Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
hrist our Lord was handed over for Cour transgressions and was raised 

again for our justification, alleluia.

Ukwe Oriri Nsq
 duuru Kristi Onyenweany[ dunye n’qnwx En’ihi mmehie any[, ma e siri n’qnwx 

kpqlite ya maka odido nsq any[, aleluya.
Ekpere A Natachaa Oriri Nsq

hekwawa n’udo, O Onyenweany[, nd[ CI jirila afqqma g[ zqpxta, ka, a gbapxta 
ha site na Ahxhx nke Nwa g[, ha ewere 
goriwe na Mbilitenqnwx ya.  Onye d[ ndx 
na-ach[ ebigh[ebi, ebigh[ebi.

Prayer After Communion
eep safe, O Lord, we pray, those whom Kyou have saved by your kindness, that, 

redeemed by the Passion of your Son, they 
may rejoice in his Resurrection.  Who lives 
and reigns for ever and ever.

16 May [Eke] Saturday of Easter - Week 6 (White)
Ukwe Mbata

nx nd[ Chineke hqqrq, kwusaanx qrx Xukwu nke onye ahx siri n’qch[ch[r[ 
kpqbata xnx n’ihe ya d[ ebube, aleluya.

Entry Antiphon
 chosen people, proclaim the mighty Oworks of him, who called you out of 

darkness into his wonderful light, alleluia.
Ekpere Mmeghe

 Chineke, onye q mas[r[ Nwa g[, na nrqgo Oya n’eluigwe ikwe nkwa izidatara nd[ 
xmxazx Mmxq Nsq, mee, any[ na-ar[q, d[ka 
ha natarala qtxtx onyinye nke nkxz[ eluigwe, 
ka i si otu ahx hukwasa any[ onyinye mmxq 
ga.  Site na Dinwenx any[.

Collect
 God, whose Son, at his Ascension to the Oheavens, was pleased to promise the 

Holy Spirit to the Apostles, grant, we pray, 
that, just as they received manifold gifts of 
heavenly teaching, so on us, too, you may 
bestow spiritual gifts.  Through our Lord.
First Reading
A reading from the Acts of the Apostles 
(18:23-28)

aul came down to Antioch where he Pspent a short time before continuing his 
journey through the Galatian country and 
then through Phrygia, encouraging all the 
followers.
 An Alexandrian Jew named Apollos 
now arrived in Ephesus.  He was an eloquent 
man, with a sound knowledge of the 
scriptures, and yet, though he had been given 
instruction in the Way of the Lord and 
preached with great spiritual earnestness and 
was accurate in all the details he taught about 
Jesus, he had only experienced the baptism 
of John.  When Priscilla and Aquila heard 
him speak boldly in the synagogue, they 
took an interest in him and gave him further 
instruction about the Way.
 When Apollos thought of crossing over 
to Achaia, the brothers encouraged him and 
wrote asking the disciples to welcome him.  
When he arrived there he was able by God’s 
grace to help the believers considerably by 
the energetic way he refuted the Jews in 
public and demonstrated from the 
scriptures that Jesus was the Christ.
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’Qrx Nd[oz[ (18:23-28)

gbe Pql nqchara nwa oge n’Antiqk, q Mbiliri gaa ebe d[ icheiche n’ala Galesh[a 
na Frij[a, na-eme ka okwukwe nd[ niile na-eso 
xzq Jesu sie ike.
 N’oge a, otu onye Juu, a mxrx 
n’Elegzandr[a, aha ya bx Apqlqs, b[aruru 
n’obodo Efesus.  Nwoke a bx onye qkaokwu, 
bxrxkwa onye maara ihe e dere n’Akwxkwq 
nsq nke ukwuu.  Tupu q b[a, o nweela nd[ 
kuzirila ya xzq nke Dinwenx.  O jiri inxqkx 
n’obi n’akxzi nke qma ihe niile banyere Jesu.  
Ma iheqma maka ya mgbe ahx bx naan[ 
mmirichukwu nke Jqn.  Q malitere na-ekwu 
okwu, n’atxgh[ egwu, n’xlq nzukq nd[ Juu.  Ma 
mgbe Prisila na Akwila nxrx okwuchukwu ya, 
ha kpqqrq ya laa n’xlq, kqwaara ya nke qma, 
ihe niile banyere xzq nke Chukwu.  
 Mgbe Apqlqs kpebiri [ga biri n’ala 
Akaya, nd[ xmxnna gbara ya ume, ma dee 
akwxkwqozi nye nd[ na-eso xzq Jesu, nd[ bi 
n’ebe ahx, ka ha nabata ya nke qma.  O nyere 
nd[ niile nq n’ebe ahx aka nke ukwuu, bx nd[ 
kwerenx site n’amara nke Chineke.  N’ihina 
o ji oke [rxxka merie nd[ Juu n’ihu qha, 
sitekwa n’Akwxkwq Nsq na-egosi ha na Jesu 
bx Kristi ahx.
Okwu nke Osebxrxwa.
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Abxqma na Aziza: Abx. 47:1-2.7-9. (Az.2)
Aziza: Chineke bx eze nke xwa niile.
1. Nd[ mmadx niile kxqnx aka xnx, were mkpu 
q]x tikuo Chineke.  N’ihina Onyenweany[ onye 
kacha d[ elu ka-any[ ga-atxrx egwu, q bx 
nnukwu eze nke na-ach[ xwa niile (Az.)
2. Chineke bx eze nke xwa niile, werenx 
ukwe abxqma kweere ya ukwe otito.  Chineke 
bx eze na-ach[ mba niile, Q nq n’ocheeze ya d[ 
nsq. (Az.)
3. Nd[ ndu nke xwa niile ezukqqla, d[ka nd[ 
nke Chineke Abraham.  Xta nke nd[agha nke 
xwa bx nke Chineke, Chineke bx onye kacha 
d[ elu. (Az.)

Responsorial Psalm: Ps. 46:2-3.8-
10.(R.v.8)
Response: God is king of all the earth.
1. All peoples, clap your hands, cry to 
God with shouts of joy!  For the Lord, the 
Most High, we must fear, great king over all 
the earth. (R.)
2. God is king of all earth.  Sing praise 
with all your skill.  God is king over the 
nations; God reigns on his holy throne. (R.)
3. The princes of the peoples are 
assembled with the people of Abraham’s 
God.  The rulers of the earth belong to 
God, to God who reigns over all. (R.)
Alleluia, alleluia! Jn. 16:28

 came from the Father and have come into Ithe world, and now I leave the world
to go to the Father. Alleluia!

Aleluya, aleluya! Jqn. 16:28
si m na Nna m pxta wee b[a n’xwa.  EUgbu a ana m ahapx xwa na-

alakwurukwa Nna m.   Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (16:23-28)

esus said to his disciples: ‘I tell you most Jsolemnly, anything you ask for from the 
Father he will grant in my name.  Until now 
you have not asked for anything in my name.  
Ask and you will receive, and so your joy 
will be complete.  I have been telling you all 
this in metaphors; the hour is coming when I 
shall no longer speak to you in metaphors, 
but tell you about the Father in plain words.  
When that day comes you will ask in my 
name; and I do not say that I shall pray to the 
Father for you, because the Father himself 
loves you for loving me and believing that I 
came from God.  I came from the Father and 
have come into the world and now I leave the 
world to go to the Father.’
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a s[ n’Oziqma di asq nke Jqn dere 
(16:23-28)

esu gwara nd[ na-eso xzq ya si: Ma ana m Jagwa xnx eziokwu, Q bxrx na xnx ar[q Nna 
m ihe qbxla  n’aha m, q ga-enye ya xnx.  Ma ruo 
ugbu a, o nwebegh[ ihe qbxla xnx r[qrq n’aha 
m.  R[qnx xnx ga-ar[qta, ka q]x xnx wee zuo 
oke.  “Agwala m xnx ihe nd[ a n’ilu ma oge na-
ab[a mgbe m na-agagh[ agwakwa xnx okwu 
n’ilu, kama aga m agwa xnx ihe niile gbasara 
Nna m n’xzq na-agagh[ agbagwoju xnx anya.  
N’xbqch[ ahx xnx ga-ar[q ya ihe n’aha m, 
anagh[ m as[ xnx na aga m ar[q Nna m ihe n’ihi 
xnx.  Nna m n’onwe ya hxrx xnx n’anya.  Q 
hxrx xnx n’anya n’ihina xnx hxrx m n’anya, 
kwerekwa na m si n’ebe Chineke nq b[a.  Es[ m 
na Nna m pxta wee b[a n’xwa.  Ugbu a ana m 
ahapx xwa na-alakwurukwa Nna m.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
raciously sanctify these gifts, O Lord, Gwe pray, and, accepting the oblation of 

this spiritual sacrifice, make of us an eternal 
offering to you.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ere afqqma doo onyinye nd[ a nsq, O WOnyenweany[, ka q ga-abx [nara nhunye 

aja mmxq nke a, i mezie any[ onyinye qkpx 
ehunyeere g[. Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
ather, I wish that, where I am, those you Fgave me may also be with me, that they may 

see the glory that you gave me, alleluia.

Ukwe Oriri Nsq
na, a chqrq m, ebe m nq, ka nd[ niile I Nnyere m nqrqkwa, ka ha were hx 

ebube ahx { nyere m, aleluya!

Post-Communion
e have partaken of the gifts of this Wsacred mystery, humbly imploring, O 

Lord, that what your Son commanded us to 
do in memory of him may bring us growth in 
charity.  Through Christ our Lord.

Ar[r[q A Natachaa Oriri Nsq
ny[ eketala oke n’onyinye nke iheomimi Ansq a, were umeala na-ar[q, O 

Onyenweany[, ka ihe nke Nwa g[ tierela any[ 
iwu ime na ncheta nke ya wetara any[ uto n’ime 
[hxnaanya.  Site na Kristi Onyenweany[.
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3 January [Orie] Saturday of Week 1 (Green)

Entry Antiphon
 Lord, hear my voice, for I have called Oto you; of you my heart has spoken:  

Seek his face; hide not your face from me, 
alleluia.

Ukwe Mbata
inwenx, nxrx olu m mgbe m na-akpqku DG[.  G[ ka mkpxrxobi m na-agwa s[: Ana 

m achq ihu G[; Ihu G[ ka m na-achq; Biko 
ewepukwala ihu G[ n’ebe m nq,  aleluya.

7TH SUNDAY OF EASTER (A)
17 May 2023 [Orie] (White)

Office:
Week 3

The mystery of Christ's Redemption begins with his acceptance of the will of God the Father, and 
his submission to his passion as a way to glorify his Father.  He describes eternal life as knowledge of 
the Father and the Son, which engenders the grace of faith for transformation. The faith grows in 
the context of prayer which the First Reading attests the Apostles with Mary immerse themselves 
into after Christ's Ascension. The Responsorial Psalm states that steadfastness in prayer is 
guarantee of eschatological hope of savouring the Lord's sweetness. Through prayer, Christians will 
be willing to suffer with Christ, as St Peter exhorts in the Second Reading, so as to share in his glory.  

World Day of
Social Communications

Collect
raciously hear our supplications, O GLord, so that we, who believe that the 

Saviour of the human race is with you in 
your glory, may experience, as he promised, 
until the end of the world, his abiding 
presence among us.  Who lives and reigns.

Ekpere Mmeghe
nyenweany[, Nna d[ obi qma, biko were Oebere nara ekpere any[.  Ebe any[ kwere na 

Onye Nzqpxta nke xwa binyere G[ n’ebube eze 
G[; biko meekwa ka any[ ghqta na Q nqnyeere 
any[ mgbe niile ruo na ngwucha nke xwa, dika O 
siri kwe any[ na nkwa.  Site na Dinwenx any[.

Responsorial Psalm: Ps. 26: 1.4.7-
8.(R.v.13)
Response: I am sure I shall see the Lord’s 
goodness in the land of the living.
1. The Lord is my light and my help; whom 
shall I fear?  The Lord is the stronghold of my 
life; before whom shall I shrink? (R.)
2. There is one thing I ask of the Lord, for 
this I long, to live in the house of the Lord, all 
the days of my life, to savour the sweet-ness of 
the Lord, to behold his temple. (R.)
3. O Lord, hear my voice when I call have 
mercy and answer.  Of you my heart has 
spoken: Seek his face.’(R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 27:1.4.7-8.(Az.13)
Aziza: Ekwere m na m ga-ahx [d[ mma nke 
Chineke, n’ala nd[ d[ ndx.
1. Dinwenx bx ihe na nzqpxta m, onye ka m 
ga-atx egwu? Dinwenx bx ide nke ndx m, 
onye ga-eyi m egwu! (Az.)
2. Otu ihe ka m na-ar[q Dinwenx, otu ihe ka m 
na-achq. Ka m biri n’xlq nke Dinwenx, xbqch[ 
niile nke ndx m, Ka m nweta [d[ xtq nke 
Dinwenx, ka m na-ahx ya n’xlqnsq ya.  (Az.)
3. Onyenweany[, nxrx mkpu akwa m! 
Meere m ebere! Zaa m!  Mkpxrxobi m na-
ekwu maka g[ s[, “Chqba ihu nke 
Onyenweany[.”  (Az.)

First Reading
A reading from the Acts of the Apostles (1:12-14)

rom the Mount of Olives, as it is called, Fthe disciples went back to Jerusalem, a 
short distance away, no more than a sabbath 
walk; and when they reached the city they 
went to the upper room where they were 
staying; there were Peter and John, James and 
Andrew, Philip and Thomas, Bartholomew 
and Matthew, James son of Alphaeus and 
Simon the Zealot, and Jude son of James.  All 
these joined in continuous prayer, together 
with several women, including Mary the 
mother of Jesus, and with his brothers.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n'Oru Nd[ozi (1:12-14)

gbe ahx nd[ozi iri na otu ahx siri Mn’ugwu a na-akpq Olivet d[ 
Jerusalem nso laghachi Jerusalem ihe 
d[ka njem otu xbqch[ izuike.  Mgbe ha 
batara Jerusalem, ha r[gooro n’ime xlq 
ahx d[ n’xlq elu, ebe ha nqbu.  Nd[ ozi nd[ 
a bx Pita, Jqn, Jemis, Andru, Filip, 
Tqmqs, Batolomi na Matiu, Jemis nwa 
Alfeus, Sa[mqn nke Zilqt na Judas nwa 
Jemis nd[ a niile ji otu obi nqgidesie ike 
n’ekpere ha na xmxnwaany[ xfqdx na 
Meri nne Jesu na xmxnne ya.
Okwu nke Osebxrxwa.
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17 October [Orie] Friday of Week 28 (Red)

Second Reading
A reading from the first letter of St Peter 
(4:13-16)

f you can have some share in the Isufferings of Christ, be glad, because you 
will enjoy a much greater gladness when his 
glory is revealed.  It is a blessing for you 
when they insult you for bearing the name of 
Christ, because it means that you have the 
Spirit of glory, the Spirit of God resting on 
you.  None of you should ever deserve to 
suffer for being a murderer, a thief, a 
criminal or an informer; but if anyone of you 
should suffer for being a Christian, then he is 
not to be ashamed of it; he should thank God 
that he has been called one.
This is the word of the Lord.

Ihe Ogxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n'akwxkwqozi mbx 
nke Pita d[ asq dere (4:13-16)

ama ]xr[anx q]x na xnx so keta oke Kn’ahxhx Kristi, ka xnx jupxta n’qnx 
mgbe a ga-ekpughe ebube Kristi.  Ngqzi 
na-ad[r[ xnx, ma q bxrx na a na-ata xnx xta 
n’ihi aha Kristi.  Nke a na-egosi na Mmxq 
nke ebube ahx, bx Mmxq nke Chukwu, na-
anqgide n’ime xnx.  Xnx ekwela ka a taa 
onye qbxla n’ime xnx ahxhx d[ka ogbu 
mmadx, onyeohi, onye omenjq, mqbx 
d[ka onye okwunxxka.  Q bxrx na onye 
qbxla n’ime xnx na-ata ahxhx maka na q 
bx onye otu Kristi, ihere emela ya.  Kama 
ya nye Chukwu otito.
Okwu nke Osebxrxwa.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (17:1-11)

esus raised his eyes to heaven and said: J“Father, the hour has come: glorify your 
Son so that your Son may glorify you; and, 
through the power over all mankind that you 
have given him, let him give eternal life to all 
those you have entrusted to him. And eternal 
life is this: to know you, the only true God, and 
Jesus Christ whom you have sent. I have 
glorified you on earth and finished the work 
that you gave me to do.  Now, Father, it is time 
for you to glorify me with that glory I had with 
you before ever the world was. I have made 
your name known to the men you took from 
the world to give me. They were yours and 
you gave them to me, and they have kept your 
word. Now at last they know that all you have 
given me comes indeed from you; for I have 
given them the teaching you gave to me, and 
they have truly accepted this, that I came from 
you, and have believed that it was you who 
sent me. I pray for them; I am not praying for 
the world but for those you have given me, 
because they belong to you: all I have is yours 
and all you have is mine, and in them I am 
glorified. I am not in the world any longer, but 
they are in the world, and I am coming to you.”
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n'Oziqma d[ asq nke Jqn dere 
(17:1-11)

esu leliri anya n’eluigwe, s[: “Nna, oge eruola; Jnye Nwa g[ otito ka Nwa g[ wee nye g[ otito.  
Ebe q bx na i nyere ya ike n’ebe mmadx niile nq, 
ka o nye nd[ niile [ tinyere ya n’aka ndx ebeebe.  
Nke a bx ndx ebeebe ahx: ka ha mara g[, onye 
naan[ ya bx ezi Chineke; marakwa Jesu Kristi 
onye nke [ zitere. Enyela m g[ otito n’elu xwa, 
n’ihina arxzuola m qrx i nyere m ka m rxq. Ugbu a 
Nna m, nye m otito n’ihu g[, xd[ otito ahx nke mx 
na g[ nwere tupu e kee xwa. “Emeela m ka nd[ ahx 
i siri n’xwa kpqnye m mara onye [ bx.  Ha bx nd[ 
nke g[, i were nye m ha.  Ha dobekwara okwu g[.  
Ugbu a, ha amarala na ihe niile i nyere m si n’aka 
g[ b[a.  N’ihina eziela m ha ozi i ziri m zie ha. Ha 
onwe ha naara ozi ahx marakwa n’eziokwu na esi 
m n’ebe [ nq b[a.  Ha kwerekwaara na q bx g[ 
zitere m.  Ana m ekpere ha ekpere.  Q  bxgh[ xwa 
ka m na-ekpere ekpere.  Kama ana m ekpe ekpere 
banyere nd[ ahx i nyere m, n’ihina ha bx nd[ nke 
g[.  Ihe niile m nwere bx nke g[; ihe niile i nwere 
bxkwa nke m.  Aga m enwekwa otito n’ime ha.  
Ugbu a , anqgh[kwa m n’ime xwa, ha ka nq n’ime 
xwa, ma ana m alaghachikwute g[.  Ya bx, Nna d[ 
nsq, dokwaa ha nke qma site n’ike nke aha g[, bx 
aha ahx nke i nyere m, ka ha bxrx otu d[ka any[ 
onwe any[ si bxrx otu.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia! Jn. 14:18
 will not leave you orphans, says the ILord; I will come back to you, and 

your hearts will be full of joy.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Jqn. 14:18
gagh[ m ahapx xnx n’qnqdx enwe nne Aenwe nna.  Aga M alqghachikwute xnx.  

Mgbe ahx, obi xnx ga-a]xr[ q]x.   Aleluya!
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Prayer Over The Offerings
ccept, O Lord, the prayers of your Afaithful with the sacrificial offerings, that 

through these acts of devotedness we may 
pass over to the glory of heaven.  Through our 
Lord.

Ekpere Nhunye
nyenweany[, biko, nara onyinye na ar[r[q Onke any[ bx nd[ kwerenx.  Site n’aja nke a 

d[ asq na ofufe nsq any[ na-efe G[, mee ka any[ 
bata n’otito nke eluigwe.  Site na Kristi 
Dinwenx any[.

Communion Antiphon
ather, I pray that they may be one as we Falso are one, alleluia.

Ukwe Oriri Nsq
na, ana M ar[q ka ha bxrx otu, d[ka NAny[ onwe Any[ si bxrx otu, aleluya.

Prayer After Communion
ear us, O God our Saviour, and grant Hus confidence, that through these 

sacred  myster ies  there  wi l l  be  
accomplished in the body of the whole 
Church what has already come to pass in 
Christ her Head.  Who lives and reigns.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
hineke onye Nzqpxta any[, chee nt[ nxrx Car[r[q any[.  Biko, were ihe omimi nke a 

kacha nsq mee ka Nzukq G[ gazuru xwa niile, 
nke bx ahx Kristi, nwee ntxkwasi obi inweta 
otu ebube ahx, e tubere Kristi, onye bx isi 
any[.  Site na Kristi Onyenweany[.

SUNDAY
EVENING
CATECHESIS

Collect
ay the power of the Holy Spirit come to Mus, we pray, O Lord, that we may keep 

your will faithfully in mind and express it in a 
devout way of life.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
a ike nke Mmxq Nsq dakwas[ any[, any[ Kna-ar[q, O Dinwenx, ka any[ were 

jidesie qch[chq g[ ike na mmxq any[, b[a  
bipxta ya na [d[asq.  Site na Dinwenx any[...

Entry Antiphon
ou will receive the power of the Holy Spirit Ycoming upon you, and you will be my 

witnesses, even to the ends of the earth, alleluia. 

Ukwe Mbata
nx ga-anata ike nke Mmxq Nsq nke Xga-adakwas[ xnx; xnx ga-abx nd[ 

akaebe m ruo na nsqtx xwa niile, aleluya.

18 May [Afor] Monday of Easter - Week 7 (White)

First Reading
A reading from the Acts of the Apostles 
(19:1-8)

hile Apollos was in Corinth, Paul made Whis way over-land as far as Ephesus, 
where he found a number of disciples.  When 
he asked, ‘Did you receive the Holy Spirit 
when you became believers?’ They answered, 
‘No, we were never even told there was such a 
thing as a Holy Spirit.’  ‘Then how were you 
baptised?’ he asked.  ‘With John’s baptism’ 
they replied. ‘John’s baptism’ said Paul ‘was a 
baptism of repentance; but he insisted that the 
people should believe in the one who was to 
come after him-in other words Jesus.’  When 
they heard this, they were baptised in the name 
of the Lord Jesus, and the moment Paul had 
laid hands on them the Holy Spirit came down 
on them, and they began to speak with tongues 
and to prophesy.  There were about twelve of 
these men.
 He began by going to the synagogue, 
where he spoke out boldly and argued 
persuasively about the kingdom of God.  He 
did this for three months.
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’ Qrx Nd[ozi (19:1-8)

’oge ahx Apqlqs nq na Kqr[nt, Pql siri Nelu ala b[aruo Efesus.  Q hxrx xfqdx 
mmadx nd[ na-eso xzq Jesu.  Q jxq ha s[, 
“Xnx natara Mmxq Nsq mgbe xnx 
kwenyere?”  Ha zara s[: “Mba! Q bxrx na o 
nwere ihe a na-akpq Mmxq Nsq, any[ 
anxbegh[ maka ya.”  Q jxrx ha s[: “Olee 
xd[ mmirichukwu nke e mere xnx?” Ha 
azaa ya s[ “mmirichukwu nke Jqn.” Pql s[r[ 
ha: “Mmirichukwu Jqn bx nke chqrq n’aka 
mmadx naan[ ncheghar[, na-agwakwa nd[ 
mmadx ka ha kwere n’onye ahx nke na-
esote ya, bx Jesu.”  Mgbe ha nxrx nke a, e 
mere ha mmirichukwu n’aha nke 
Onyenweany[ Jesu.  Mgbe Pql bikwasara 
ha aka n’isi, Mmxq Nsq dakwasara ha.  Ha 
kwuru okwu n’olu d[ icheiche, bukwaa 
amxma.  Ha niile d[ mmadx iri na abxq.  
 Pql banyere n’xlqnzukq nd[ Juu.  Q 
nqrq n’Efesus qnwa atq, na-agwa nd[ 
mmadx okwu Chineke n’atxgh[ egwu.  O 
weere [rxxka na ar[r[q na-agwa nd[ 
mmadx okwu maka Alaeze Chineke.
Okwu nke Osebxrxwa.

Theme: Growing In The Knowledge Of Christ
Phillipians 3:10; 2 Pet. 3:18; Col. 1: 9-10; Eph 4:13
CCC 133, 518, 755
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3 January [Orie] Saturday of Week 1 (Green)

Responsorial Psalm: Ps.67:2-7.(R.v.33)
Response: Kingdoms of the earth, sing 
to God.
1. Let God arise, let his foes be scattered.  
Let those who hate him flee before him.  As 
smoke is blown away so will they be blown 
away; like wax that melts before the fire, so 
the wicked shall perish at the presence of 
God. (R.)
2. But the just shall rejoice at the 
presence of God, they shall exult and 
dance for joy.  O sing to the Lord, make 
music to his name; rejoice in the Lord, 
exult at his presence. (R.)
3. Father of the orphan, defender of the 
widow, such is God in his holy place.  God 
gives the lonely a home to live in; he leads 
the prisoners forth into freedom.  (R.)

Abuqma na Aziza: Abx. 68:1-6.(Az.32)
Aziza: Bxqrqnx Chineke abx, xnx alaeze 
nke xwa.
1. Ka Chineke bilie, ka nd[iro ya gbasas[a, 
Ka nd[ niile kpqrq ya as[ gbapx n’ihu ya.  { 
na-achxsa ha d[ka anwxrx qkx; d[ka mgba si 
agbaze n’qkx, otu ahx ka nd[ qjqq si ala n’iyi 
n’ihu Chineke. (Az.)
2. Nd[ eziomume na-a]xr[ q]x n’ihu nke 
Chineke, ha na-a]xr[ oke q]x na-ekwekwa 
ukwe a]xr[.  Bxqrq Onyenweany[ abx, kxqrq 
ya egwu,]xr[a na Yahweh, nwee oke q]x 
n’qb[b[a ya!. (Az.)
3. Nna nd[ na-enwegh[ nne na nna, onye 
ogbugbo nd[ ajadu, otu ahx ka Chineke si d[ 
n’ebe obibi ya d[ nsq;  Chineke na-enye nd[ a 
jxrx ajx ebe obibi, q na-enye nd[ nq na mkpqrq 
a]xr[ site n’ime ka ha nwere onwe ha! (Az.)

Alleluia, alleluia! Col .3:1
ince you have been brought back to Strue life with Christ, you must look for 

the things that are in heaven where Christ 
is, siting at God’s right hand.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Kol.3:1
be q bx na eso kpqghach[ xnx na Kristi En’ezi ndx ahx, na-achqzinx ihe nd[ nke 

d[ n’eluigwe, ebe Kristi gxzoro ugbu a 
n’aka nri nke Chineke.  Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (16:29-33)

is disciples said to Jesus, ‘Now you are Hspeaking plainly and not using 
metaphors!  Now we see that you know 
everything, and do not have to wait for 
questions to be put into words; because of this 
we believe that you came from God.’ Jesus 
answered them: ‘Do you believe at last? Listen; 
the time will come-in fact it has come already - 
when you will be scattered, each going his own 
way and leaving me alone.  And yet I am not 
alone, because the Father is with me.  I have 
told you all this so that you may find peace in 
me.  In the world you will have trouble, but be 
brave: I have conquered the world.’
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (16:29-33)

d[ na-eso xzq Jesu s[r[ ya, “Lee, ugbu a [ Nna-ekwukwa okwu n’xzq doro anya.  { 
nagh[kwa agwa any[ okwu n’ilu!  Ugbu a any[ 
amatala na [ mazuru ihe niile, na q d[gh[ mkpa 
ka onye qbxla jxq g[ ajxjx.  Nke a ka any[ ji 
kwere na i si n’ebe Chineke nq pxta,”  Jesu 
zara ha s[, “Xnx ekwerela ugbu a?  Oge ahx 
na-ab[a, n’eziokwu, q  b[ala mgbe xnx niile 
ga-agbasacha, onye qbxla n’xlq ya, ma hapx 
naan[ m.  N’agbanyegh[ nke a, q bxgh[ naan[ 
m nq, mx na Nna m nq.  Agwala m xnx ihe 
nd[ a, ka xnx wee nwee udo n’ime m.  N’xwa 
xnx ga-enwe mkpagbu.  Ma nweenx obi siri 
ike, n’ihina mx onwe m emeriela xwa!”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ay this unblemished sacrifice purify Mus, O Lord, and impart to our minds 

the force of grace from on high.  Through 
Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
a aja nke a na-enwegh[ atxtx wxchaa Kany[, O Onyenweany[, were ike 

amara si n’elu wxlite mmxq any[ ga.  Site 
na Kristi Onyenweany[.

Ukwe Oriri Nsq
 gagh[ m ahapx xnx enwe nne enwe nna, AOnyenweany[ na-ekwu, a ga m alqghach[kwxte 

xnx qzq, ka obi xnx were jupxta n’q]x, aleluya.

Communion Antiphon
 will not leave you orphans, says the ILord; I will come to you again, and 

your heart will rejoice, alleluia.
Prayer After Communion

raciously be present to your people, Gwe pray, O Lord, and lead those you 
have imbued with heavenly mysteries to 
pass from former ways to newness of life.  
Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ere ebere nqnyere nd[ nke g[, any[ Wna-ar[q, O Dinwenx, ka i dube nd[ 

ahx i jirila iheomimi nke eluigwe nyejuo 
afq ka ha si n’xzq ochie gafee were bata na 
ndx qhxrx.  Site na Kristi Onyenweany[.37



19 May [Nkwor] Wednesday of Easter - Week 7 (White)
Entry Antiphon

 am the first and the last, I was dead Iand am now alive.  Behold, I am alive 
for ever and ever, alleluia.

Ukwe Mbata
 bx m Onye Mbx na Onye Ikpeazx, A Anwxrx m anwx, ma a d[zi m ndx 

qkpxtqrqqkpx, aleluya.
Collect

rant, we pray, almighty and merciful GGod, that the Holy Spirit, coming near 
and dwelling graciously within us, may 
make of us a perfect temple of his glory.  
Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
ee, any[ na-ar[q, Chineke ji ike niile Md[ ebere, ka Mmxq Nsq, nke na-ab[a 

iji mmas[ ebi n’ime any[, mee any[ ulo nsq 
zuruoke nke otito g[.  Site na Dinwenx 
any[.

First Reading
A reading from the Acts of the Apostles 
(20:17-27)

rom Miletus Paul sent for the elders of the Fchurch of Ephesus.  When they arrived he 
addressed these words to them: ‘You know 
what my way of life has been ever since the 
first day I set foot among you in Asia, how I 
have served the Lord in all humility, with all the 
sorrows and trials that came to me through the 
plots of the Jews.  I have not hesitated to do 
anything that would be helpful to you;  I have 
preached to you, and instructed you both in 
public and in your homes, urging both Jews 
and Greeks to turn to God and to believe in our 
Lord Jesus. 
 ‘And now you see me a prisoner already in 
spirit; I am on my way to Jerusalem, but have 
no idea what will happen to me there, except 
that the Holy Spirit, in town after town, has 
made it clear enough that imprisonment and 
persecution await me.  But life to me is not a 
thing to waste words on, provided that when I 
finish my race I have carried out the mission 
the Lord Jesus gave me - and that was to bear 
witness to the Good news of God’s grace.
 ‘I now feel sure that none of you among 
whom I have gone about proclaiming the 
kingdom will ever see my face again.  And so 
here and now I swear that my conscience is 
clear as far as all of you are concerned, for I 
have without faltering put before you the 
whole of God’s purpose.’
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’Qrx Nd[oz[ (20:17-27)

ql siri na Miletus ziga ozi n’Efesus ka nd[ Pokenye nzukq Kristi nq ebe ahx b[akwute 
ya.  Mgbe ha b[aruru, q s[r[ ha “Xnx maara 
nke qma otu m si nqq n’etiti xnx ogologo oge 
a niile site n’xbqch[ mbx m zqrq xkwx n’ala 
Esh[a ruo taa.  Xnx hxrx na ejiri m obi 
umeala ,  na  anyammir i  na-agara  
Onyenweany[ ozi, n’ime qnwxnwa d[ icheiche 
dakwas[r[ m, site n’ajq izu niile nke nd[ Juu 
gbara megide m.  Xnx hxrx na ahapxgh[ m ime 
ka xnx mara ihe qbxla ga-abara xnx uru, mgbe 
qbxla m na-akxziri xnx ihe n’xlq mqbx n’ihu 
qha.  Adqrq m ma nd[ Juu ma nd[ mba qzq aka 
na nt[, ka ha kwerekwa na Onyenweany[ Jesu.  
Ma ugbu a lee, ana m aga Jerusalem, site na 
mmanye nke Mmxq Nsq, amagh[ m ihe ga-
adakwasa m ebe ahx.  Naan[ ihe m ma bx na 
Mmxq Nsq na-agbara m ama, n’obodo qbxla 
m ruru, na [ga mkpqrq na mkpagbu chere m.  O 
nwegh[ ihe m ji ndx m kpqrq.  Agxgh[kwa m 
ya n’ihe oke qnx kar[a ije ozi m, ka m gbazuo 
qsq m gazukwaa ozi nke m natara n’aka 
Onyenweany[ Jesu, nke bx [gba akaebe nye 
oziqma nke amara Chineke.
 Ugbu a, lee, amatala m na xnx bx nd[ 
m gaghar[r[ n’etiti ha, na-ekwusa oziqma 
Alaeze Chineke, agagh[ ahx m qzq.  Ya bx, 
n’xbqch[ taa ana m agba akaebe na aka m 
d[ qcha n’ebe qbara xnx niile d[.  N’ihina 
ahapxgh[ m ime ka xnx mara ndxmqdx 
niile nke Chineke.  
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 67:10-11.20-21 
(R.v.33)
Response: Kingdoms of the earth, sing to 
God.
1. You poured down, O God, a generous 
rain: when your people were starved you 

Abuqma na Aziza: Abx. 68:9-10.19-
20(Az.32)
Aziza: Bxqrqnx Chineke abx, xnx 
alaeze nke xwa.
1. Chineke, i mere ka ngqz[ g[ na-erudata 
n’ala d[ka mmiri ozuzo, oge nd[ nke g[ dara 
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gave them new life.  It was there that your 
people found a home, prepared in your 
goodness, O God, for the poor. (R.)
2. May the Lord be blessed day after day.  
He bears our burdens, God our saviour.  
This God of ours is a God who saves.  The 
Lord our God holds the keys of death. (R.)

mba i nyere ha ike.  Nd[ ezinxxlq g[ chqtara xlq 
ebe obibi, Nke i wetara site n’afqma g[ maka 
nd[ d[ umeala. (Az.)
2. Ngqz[ d[r[ Onyenweany[ xbqch[ niile, 
Chineke onye na-azqpxta any[, na-ebukwa ibu 
arq any[: Chineke any[ a bx Chineke na-
azqpxta, q bx Onyenweany[ Chineke nwe xzq 
e si agbanar[ qnwx. (Az.)

Alleluia, alleluia! Jn. 14:16
 shall ask the Father, and he will give you Ianother Advocate to be with you for 

ever.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Jqn 14:16
 ga m ar[q Nna m, q ga-enye xnx Onye Ankas[ obi qzq ka q nqnyere xnx ebighiebi.  

Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (17:1-11)

esus raised his eyes to heaven and said: J“Father, the hour has come: glorify your 
Son so that your Son may glorify you; and, 
through the power over all mankind that you 
have given him, let him give eternal life to all 
those you have entrusted to him.  And eternal 
life is this: to know you, the only true God, 
and Jesus Christ whom you have sent.  I have 
glorified you on earth and finished the work 
that you gave me to do.  Now, Father, it is 
time for you to glorify me with that glory I 
had with you before ever the world was.  I 
have made your name known to the men you 
took from the world to give me.  They were 
yours and you gave them to me, and they 
have kept your word.  Now at last they know 
that all you have given me comes indeed 
from you; for I have given them the teaching 
you gave to me, and they have truly accepted 
this, that I came from you, and have believed 
that it was you who sent me.  I pray for them; I 
am not praying for the world but for those you 
have given me, because they belong to you: all 
I have is yours and all you have is mine, and in 
them I am glorified.  I am not in the world any 
longer, but they are in the world, and I am 
coming to you.”
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n'Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (17:1-11)

gbe Jesu kwuchara ihe nd[ a, O leliri Manya n’eluigwe, s[, “Nna, oge eruola; 
nye Nwa g[ otito ka Nwa g[ wee nye g[ otito.  
Ebe q bx na i nyere ya ike n’ebe mmadx 
niile nq, ka o nye nd[ niile [ tinyere ya n’aka 
ndx ebeebe.  Nke a bx ndx ebeebe ahx: ka ha 
mara g[, onye naan[ ya bx ezi Chineke; 
marakwa Jesu Kristi onye nke [ zitere.  
Enyela m g[ otito n’elu xwa, n’ihina 
arxzuola m qrx i nyere m ka m rxq.  Ugbu a 
Nna m, nye m otito n’ihu g[, xd[ otito ahx 
nke mx na g[ nwere tupu e kee xwa.  
“Emeela m ka nd[ ahx i siri n’xwa kpqnye m 
mara onye [ bx.  Ha bx nd[ nke g[, i were nye 
m ha.  Ha dobekwara okwu g[.  Ugbu a, ha 
amarala na ihe niile i nyere m si n’aka g[ b[a.  
N’ihina eziela m ha ozi i ziri m zie ha.  Ha 
onwe ha naara ozi ahx marakwa n’eziokwu 
na esi m n’ebe [ nq b[a.  Ha kwerekwaara na 
q bx g[ zitere m.  Ana m ekpere ha ekpere.  
Q  bxgh[ xwa ka m na-ekpere ekpere.  
Kama ana m ekpe ekpere banyere nd[ ahx i 
nyere m, n’ihina ha bx nd[ nke g[.  Ihe niile 
m nwere bx nke g[; ihe niile i nwere bxkwa 
nke m.  Aga m enwekwa otito n’ime ha.  
Ugbu a, anqgh[kwa m n’ime xwa, ha ka nq 
n’ime xwa, ma ana m alaghachikwute g[.  
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ccept, O Lord, the prayers of your Afaithful with the sacrificial offerings, 

that through these acts of devotedness we 
may pass over to the glory of heaven.  
Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ara, O Dinwenx, ar[r[q nd[ nke g[ Nkwerenx na onyinye aja ha ga, ka any[ 

site na omume nsqpxrx nd[ a rute n’otito 
nke eluigwe.  Site na Kristi Onyenweany[.
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Ukwe Oriri Nsq
mxq Nsq, nke Nna m ga-ezite n’aha Mm, ga-akxziri xnx ihe niile were 

chetara xnx ihe niile m gwarala xnx, 
Onyenweany[ na-ekwu, aleluya.

Communion Antiphon
he Holy Spirit, whom the Father will Tsend in my name, will teach you all 

things and remind you of all I have told 
you, says the Lord, alleluia.

Post-Communion
e have partaken of the gifts of this Wsacred mystery, humbly imploring, O 

Lord, that what your Son commanded us to 
do in memory of him may bring us growth in 
charity.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ny[ eketala oke n’onyinye iheomimi Ansq nke a, were umeala na-ar[q, O 

Onyenweany[, ka ihe nke Nwa g[ tiere any[ 
iwu ime na ncheta nke ya wetara any[ uto 
n’[hxnaanya.  Site na Kristi Onyenweany[.

20 May [Eke] Wednesday of Easter - Week 7 (White)
Entry Antiphon

ll peoples, clap your hands.  Cry to AGod with shouts of joy, alleluia.

Ukwe Mbata
d[ mmadx niile kxqnx aka xnx, were Nmkpu q]x tikuo Chineke, aleluya.

Collect.
rant graciously to your Church, O Gmerciful God, that, gathered by the 

Holy Spirit, she may be devoted to you with 
all her heart and united in purity of intent.  
Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
ere afqqma mee Nzukq g[, O WChineke d[ ebere, ka, q na-agbakqba 

qnx site na Mmxq Nsq, were obi ya niile 
asqpxrx g[, ma were izuzu d[ qcha na-
ejikqtakwa qnx.  Sitena Dinwenx any[.

First Reading
A reading from the Acts of Apostles (20:28-
38)

aul addressed these words to the elders of Pthe church of Ephesus: 'Be on your guard 
for yourselves and for all the flock of which the 
Holy Spirit has made you the overseers, to feed 
the Church of God which he bought with his 
own blood.  I know quite well that when I have 
gone fierce wolves will invade you and will 
have no mercy on the flock.  Even from your 
own ranks there will be men coming forward 
with a travesty of the truth on their lips to 
induce the disciples to follow them.  So be on 
your guard, remembering how night and day 
for three years I never failed to keep you right, 
shedding tears over each one of you.  And now 
I commend you to God, and to the word of his 
grace that has power to build you up and to 
give you your inheritance among all the 
sanctified.
 'I have never asked anyone for money or 
clothes; you know for yourselves that the work 
I did earned enough to meet my needs and 
those of my companions.  I did this to show 
you that this is how we must exert ourselves to 
support the weak, remembering the words of 
the Lord Jesus, who himself said, “There is 
more happiness in giving than in receiving.”
 When he had finished speaking he knelt 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’Qrx Nd[oz[ (20:28-38)

ql zigara nd[ okenye nzukq Kristi nq na PEfesus ozi si ha: Kpachapxrxnx onwe 
xnx anya.  Kpachapxkwaranx igwe atxrx ahx 
niile anya, nke Mmxq Nsq mere xnx nd[ 
nlekqta ha.  Na-azxnx nzukq nke Chineke, 
nke Onyenweany[ ji qbara ya gbata.  Ama m 
na mgbe m lachaara, ajq anx ahx ga-abata 
n’etiti xnx nke agagh[ emere igwe atxrx 
ebere.  Xfqdx mmadx n’etiti xnx ga-ebilikwa 
were okwu xgha duhie nd[ kwere na Kristi 
xzq, ka ha sobe ha.  Ya bx na-echenx nche.  
Chetakwa etu m si were anya mmiri, abal[ na 
ehihe n’ewepxgh[ aka, ihe ha ka afq atq, na-
adx mmadx niile qdx n’otu n’otu.
 Xgbu a, ana m ewere xnx nye n’aka 
nchedo Chineke ma n’odudu nke okwu nke 
amara ya, nke nwere ike iwulite xnx elu, nke 
nwere ike ime ka xnx keta ngqz[ ukwu ahx 
nke Chineke kwadobeere nd[ ya niile e doro 
nsq.  Q d[gh[ onye qbxla n’ime xnx m jiri 
anyaukwu nara qlaqcha ya, mqbx qlaedo ya, 
mqbx uwe ya.  Xnx onwe xnx ma na ejiri m 
aka m abxq rxpxta ihe d[ mx onwe m na nd[ 
mx na ha nq mkpa.  N’ihe niile, egosiri m xnx 
onwe m na any[ aghagh[ inyere nd[ ad[gh[ ike 
aka site n’[rx qrx n’xzq d[ otu a, na-echeta 
okwu nke Onyenweany[ Jesu kwuru s[: “Q d[ 
ngqz[ inye enye kar[a [nara anara.”
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down with them all and prayed.  By now they 
were all in tears; they put their arms round 
Paul's neck and kissed him; what saddened 
them most was his saying they would never 
see his face again.  Then they escorted him to 
the ship.
This is the word of the Lord.

 Mgbe o kwuchara ihe nd[ a ya na ha niile 
gburu ikpere n’ala, kpee ekpere.  Ha niile 
bere akwa makxq Pql, susukwaa ya qnx.  Ihe 
wutere ha kar[a bx okwu Pql gwara ha, na ha 
agagh[ ahxkwa ya qzq.  Ha jisiri ike dupu ya, 
ruo mgbe q banyere n’xgbqmmiri.
Okwu nke Osebxrxwa.
Abuqma na Aziza: Abx. 68:28-29.32-35 
(Az.32)
Aziza: Bxqrqnx Chineke abx, xnx 
alaeze nke xwa.
1. Gozipxta ike g[ Chineke, d[ka o si 
kwes[ ike g[, ike ahx, Chineke i jirila meere 
any[ qtxtx ihe site n’xlqnsq g[ d[ elu kar[a 
Jerusalem! Nd[eze ga-ab[akwute g[ na-
eweta onyinye ha. (Az.)
2. Bxqrqnx Chineke abx, xnx alaeze nke 
xwa, kxqrqnx Onyenweany[ egwu onye 
na-agba [ny[nya n’eluigwe, eluigwe mgbe 
ochie, geenx ya nt[ ka q na-eti mkpu, ka q 
na-agba egbeigwe. (Az.)
3. Ebube ya d[ elu Izrel, ike ya d[ 
n’urukpu, Chineke kwes[r[ [txrx nnukwu 
egwu n’ebe ya d[ nsq.  Chineke nke Izrel, 
na-enye nd[ nke ya ike.  Ngqz[ d[r[ 
Chineke (Az.)

Responsorial Psalm: Ps. 67:29-30.33-36 
(R.v.33)
Response: Kingdoms of the earth, sing to 
God.
1. Show forth, O God, show forth your 
might, your might, O God, which you have 
shown for us.  For the sake of your temple 
high in Jerusalem may kings come to you 
bringing their tribute. (R.)
2. Kingdoms of the earth, sing to God, 
praise the Lord who rides on the heavens, 
the ancient heavens.  He thunders his 
voice, his mighty voice.  Come, 
acknowledge the power of God. (R.)
3. His glory is over Israel' his might is in 
the skies.  God is to be feared in his holy 
place.  He is the Lord, Israel's God.  He 
gives strength and power to his people.  
Blessed be God! (R.)

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (17:11-19)

esus raised his eyes to heaven and said: J'Holy Father, keep those you have given 
me true to your name, so that they may be 
one like us.  While I was with them, I kept 
those you had given me true to your name.  I 
have watched over them and not one is lost 
except the one who chose to be lost, and this 
was to fulfil the scriptures.  But now I am 
coming to you and while still in the world I 
say these things to share my joy with them to 
the full.  I passed your word on to them, and 
the world hated them, because they belong to 
the world no more than I belong to the world.  
I am not asking you to remove them from the 
world, but to protect them from the evil one.  
They do not belong to the world any more 
than I belong to the world.  Consecrate them 
in the truth; your word is truth.  As you sent 
me into the world, I have sent them into the 
world, and for their sake I consecrate myself 
so that they too may be consecrated in truth.'
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n'Oziqma d[ asq nke Jqn dere 
(17:11-19)

eso leliri anya n’eluigwe si, Nna d[ nsq, Jdokwaa ha nke qma site n’ike nke aha g[, bx 
aha ahx nke i nyere m, ka ha bxrx otu d[ka any[ 
onwe any[ si bxrx otu.  Mgbe mx ha nq, 
edobere m ha nke qma site n’ike nke aha g[, bx 
nke i nyere m.  Echekwabara m ha, q d[gh[kwa 
onye qbxla n’ime ha lara n’iyi ma q bxgh[ nwa 
nke [la n’iyi ahx.  Ma nke a mere ka e wee 
mezuo ihe e dere n’Akwxkwq Nsq.  Ugbu a, 
ana m alaghachikwute g[.  Ana m ekwu ihe ndi 
a otu a m ka nq n’ime xwa, ka ha wee nwee q]x 
m n’uju n’ime ha.  Agwara m ha okwu g[, xwa 
wee kpqq ha as[, n’ihina ha abxgh[ nd[ nke xwa 
d[ka mx onwe m na-abxgh[ onye nke xwa.  
Ekpere m abxgh[ ka i wepx ha n’xwa, kama ka 
i chekwaba ha ka ha ghara ibanye na njq.  Ha 
abxgh[ nd[ nke xwa, d[ka mx onwe m na-
abxgh[ onye nke xwa.  Were eziokwu g[ doo ha 
nsq, n’ihina okwu g[ bx eziokwu.  Ezigala m ha 
n’xwa d[ka i si ziga m n’xwa.  N’ihi ha, edoola 
m onwe m nsq, ka e wee doo ha nsq n’eziokwu.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Aleluya, aleluya! Jn 17:17
ere eziokwu g[ doo ha nsq, n’ihina Wokwu g[ bx eziokwu.

Alleluia, alleluia! Jn 17:17
onsecrate them in the truth; your Cword is truth.
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Prayer Over The Offerings
ccept, O Lord, we pray, the sacrifices Ainstituted by your commands, and through 

the sacred mysteries, which we celebrate as our 
dutiful service, graciously complete the 
sanctifying work by which you are pleased to 
redeem us.  Through Christ our Lord.
Communion Antiphon

hen the Paraclete comes, whom I Wwill send you, the Spirit of Truth 
who proceeds from the Father, he will bear 
witness to me, and you also will bear 
witness, says the Lord, alleluia.

Ekpere Nhunye
nyenweany[, { nyela Nzukq g[ aja OMissa ka any[ site na ime emume a 

na-akwx xgwq ofufe nru any[ ji g[.  Nara 
aja nke a ugbu a, ka { mejuo qrx nzqpxta 
g[ n’ime any[.  Site na Kristi 
Onyenweany[.

Ukwe Oriri Nsq
gbe Onye Ntas[ Obi b[ara, Onye m Mga-ezite, Mmxq nke Eziokwu nke 

ga-esi n’aka Nna ab[a, q ga-abx onye 
akaebe m, xnx ga-abxkwa nd[ akaebe m, 
Dinwenx na-ekwu, aleluya.

Prayer AfterCommunion
ay our partaking of this divine MSacrament, O Lord, constantly 

increase your grace within us, and, by 
cleansing us with its power, make us 
always ready to receive so great a gift.  
Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a nketa oke na Sakrament[ a kachas[ Knsq, O Dinwenx, bawanye amara g[ 

n’ime any[ mgbe niile, ka, site na iji ike q 
nwere awxcha any[, mee ka any[ d[ njikere 
oge niile [nata onyinye a d[ ukwu.  Site na 
Kristi Onyenweany[. 

21 May [Orie] Thursday of Easter - Week 7 (White/Red)

Entry Antiphon
ith boldness let us approach the Wthrone of grace, that we may receive 

mercy and find grace as a timely help, 
alleluia.

Ukwe Mbata
a any[ were ntxkwas[ obi b[a nso Kn’ocheeze nke amara, iji nata ebere na 

iji chqta amara ka enyemaka mgbe qbxla a 
chqrq ya, aleluya.

Collect
ay your Spirit, O Lord, we pray, Mimbue us powerfully with spiritual 

gifts, that he may give us a mind pleasing 
to you and graciously conform us to your 
will.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
a Mmxq Nsq g[, O Dinwenx, any[ na-Kar[q, hujxpxta na nkem onyinye 

mmxq ga, ka o nye any[ mmxq ga-amas[ g[ 
ma were ebere mee ka any[ d[zie ka uche g[ 
siri chqq.   Site na Dinwenx any[.

First Reading
A reading from the Acts of the Apostles 
(22:30;23:6-11)

ince the tribune wanted to know what Sprecise charge the Jews were bringing 
against Paul, he freed him and gave orders for a 
meeting of the chief priests and the entire 
Sanhedrin; then he brought Paul down and 
stood him in front of them.
 Now Paul was well aware that one section 
was made up of Sadducees and the other of 
Pharisees, so he called out in the Sanhedrin, 
‘Brothers, I am a Pharisee and the son of 
Pharisees.  It is for our hope in the resurrection 
of the dead that I am on trial.’  As soon as he 
said this a dispute broke out between the 
Pharisees and Sadduccees, and the assembly 
was split between the two parties.  For the 
Sadducees say there is neither resurrection, nor 
angel, nor spirit, while the Pharisees accept all 
three.  The shouting grew louder, and some of 
the scribes from the pharisees’ party stood up 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’ Qrx Nd[oz[ (22:30;23:6-
11)

gbe chi bqrq, onyeisi qch[agha chqsiri ike Mka q mata isiokwu, na ihe mere nd[ Juu ji 
bo Pql ebubo.  Q gwara nd[isi nchxaja na nd[ 
nzukq Sanhedrin niile ka ha zukqq.  Q b[a tqpx 
Pql agbx, kpqta ya kwxba ya n’ihu ha.
 Mgbe Pql chqpxtara na otu xzq n’ime 
nzukq ahx bx nd[ otu Sadusii, nd[qzq abxrxkwa 
nd[ otu Farisii, o tiri mkpu n’ime xlqnzukq ahx, 
s[: “Xmxnne m! Abx m onye Farisii, na nwa nd[ 
Farisii.  A na-ekpe m ikpe n’ebe a banyere 
olileanya any[ nwere n’ebe mbilite n’qnwx d[.”  
Mgbe o kwuchara okwu a, esemokwu dapxtara 
n’etiti nd[ Farisii na nd[ Sadusii.  Qgbakq ahx 
wee kewaa.  N’ihina nd[ Sadusii na-akuzi na 
mbilite n’qnwx mqbx mmxqqma, mqbx mmxq 
ad[gh[.  Ma nd[ Farisii kwekwara, na-akxzi na 
ihe nd[ a d[.  Oke mkpqtx b[ara dapxta, xfqdx 
nd[ nkuzi iwu, nd[ nq n’otu nd[ Farisii, guzooro 
qtq, kwado Pql s[: “O nwegh[ ihe qjqq any[ hxrx 

St. Christopher Magallanes, Priest & Companions, Martyrs (Opt. Mem.)
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and protested strongly, ‘We find nothing 
wrong with this man.  Suppose a spirit has 
spoken to him, or an angel?’ Feeling was 
running high, and the tribune, afraid that they 
would tear Paul to pieces, ordered his troops to 
go down and haul him out and bring him into 
the fortress.
 Next night, the Lord appeared to him and 
said, ‘Courage! You have borne witness for me 
in Jerusalem, now you must do the same in 
Rome.’
The word of the Lord.

nwoke a mere! Kedxkwanx ma q bxrx na q bx 
mmxq, mqbx mmxqqma gwara ya okwu?”
 Esemokwu a b[ara kar[a, nke mere onyeisi 
qch[agha b[ara txq egwu na ha ga-adqkas[ Pql.  
Q gwara nd[agha ya, ka ha banye n’igwe 
mmadx ahx, were ike napxta Pql n’aka ha ziga 
ya n’xlq nd[agha.
 N’abal[ sonx, Dinwenx kwxxrx n’akxkx 
Pql, s[ ya: “Obi sie g[ ike! N’ihina otu a i si 
kwupxta m na Jerusalem, ka [ ga-esi agbara m 
akaebe na Rom.”
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 15:1-2.5.7-
11.(R.v.1)
Response: Preserve me, God, I take 
refuge in you.
1. Preserve me, God, I take refuge in you.  
I say to the Lord: ‘You are my God.’  O Lord, 
it is you who are my portion and cup; it is 
you yourself who are my prize .(R.)
2. I will bless the Lord who gives me 
counsel, who even at night directs my 
heart.  I keep the Lord ever in my sight: 
since he is at my right hand, I shall stand 
firm.  (R.)
3. And so my heart rejoices, my soul is 
glad; even my body shall rest in safety.  For 
you will not leave my soul among the dead, 
nor let your beloved know decay. (R.)
4. You will show me the path of life, the 
fullness of joy in your presence, at your 
right hand happiness for ever. (R.)

Abuqma na Aziza: Abx.16:1-2.5.7-11 (Az.1)
Aziza: Chekwaba m, Chineke, n’ihina { 
bx ebe mgbaba m.
1. Chekwaba m, Chineke, n’ihina { bx ebe 
mgbaba m.  Agwara m Onyenweany[ s[, 
“G[nwa bx Chineke m, Iheqma niile m 
nwere si n’aka g[ b[a.”  So g[ Onyenweany[ 
bx ihe m nwere. (Az.)
2. Ana m eto Onyenweany[ bx onye na-
agbaziri m, n’ime abal[.  Ana m eche echiche 
banyere Onyenweany[ mgbe niile, n’ebe Q 
nq n’aka nri m, egwu agagh[ atx m. (Az.)
3. N’ihi nke a mkpxrxobi m nq n’q]x, mmxq 
m na-enwe a]xr[, ahx m na-ezukwa ike 
n’enwegh[ nsogbu qbxla.  N’ihina [ gagh[ 
agbahapx mkpxrxobi m n’ala mmxq, mqbx 
kwe ka onye [ hxrx n’anya ree ure. (Az.)
4. { ga-akxziri m xzq nke ndx, { ga-enye m 
a]xr[ na-enwegh[ ube n’ihu g[, n’aka nri g[, 
aga m enwe a]xr[ d[ ebeebe. (Az.)

Alleluia, alleluia! Jn. 17:21
ay they all be one.  Father, may they be Mone in us, as you are in me and I in you, 

so that the world may believe it was you who 
sent me. 

Aleluya, aleluya! Jn 17:21
na m ekpekwa ekpere ka ha bxrx otu.  ANna, mee ka ha d[r[ n’ime any[, d[ka g[ 

onwe g[ si d[ n’ime m, mx onwe m ad[ n’ime     
g[.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John  (17:20-26)

esus raised his eyes to heaven and said: J‘Holy Father, I pray not only for these but 
for those also who through their words will 
believe in me.  May they all be one.  Father, 
may they be one in us, as you are in me and I in 
you, so that the world may believe it was you 
who sent me.  I have given them the glory you 
gave to me, that they may be one as we are one.  
With me in them and you in me, may they be so 
completely one that the world will realise that 
it was you who sent me and that I have loved 
them as much as you loved me.  Father, I want 
those you have given me to be with me where I 
am, so that they may always see the glory you 
have given me because you loved me before 
the foundation of the world.  Father, Righteous 
one, the world has not known you, but I have 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (17:20-26)

esu welitere anya ya n’eluigwe s[: Nna d[ Jnsq, q bxgh[ naan[ ha ka m na-ekpere 
ekpere.  Kama ana m ekpekwa ekpere 
banyere nd[ sitere n’okwu ha wee kwere na 
m.  Ana m ekpekwa ekpere ka ha bxrx otu.  
Nna, mee ka ha d[r[ n’ime any[, d[ka g[ onwe 
g[ si d[ n’ime m, mx onwe m ad[ n’ime g[.  
Mee ka ha bxrx otu, ka xwa niile wee kwere 
na g[ zitere m.  Otito nke i nyere m ka m nyere 
ha, ka ha wee bxrx otu d[ka any[ onwe any[ si 
bxrx otu.  Ka m biri n’ime ha, g[ onwe g[ ebiri 
n’ime m; ka ha bxrx otu n’xzq zuru oke, ka 
xwa wee kwere na q bx g[ zitere m, hxkwa ha 
n’anya d[ka isi hx m n’anya.  Nna, achqrq m 
ka nd[ niile i nyere m soro m nqrq n’ebe m nq, 
ka ha nwee ike [hx otito nke i nyere m 
n’[hxnaanya g[ tupu e kee xwa.  Nna nke 
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3 January [Orie] Saturday of Week 1 (Green)known you, and these have known that you 
have sent me.  I have made your name known 
to them and will continue to make it known, so 
that the love with which you loved me may be 
in them, and so that I may be in them.’
The Gospel of the Lord.

eziomume, xwa amatabegh[ g[, ma ama m g[.  
Nd[ a makwa na q bx g[ zitere m.  Emere m ka 
ha mata aha g[, aga m na-emekwa ya, ka 
[hxnaanya nke [ nwere n’ebe m nq d[r[ n’ime 
ha, mx onwe m ebirikwa n’ime ha.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
raciously sanctify these gifts, O GLord,  we pray, and, accepting the 

oblation of this spiritual sacrifice, make of 
us an eternal offering to you.  Through 
Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ere ebere doo onyinye nd[ a nsq, O WDinwenx, any[ na-ar[q, ka, I na-anara 

onyinye aja mmxq nke a, mee any[ onwe any[ 
onyinye qkpx ehunyeere g[.  Site na Kristi 
Onyenweany[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 55
Ukwe Oriri Nsq

 gwa m xnx eziokwu, q bx maka qdimma Axnx ka m laa, n’ihi na qbxrx na m alagh[[, 
Onye Ntas[ Obi agagh[ [b[a, Onyenweany[ na-
ekwu, aleluya.

Communion Antiphon
 tell you the truth, it is for your good that I Igo; for if I do not go away, the Paraclete 

will not come to you, says the Lord, 
alleluia.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a iheomimi any[ natarala, O Dinwenx, Kany[ na-ar[q, gbaziere any[ site na nkxzi ha 

na-eweta were weghachi any[ na mma s[te na 
any[ isonye na ha, ka any[ were tosi onyinye 
nke Mmxq Nsq. Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer After Communion
ay the mysteries we have received, O MLord, we pray, enlighten us by the 

instruction they bring and restore us through 
our participation in them, that we may merit 
the gifts of the Spirit.  Through Christ our Lord.

22 May [Afo] Friday of Easter - Week 7 (White)

Ukwe Mbata
risti hxrx any[ n’anya wxchapx mmehie Kany[ ga site n’Qbara, were mee any[ alaeze, 

nd[ xkqchukwu maka Chineke na Nna ya, 
aleluya.

Entry Antiphon
hrist loved us and washed us clean of Cour sins by his Blood, and made us into 

a kingdom, priests for his God and Father, 
alleluia.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye sitere na mbuli elu n’otito Onke Kristi g[ na ihe nke Mmxq Nsq 

kpqgheere any[ qnxxzq ebighiebi, mee, any[ na-
ar[q, ka, site n’iketa oke n’onyinye a d[ ukwu, ka 
ofufe nru any[ na-emiwanye emi, okwukwe 
any[ ana-esiwanye ike.  Site na Dinwenx any[.

Collect
 God, who by the glorification of your OChrist and the light of the Holy Spirit have 

unlocked for us the gates of eternity, grant, we 
pray, that, partaking of so great a gift, our 
devotion may grow deeper and our faith be 
strengthened.  Through our Lord.
First Reading
A reading from the Acts of the Apostles (25:13-
21)

ing Agrippa and Bernice arrived in KCaesarea and paid their respects to 
Festus.  Their visit lasted several days, 
and Festus put Paul’s case before the king, 
‘There is a man here’ he said ‘whom Felix 
left behind in custody, and while I was in 
Jerusalem the chief priests and elders of 
the Jews laid information against him, 
demanding his condemnation.  But I told 
them that Romans are not in the habit of 
surrendering any man, until the accused 
confronts his accusers and is given an 
opportunity to defend himself against the 
charge.  So they came here with me, and I 
wasted no time but took my seat on the 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’ Qrx Nd[oz[ (25:13-21)

gr[pa, bx eze obodo, na Bena[s[ nwunye Aya, b[ara [nabata Festus.  Mgbe ha nqrq 
ebe ahx, qtxtx xbqch[, Festus tqgbqrq okwu 
banyere Pql n’ihu ha s[: “Otu nwoke nq ebe a, 
onye Feliks hapxrx n’xlqmkpqrq.  Mgbe ahx 
m gara Jerusalem nd[isi nchxaja na nd[ okenye 
nd[ Juu boro ya ebubo, r[qkwa ka m ma ya ikpe.  
Ma agwara m ha na q bxgh[ omenaala qch[ch[ 
nd[ Rom iwere maka ihuqma were onye qbxla 
a na-ebo ebubo nye, ma q bxrx na ya na nd[ na-
ebo ya ebubo ebugh[ xzq kpekqq ikpe ihu na 
ihu, ma q bxrxkwa na e bugh[ xzq nye ya ohere, 
ka o kpee qnx ya.  N’ihi nke a, mgbe ha b[ara 
n’ebe a, atxfugh[ m oge qbxla, kama n’xbqch[ 
nke qzq, anqdxrx m n’ocheikpe, nye ikike ka a 
kpqbata nwoke ahx.  Nd[ na-ebo ya ebubo biliri, 

St. Rita of Cascia, Religious (Opt. Mem.)
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tribunal the very next day and had the man 
brought in.  When confronted with him, his 
accusers did not charge him with any of the 
crimes I had expected; but they had some 
argument or other with him about their own 
religion and about a dead man called Jesus 
whom Paul alleged to be alive.  Not feeling 
qualified to deal with questions of this sort, 
I asked him if he would be willing to go to 
Jerusalem to be tried there on this issue.  
But Paul put in an appeal for his case to be 
reserved for the judgement of the August 
emperor, so I ordered him to be remanded 
until I could send him to Caesar.’
This is the word of the Lord.

ma q d[gh[ otu n’ime xrx nd[ m chere ha ga-akpq 
aha, nke ha gxpxtara na o mere; ihe ha nwere 
megide ya bx naani mgbagha okwu xfqdx ya na 
ha nwere banyere okpukpe ha, na otu nwoke a 
na-akpq Jesu, nke nwxrx anwx, onye Pql na-
ekwusi ike na q d[ ndx.  Emechara m nwee obi 
abxq otu m ga-esi achqpxta eziokwu, na otu a ga-
esi ebi ya bx ikpe.  N’ihi ya, ajxrx m Pql ma q ga-
ekwe [ga Jerusalem, ka a nqrq ebe ahx dozie ikpe 
ya.  Pql jxrx ajx.  Q r[qrq ka m dobe ya n’xlq 
mkpqrq ruo mgbe Siza Qgqstus, eze Rom n’onwe 
ya ga-ekpebi ikpe ya.  N’ihi nke a ka m ji nye iwu 
ka e dobe ya n’xlqmkpqrq ruo mgbe m ga-enwe 
ike izigara ya Siza”
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 102:1-
2.11-12.19-20 (R.v.19)
Response: The Lord has set his sway 
in heaven.
1. My soul, give thanks to the Lord, all 
my being, bless his holy name.  My soul, 
give thanks to the Lord and never forget 
all his blessings. (R.)
2. For as the heavens  are high above the 
earth so strong is his love for those who 
fear him.  As far as the east is from the 
west so far does he remove our sins. (R.)
3. The Lord has set his sway in heaven 
and his kingdom is ruling over all.  Give 
thanks to the Lord, all his angels, mighty 
in power, fulfilling his word. (R.)

Abuqma na Aziza: Abx. 103:1-2.11-12.19-20 
(Az. 19)
Aziza: Onyenweany[ edotela ocheeze ya 
n’eluigwe.
1.Gqzie Onyenweany[, mkpxrxobi m, gqzie aha ya 
d[ nsq, ihe niile d[ n’ime m!  Gqzie Onyenweany[, 
mkpxrxobi m, echezqkwala obi ebere ya niile. (Az.)
2. D[ka eluigwe siri d[ elu n’ebe xwa d[, otu ahx ka 
[hxnaanya ya siri d[ ukwuu n’ebe nd[ na-atxrx ya 
egwu nq.  Q na-ewepx njq any[ n’ebe any[ nq kar[a 
otu qwxwaanyanwx si d[ anya n’qd[da ya. (Az.)
3. Onyenweany[ edotela ocheeze ya n’eluigwe, 
q na-ach[ ihe niile.  Gqzienx Onyenweany[, nd[ 
mmxqqma ya niile, xnx nd[ d[ ike [hx na e dobere 
okwu ya, nd[ na-ege nt[ n’okwu ya na iwu ya. 
(Az.)

Alleluia, alleluia! Jn 14:26
he Holy Spirit will teach you Teverything and remind you of all I 

have said to you. Alleluia!

Aleluya, aleluya! Jqn. 14:26
a onye nkasiobi ahx bx Mmxq Nsq, ga-Makuziri xnx ihe niile, q ga-emekwa ka 

xnx cheta ihe niile m gwara xnx.  Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according 
to John (21:15-19)

fter the meal Jesus said to Simon Peter, A‘Simon son of John, do you love me 
more than these others do?’  He answered, 
‘Yes Lord, you know I love you.’  Jesus said 
to him, ‘Feed my lambs.’  A second time he 
said to him, ‘Simon son of John, do you love 
me?’ He replied, ‘Yes, Lord, you know I love 
you.’  Jesus said to him, ‘Look after my 
sheep.’  Then he said to him a third time, 
‘Simon son of John, do you love me?’  Peter 
was upset that he asked him the third time, 
‘Do you love me?’ And said, ‘Lord, you 
know everything; you know I love you.’  
Jesus said to him, ‘Feed my sheep.  ‘I tell you 
most solemnly, when you were young you 
put on your own belt and walked where you 
liked; but when you grow old you will stretch 
out your hands, and somebody else will put a 
belt round you and take you where you would 
rather not go.’  In these words he indicated the 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (21:15-19)

gbe ha richara nri xtxtx nke a, Jesu Majxq Sa[mqn Pita s[, “Sa[mqn nwa 
Jqn, [ hxrx m n’anya kar[a nd[ a niile?” Pita 
azaa Jesu s[, “Ee, Onyenwe m, [ ma na 
ahxrx m g[ n’anya.” Jesu as[ ya, “Zxba 
atxrx m nri,” Jesu jxrx ya nke ugboro abxq 
s[, “Sa[mqn nwa Jqn, [ hxrx m n’anya?” Pita 
azaa ya s[, Ee, Onyenwe m, [ ma na ahxrx m 
g[ n’anya.”  Jesu agwa ya s[, “Chekwaba 
atxrx m.”  Jesu jxkwara ya nke ugboro atq s[, 
“Sa[mqn nwa Jqn, [ hxrx m n’anya?”  O 
wutere Pita na q jxrx ya nke ugboro atq s[, “{ 
hxrx m n’anya.”  Pita as[ ya, “Onyenwe m, [ 
mazuru ihe niile, [ makwa na m hxrx g[ 
n’anya.” Jesu as[ ya, “Zxba atxrx m nri.  Ka 
m gwa g[ eziokwu: Mgbe [ bx nwata, [ na-eke 
aj[ n’ukwu, na-ejeghar[ ebe qbxla [ chqrq.  
Ma mgbe [ ghqrq agad[, [ ga-amat[ aka g[, 
onyeqzq amanye g[ xdq, kpxrx g[ gaa ebe [ 
na-achqgh[ [ga.”  Jesu kwuru nke a iji gosi 
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kind of death by which Peter would give 
glory to God.  After this he said, ‘Follow me.’
This is the Gospel of the Lord.

xd[ qnwx Pita ga-anwx, iji nye Chukwu otito.  
Mgbe o kwuchara nke a q s[r[ Pita, “Sobe m”.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ook mercifully, Lord, we pray, upon the Lsacrificial gifts of your people, and, that 

they may become acceptable to you, let the 
coming of the Holy Spirit cleanse our 
consciences.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ere ebere lekwasa anya, Onyenweany[, Wany[ na-ar[q, onyinye aja nd[ nke g[, na, 

ka ha were mas[ g[ [nara ha, mee ka qb[b[a nke 
Mmxq Nsq ghxchaa akqnauche any[.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
hen the Spirit of truth comes, he will Wteach you all truth, says the Lord, 

alleluia.

Ukwe Oriri Nsq
ge Mmxq nke eziokwu b[ara, q ga-Oa k x z i r i  x n x  e z i o k w u  n i i l e ,  

Onyenweany[ na-ekwu, aleluya.
Prayer After Communion

 God, by whose mysteries we are Ocleansed and nourished, grant, we pray, 
that this banquet which you give us may bring 
everlasting life.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
 Chineke, onye a na-esi n’iheomimi ya Oga aghxchaa ma na-azxkwaa any[, mee, 

any[ na-ar[q, ka oriri a i na-enye [ wetara any[ 
ndx ebighebi.  Site na Kristi Onyenweany[.

23 May [Nkwo] Saturday of Easter - Week 7 (White/Red)
Entry Antiphon

he disciples were persevering with one Tmind in prayer with the women, and Mary 
the Mother of Jesus, and his brothers, alleluia.

Collect
rant, we pray, almighty God, that we Gwho have celebrated the paschal 

festivities may by your gift hold fast to 
them in the way that we live our lives.  
Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
ee, any[ na-ar[q, Chineke ji ike niile, Mka any[ bx nd[ meerela emume ngoli 

nke paska site n’onyinye g[ kwxdosie ike 
na ha site n’usoro any[ si ebi ndx any[ga.  
Site na Dinwenx any[.

Ukwe Mbata
d[ xmxazx ji otu mmxq kwxdosie ike Nn’ekpere, ha na xmxnwany[ga, na 

Mar[a Nne Jesu, na xmxnne ya, aleluya.

First Reading
A reading from the Acts of the Apostles 
(28:16-20.30-31)

n our arrival in Rome Paul was Oallowed to stay in lodgings of his own 
with the soldier who guarded him.
 After three days he called together the 
leading Jews.  When they had assembled, 
he said to them, ‘Brothers, although I have 
done nothing against our people or the 
customs of our ancestors, I was arrested in 
Jerusalem and handed over to the Romans.  
They examined me and would have set me 
free, since they found me guilty of nothing 
involving the death penalty; but the Jews 
lodged an objection, and I was forced to 
appeal to Caesar, not that I had any 
accusation to make against my own nation.  
That is why I have asked to see you and talk 
to you, for it is on account of the hope of 
Israel that I wear this chain.’
 Paul spent the whole of the two years in 
his own rented lodging.  He welcomed all 
who came to visit him, proclaiming the 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’Qrx Nd[ozi (28:16-20.30-
31)

a any[ b[aruru Rom, qch[agha kwenyere ka KPql biri iche, ya na otu onye agha nke na-
eche ya nche.
 Ka xbqch[ atq gachara, Pql kpqrq nd[isi nke 
nd[ Juu, nd[ bi na Rom, nzukq.  Oge ha zukqrq, q 
gwara ha s[: “Xmxnne m!  N’eziokwu q d[gh[ 
ihe qjqq qbxla m mere megide nd[ Juu, mqbx 
megide omenaala any[ natara n’aka nnanna any[ 
ha.  Ha jidere m na Jerusalem, mee ka m bxrx 
onye mkpqrq, harakwa m nye n’aka nd[ Rom.  
Oge ha kpechara m ikpe ha chqrq [hapx m ka m 
laa, n’ihina ha chqpxtara na q d[gh[ ihe kwes[r[ 
qnwx m mere.  Ma mgbe nd[ Juu ekwetagh[ 
nzube ha q d[gh[kwa ihe qzq m maara m ga-eme 
kar[a [kpqku Siza, eze Rom.  Mgbe m na-ekwu 
nke a, q bxgh[ ebubo ka m na-ebogide obodo m.  
N’ihi nke a, ka m ji chqq, r[qkwa, ka m hx xnx 
anya gwa xnx okwu, n’ihina q bx n’ihi olileanya 
nke Izrel ka e ji kee m agbx a.”
 Pql biri na Rom afq abxq zuru oke n’otu 
xlq.  Q na-akwx xgwq n’qnwa n’qnwa na ya.  
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3 January [Orie] Saturday of Week 1 (Green)

kingdom of God and teaching 
the truth about the Lord Jesus 
Christ with complete freedom 
and without hindrance from 
anyone.
This is the word of the Lord.

N’ebe ahx, q na-anabata nke qma nd[ niile b[ara ileta ya.  
O jikwa nkwxwa okwu, n’asqgh[ anya na-ekwusa maka 
alaeze Chineke, na-akuziri nd[ mmadx maka 
Onyenweany[ Jesu Kristi.  Q d[gh[kwa  onye qbxla na-
egbochi ya.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 10:4-5.7. (R.V. 7)
Response: The upright shall see 
your face, O Lord.
1. The Lord is in his holy temple, 
the Lord, whose throne is in heaven.  
His eyes look down on the world; his 
gaze tests mortal men. (R.)
2. The Lord tests the just and the 
wicked: the lover of violence he hates. 
(R.)
3. The Lord is just and loves justice: 
the upright shall see his face. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 11:4-5.7. (Az.7)
Aziza: Nd[ eziomume niile ga-ahx ihu g[  
anya, O Onyenweany[.
1. Onyenweany[ nq n’xlqnsq ya, Onyenweany[ 
onye ocheeze ya d[ n’eluigwe; q na-eledata anya 
n’xwa.  Q na-elezukwa mmadx niile. (Az.)
2. Onyenweany[ na-enyocha ma nd[ eziomume ma 
nd[ qjqq, Q na-akpqkwa onye qbxla hxrx mmegbu na 
qgx n’anya as[. (Az.)
3. Onyenweany[ bx onye eziomume, Q hxkwara 
eziomume n’anya, nd[ eziomume niile ga-ahx ihu ya 
anya. (Az.)

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (21:20-25)

eter turned and saw the disciple Jesus loved Pfollowing them, the one who had leaned on 
his breast at the supper and had said to him, 
‘Lord, who is it that will betray you?’  Seeing 
him, Peter said to Jesus, ‘What about him, Lord?’ 
Jesus answered, ‘If I want him to stay behind till I 
come, what does it matter to you?   You are to 
follow me.’  The rumour then went out among 
the brothers that this disciple would not die.  Yet 
Jesus had not said to Peter, ‘He will not die,’ but, 
‘If I want him to stay behind till I come.’
 This disciple is the one who vouches for 
these things and has written them down, and 
we know that his testimony is true.
 There were many other things that Jesus 
did; if all were written down, the world itself, I 
suppose, would not hold all the books that 
would have to be written.
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (21:20-25)

ita txghar[r[ hx onye ahx na-eso xzq Jesu bx Ponye q hxrx n’anya ka q na-eso ya n’azx.  
Q bx onye ahx dabeere n’akxkx Jesu na nri 
anyas[ ahx wee jxq ya s[, “Onyenweany[, onye 
ga-arara g[ nye?”  Mgbe Pita hxrx ya, Q jxrx 
Jesu s[, “Onyenweany[, kedx maka onye a?”  
Jesu s[r[ ya, “Q bxrx na m chqq ka q nqgide ruo 
mgbe m ga-ab[a qzq, q gbasara g[?  Sobe m!”  
Akxkq a gbasara n’etiti xmxnna n’ime Kristi 
na onye ahx na-eso xzq Jesu agagh[ anwx.  
Kama q s[r[, “Q bxrx na m chqq ka q nqgide ruo 
mgbe m ga-ab[a qzq, q gbasara g[?”
 Q bx onye ahx na-eso xzq Jesu gbara 
akaebe banyere ihe nd[ a.  Q bx ya dekwara ihe 
nd[ a.  Any[ ma na akaebe ya bx eziokwu.  E 
nwekwara qtxtx ihe nd[qzq Jesu rxrx.  Q bxrx na 
e debe ha niile n’Akwxkwq, Q d[gh[ m ka xwa 
niile q ga-aba akwxkwq a ga-ede ha na ya.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia Jn 16:7.13
t is for your own good that I am going, so Ithat the Spirit of truth may come and 

lead you to the complete truth

Aleluya, aleluya! Jn 16:7.13
 bx maka qd[mma xnx ka m j[ ala, ka QMmxq nke eziokwu were b[a duga xnx 

n’uju nke eziokwu.

Prayer Over The Offerings
ay the Holy Spirit coming near, we Mpray, O Lord, prepare our minds for 

the divine Sacraments, since the Spirit 
himself is the remission of all sins.  
Through Christ our Lord.

Communion Antiphon
he Holy Sprit will glorify me, for he Twill take from what is mine and 

declare it to you, said the Lord, alleluia.

Ekpere Nhunye
a Mmxq Nsq g[ na-erute nsq, any[ na-Kar[q, O Dinwenx, kwadobe mmxq any[ 

maka Sakrament[ kacha nsq, n’ihi na Mmxq 
Nsq n’onwe ya bx mwxchapx njq niile.  Site 
na Kristi Onyenweany[.

Ukwe Oriri Nsq
mxq Nsq ga-enye m otito, n’ihi na q ga-Mesi na m were ihe q ga-ekwupxtara xnx, 

Onyenweany[ na-ekwu, aleluia.
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Prayer After Communion

Hear in your compassion our prayers, O 
Lord, that as we have been brought from 
things of the past to new mysteries, so, 

with former ways left behind, we may be 
made new in holiness of mind.  Through 
Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ere qm[kq nxrx ar[r[q any[ga, O WDinwenx, ka d[ka e siri n’ihe d[ga 

ochie kpqbata any[ n’iheomimi qhxrx, were 
si qtu ahx kpofega n’azx xzq ochiega, ka any[ 
d[zie qhxrx n’[d[ asq nke mmxq.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

PENTECOST SUNDAY (A)
24 May 2026 [Eke] (Red)

Office:
Week 1

On Pentecost day, the Holy Spirit descended on the Apostles who, transformed from 
timid and selfish individuals, became faithful witness of the Crucified and Risen 
Lord. This event marked the beginnings of the Church.

The First Reading recounts the wonders of the coming of the Holy Spirit who 
enabling them to speak and to understand foreign languages.  The Responsorial 

Psalm implores God to send forth His Spirit, so that the face of the earth may be renewed.  In the 
Second Reading, St. Paul contrasts between a life led by the Spirit and a life led by carnal desires, 
exhorting Christians to live and walk by the Spirit in order to inherit the Kingdom of God.  In the 
Gospel, Jesus speaks of the Holy Spirit from God the Father, given to guide to fullness of truth.
Entry Antiphon

he Spirit of the Lord has filled the Twhole world and that which contains 
all things understands what is said, 
alleluia.

Ukwe Mbata
mxq nke Osebxrxwa ejupxtala xwa Mniile; Q bx ya ji ihe niile ndx.  Q na-

aghqtakwa asxsx q bxla nke mmadx na-
asx, aleluya.

Collect
 God, who by the mystery of today’s Ogreat feast sanctify your whole Church 

in every people and nation, pour out, we pray, 
the gift of the Holy Spirit across the face of the 
earth and, with the divine grace that was at 
work when the Gospel was first proclaimed, 
fill now once more the hearts of believers.  
Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
hineke Onyenweany[, site na amara nke Coriri nke xbqch[ taa, I doro Nzukq G[ 

nsq na mba niile na ebe niile. Biko mee ka 
Mmxq Nsq G[ b[akwas[ xwa niile.  Mgbe 
ahx I nyere xwa oziqma G[ ka I mere ka ike 
nke amara G[ pxta ihe.  Any[ na-ar[q G[ ka I 
mee ka amara ahx jupxtakwa ugbu a n’obi 
nd[ niile kwere na G[.  Site na Dinwenx any[.
Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara Oru Ndiozi (2:1-11)

gbe  xbqch[ Pentikqst ruru, nd[ xmxazx Mniile nqkqrq otu ebe.  Na mberede, oke 
xzx d[ka nke oke ifufe na-efesi ike e si 
n’eluigwe jupxta xlq ahx dum ebe ha nqdxrx 
ala.  Ha hxrx ihe d[ka qtxtx ire qkx ka ha na-
ekesa onwe ha, na-anqkwas[ n’isi onye qbxla 
n’ime ha.  Ha niile jupxtara na Mmxq Nsq, wee 
malite ikwu okwu n’asxsx d[ icheiche d[ka 
Mmxq Nsq si nye ha ike ikwu okwu.
 N’oge ahx, qtxtx nd[ Juu, nd[ na-atx 
Chukwu egwu bi na Jerusalem, nd[ si na mba d[ 
icheiche ebe nd[ Juu gbasachara, b[ara.  Mgbe 
ha nxrx xzx ahx, igwe mmadx ahx gbakqrq.  
Ihe a gbara ha ghar[[, n’ihina onye qbxla n’ime 
ha nxrx ka nd[ozi Jesu na-ekwu okwu n’asxsx 
nke ala ya.  Ihe nd[ a juru ha anya nke mere ha ji 
jxq s[, “{ nxkwanx! Q bx na nd[ a na-ekwu 
okwu abxgh[ nd[ Galili?  Olee otu any[ niile 
n’otu n’otu si anx ihe ha na-ekwu n’asxsx any[ 
d[ icheiche?  Nd[ Pat[a, nd[ Mede, nd[ Elam, na 
nd[ b[ na Mesopotam[a. Judia, na Kapadosh[a, 
na nd[ bi n’ime Pontius na Esh[a; nd[ bi na Frijia 
na Pamfilia, nd[ s[ Ijipt na akxkx Lib[a nke d[ 

First Reading
A reading from the Acts of the Apostles (2:1-11)

hen Pentecost day came round, the Wapostles had all met in one room, when 
suddenly they heard what sounded like a 
powerful wind from heaven, the noise of 
which filled the entire house in which they 
were sitting; and something appeared to them 
that seemed like tongues of fire; these 
separated and came to rest on the head of each 
of them.   They were all filled with the Holy 
Spirit, and began to speak foreign languages 
as the Spirit gave them the gift of speech.
 Now there were devout men living in 
Jerusalem from every nation under heaven, 
and at this sound they all assembled, each one 
bewildered to hear these men speaking his 
own language. They were amazed and 
astonished.  “Surely” they said “all these men 
speaking are Galileans? How does it happen 
that each of us hears them in his own native 
language? Parthians, Medes and Elamites, 
people from Mesopotamia, Judaea and 
Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and 
Pamphylia, Egypt and the parts of Libya 48



round Cyrene; as well as visitors from 
Rome-Jews and proselytes alike-
Cretans and Arabs; we hear them 
preaching in our own language about the 
marvels of God.”
The word of the Lord.

Sa[r[n nso, na nd[ ob[a si Rom b[a ma nd[ Juu na nd[ 
mba qzq a kpqbatara n’okpukperechi nke nd[ Juu, 
nd[ Kret na nd[ Arab[a.  Any[ niile na-anx ka ha na-
ekwu n’asxsx any[ d[ icheiche okwu banyere qrx 
ebube niile nke Chineke.
Okwu nke Osebxrxwa.

R e s p o n s o r i a l  P s a l m :  P s .  
103:1.24.29-31.34. (R.v.30)
Response: Send forth your Spirit, O 
Lord, and renew the face of the earth.
1. Bless the Lord, my soul! Lord God, 
how great you are, How many are your 
works, O Lord!  The earth is full of your 
riches. (R.)
2. You take back your spirit, they die, 
returning to the dust from which they 
came. You send forth your spirit, they 
are created; and you renew the face of 
the earth. (R.)
3. May the glory of the Lord last for 
ever!  May the Lord rejoice in his 
works!  May my thoughts be pleasing 
to him.  I find my joy in the Lord. (R.)

Abuqma na Aziza: Abx. 104:1.24.29-31.34. 
(Az.30)
Aziza: Zipxta Mmxq g[, Onyenweanyi, ka { mee 
ka iru xwa  d[ qhxrx.
1. Gqzie Onyenweany[, mkpxrxobi m, 
Onyenweany[ Chineke, lekene ka i si d[ ukwu!  
Onyenweany[, lekene ihe d[ icheiche i kere, i ji 
amamihe wee dozie ihe niile; xwa jupxtara na ihe i 
kere. (Az.)
2. Q bxrx na i zoo ihu g[, ha ga-ata ahxhx, [ kwxs[ ha 
iku ume, ha anwxq, ma laghachikwa n’etum bx ebe ha 
s[r[ b[a. Q bxrx na i nye ikuku, ndx qhxrx ebidokwa, [ 
na-eme xwa ka q d[ qhxrx mgbe niile. (Az.)
3. Otito d[r[ g[ ebeebe Onyenweany[! Ka 
Onyenweany[ nwee a]xr[ n’ihe o kere.  Ka echiche 
ime obi m niile nd[ a nye ya a]xr[, otu Onyenweany[ 
n’onwe ya si enye m! (Az.)

Second Reading
A reading from the first letter of St Paul to 
the Corinthians (12:3-7.12-13)

o one can say, “Jesus is Lord” unless he is Nunder the influence of the Holy Spirit.
 There is a variety of gifts but always 
the same Spirit; there are all sorts of 
service to be done, but always to the same 
Lord; working in all sorts of different 
ways in different people, it is the same 
God who is working in all of them.  The 
particular way in which the Spirit is given 
to each person is for a good purpose.
 Just as a human body, though it is made 
up of many parts, is a single unit because 
all  these parts, though many, make one 
body, so it is with Christ.  In the one Spirit 
we were all baptized, Jews as well as 
Greeks, slaves as well as citizens, and one 
Spirit was given to us all to drink.
The word of the Lord.

Ihe Ogxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n'akwxkwq ozi nke Mbx Pql 
d[ asq degaara nd[ Kqrint  (12:3-7.12-13)

 d[gh[ onye qbxla pxrx ikwupxta na “Jesu bx QOnyenweany[” ma q bxgh[ site na ndxzi nke 
Mmxq Nsq.  Onyinye amara d[ icheiche d[, ma 
otu Mmxq Nsq ahx na-enye ha niile.  E 
nwekwara xd[ ije ozi d[ icheiche ma q bx otu 
Dinwenx ahx ka a na-ejere ozi.  Xd[ ike d[ 
icheiche nke e ji arx qrx d[kwa, ma otu Chineke 
ahx na-etinye ike nd[ a n’ime onye qbxla iji jee 
ozi.  Q na-enyekwa onye qbxla amara igosi ike 
nke Mmxq nsq maka qd[mma mmadx niile.  
N’ihina d[ka ahx any[ s[ d[ otu, ma nweekwa qtxtx 
akxkx d[ icheiche, ma akxkx ahx niile, q bx ezie 
na ha d[ qtxtx, ha bx otu.  Otu a ka q d[ n’ime 
Kristi.  Site n’otu Mmxq nsq ahx ka e mere any[ 
niile baptiizim n’otu ahx Kristi, ma nd[ Juu ma nd[ 
Grik, ma nd[ ohu ma nd[ nwe onwe ha.  E meela 
ka any[ niile ]xq qbara ya n’ime njikq nke otu 
Mmxq Nsq ahx.
Okwu nke Osebxrxwa.

Sequence
B[a, O Mxq Nsq kachas[ nsq,
Si n’igwe zidata
Ì èh  g[ n’obi any[.
B[a, O Nna nd[ ogbenye,
B[a ka I nye any[ onyinye,
B[a bxrx h  nke obi.ì è
Onye ntas[ obi, bia,
Onye qb[a d[ xtq,
Onye na-enye a]xr[.
Ezumiike ma ike gwx,

Sequence
Holy Spirit, Lord of light, 
From the clear celestial height
Thy pure beaming radiance give.
Come, thou Father of the poor,
Come with treasures which endure;
Come, thou Light of all that live!
Thou, of all consolers best,
Thou, the soul’s delightful guest,
Dost refreshing peace bestow;
Thou in toil art comfort sweet; 49



Pleasant coolness in the heat;
Solace in the midst of woe.
Light immortal, Light divine,
Visit thou these hearts of thine,
And our inmost being fill:
If thou take thy grace away,
Nothing pure in man will stay;
All his good is turned to ill.
Heal our wounds, our strength renew;
On our dryness pour thy dew;
Wash the stains of guilt away;
Bend the stubborn heart and will;
Melt the frozen, warm the chill;
Guide the steps that go astray.
Thou, on us who evermore
Thee confess and thee adore,
With thy sevenfold gifts descend;
Give us comfort when we die;
Give us life with thee on high;
Give us joys that never end. Amen! 
Alleluia.

Oyi n’oge ekpomqkx,
Ntas[ obi n’ime nsogbu.
O h  mmxq d[ ngqz[,ì è
Chabata n’ime obi
Nd[ niile kwere na g[.
Ewepx onyinye g[,
G[n[ fqrq na mmadx?
Onwegh[ ihe ga-ad[ mma.
Sachapx atxtx njq,
Gbaa mmiri n’obi d[ qkx,
Gwqq qr[a na-ar[a any[.
Hulata obi isiike,
Kpalite obi jxrx oyi,
Gbazie xkwx na-agahie.
Nye nd[ kwere n’okwu g[,
Nd[ chekwubere n’ebere g[
Onyinye asaa nke g[.
Mgbe any[ ga-ahapx xwa,
Kpqbata any[ n’eluigwe
N’a]xr[ d[ ebighiebi.  Amen!
Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (20:19-23)

n the evening of that same day, the first day Iof the week, the doors were closed in the 
room where the disciples were, for fear of the 
Jews.  Jesus came and stood among them.  He 
said to them, “Peace be with you”, and showed 
them his hands and his side.  The disciples 
were filled with joy when they saw the Lord, 
and he said to them again, “Peace be with you.  
“As the Father sent me, so am I sending you.”  
After saying this he breathed on them and said: 
“Receive the Holy Spirit.  For those whose 
sins you forgive, they are forgiven; for those 
whose sins you retain, they are retained.”
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (20:19-23)

’uhuruchi nke xbqch[ ahx, bx xbqch[ Nmbx nke izuxka, nd[ na-eso xzq Jesu 
mechiri xzq n’ihi egwu nd[ Juu.  Jesu b[ara 
kwxrx n’etiti ha s[ ha, “Udo d[r[ xnx.”  Mgbe o 
kwuchara nke a, o ziri ha aka ya abxq na akxkx 
ya.  Nke a mere, nd[ na-eso xzq ya jiri ]xr[a 
q]x mgbe ha hxrx Onyenweany[.  Jesu s[r[ ha 
qzq, “Udo d[r[ xnx.  D[ka Nna m s[r[ zite m, 
otu a ka m si ezipx xnx.”  Mgbe o kwuchara 
nke a, o kusara ha ume, s[ ha, “Naranx Mmxq 
Nsq.  Onye qbxla xnx gbaghaara njq ya, a ga-
agbaghara ya, onye qbxla xnx na-
agbagharagh[ njq ya, a gagh[ agbaghara ya.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Alleluia alleluia!
ome, Holy Spirit, fill the hearts of your Cfaithful, and kindle in them the fire of 

your love.  Alleluia!

Aleluya, aleluya!
[a Mmxq nsq nqjuo n’obi nd[ Bkwerenx.  Mxnye n’ime ha qkx nke 

[hxnaanya G[.  Aleluya!

Prayer Over The Offerings
rant, we pray, O Lord, that as promised Gby your Son, the Holy Spirit may 

reveal to us more abundantly the hidden 
mystery of this sacrifice and graciously lead 
us into all truth.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
hineke pxrx ime ihe niile, biko nye any[ Camara ahx Nwa G[ kwere any[ na nkwa; ka 

Chukwu Mmxq Nsq nye any[ nghqta miri emi 
maka aja Misa, were kpughekwuere any[ ihe 
niile bu eziokwu. Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
hey were all filled with the Holy Spirit Tand spoke of the marvels of God, 

alleluia.

Ukwe Oriri Nsq
a niile jupxtara na Mmxq Nsq na Hekwupxta qtxtx qrx ebube nke Chineke 

rxrx, aleluya.50



Prayer After Communion
 God, who bestow heavenly gifts Oupon your Church, safeguard, we 

pray, the grace you have given, that the gift 
of the Holy Spirit poured out upon her may 
retain all its force and that this spiritual 
food may gain her abundance of eternal 
redemption.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
 Chineke, chekwaba n’ime nzukq G[ amara Oahx nke I sitere na qgbxgba ndx nke a were 

nye any[.  Any[ na-ar[q G[ ka Mmxq Nso nke I 
hunyere n’ime obi any[ biri n’obi any[ mgbe niile; 
ka Achicha nke Eluigwe nke a any[ natara were 
mee k’any[ bxrx nd[ ga-ekwesi iketa nzqpxta 
ebigh[ ebi.  Site na Kristi Dinwenx any[.

Solemn Blessing
ay God, the Father of lights, who was Mpleased to enlighten the disciple’s minds 

by the outpouring of the Spirit, the Paraclete, 
grant you gladness by his blessing and make you 
always abound with the gifts of the same Spirit.
R. Amen.

ay the wondrous flame that appeared Mabove the disciples, powerfully cleanse 
your hearts from evil and pervade them with its 
purifying light.
R. Amen.

nd may God, who has been pleased to Aunite many tongues in the profession of 
faith, give you perseverance in that same faith 
and, by believing, may you journey from hope 
to clear vision.
R. Amen.

nd May the blessing of almighty God, the  AFather, and the Son, + and the Holy Spirit, 
come down on you and remain with you for 
ever.
R. Amen.

Ngqz[ Pxrx Iche
a Chineke, Nna nke h  ga, onye q K ì è
mas[r[ [gbaziri mmxq nd[ xmxazx 

site na nhupxta nke Mmxq Nsq, Onye Ntasi 
Obi, nye xnx q]x site na ngqzi ya b[a mee ka 
xnx jupxta n’onyinye nke otu Mxq h .á ù
Az. Amen.

a ire qkx h  d[ [txnaanya nke K á ù
gos[pxtara n’elu nd[ xmxazx, were ike 

ya kpochapx ajoihe n’obi xnxga, ma 
werekwa h [d[qcha ya sachas[a ha nke ì è-
qma.
Az. Amen.

a Chineke, onye q mas[r[ [ch[kqnata Kqtxtx asxsx qnx maka nkwupxta 
okwukwe, nye xnx nkwxdosiike n’otu 
okwukwe ahx, ka xnx site na nkwenye xnx 
zqlie njem ga-es[ n’olileanya xnx rute 
n’ h r  anya. ó ù ù nke eluigwe doro
Az. Amen.

a ngqz[ nke Chukwu jiike niile, Nna, na KNwa, + na Mmxq Nsq, dakwas[ xnx 
ma nqnyere xnx mgbe niile.
Az. Amen.

25 May [Orie] Monday of Ordinary Time - Week 8 (White)
Mary, Mother of the Church (Memorial)

Today's Liturgy celebrates Mary, Mother of the Church.  Pope Francis 
instituted this Memorial in 2018 to be annually observed on Monday after 
Pentecost.  Mary is the image and model of the Church.  Not only that she bore 
in her womb Jesus Christ - the head of the Church - whose mission she 
intimately accompanied and associated with, instructing the disciples to do all 
he commanded, she at the foot of the cross received her call to be mother of all 
disciples.  Furthermore, she was present at Pentecost - the birth of the Church - 
to resume her maternal duty as Star of Evangelization in view of the Church's 
fidelity and fruitfulness, until it attains the perfection of the elect she already 
prefigures in the heavenly glory.  Both genuine Marian piety and maternal 
sense of the pilgrim Church are today strongly highlighted.

THE ORDINARY TIME OF THE YEAR BEGINS

Ukwe Mbata 
d[qzi jiri otu obi nqg[desie ike Nn’ekpere ha na Meri nne Jesu.

Entry Antiphon
he disciples devoted themselves with one accord Tto prayer with Mary, the mother of Jesus.

Holy Hour: Holy Hour on the Holy Spirit
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Ekpere Mmeghe
 Chineke, Nna nke ebere, onye sq Otu ONwa Q mxrx naan[ ya, mgbe o kooro 

n’elu Obe, hqqrq Nne ya, Vejin Mar[a d[ 
Ngqz[, ka q bxrxaz[ Nne any[; mee, any[ 
na-ar[q, ka site n’enyemaka [hxnaanya ya, 
ka Nzukq g[ na-amitawanye mkpxrx kwa 
xbqch[, were site n’igori n’[d[asq nke xmx 
ya, dubata ezinaulq niiile n’obi ya.   Site na 
Dinwenx any[.

Collect
 God, Father of mercies, whose Only OBegotten Son, as he hung upon the 

Cross, chose the Blessed Virgin Mary, his 
Mother, to be our Mother also; grant, we pray, 
that with her loving help, your Church may be 
more fruitful day by day, and exulting in the 
holiness of her children, may draw to her 
embrace all the families of the peoples.  
Through our Lord.
First reading
A reading from the Book of Genesis (3:9-
15,20)

After Adam had eaten of the tree the 
Lord God called to him. 'Where are 

you?' he asked. 'I heard the sound of you in 
the garden;' he replied 'I was afraid because 
I was naked, so I hid.' 'Who told you that 
you were naked?' he asked 'Have you been 
eating of the tree I forbade you to eat?' The 
man replied, 'It was the woman you put 
with me; she gave me the fruit, and I ate it.' 
Then the Lord God asked the woman, 
'What is this you have done?' The woman 
replied, 'The serpent tempted me and I ate.'

Then the Lord God said to the serpent, 
'Because you have done this, 'Be accursed 
beyond all cattle, all wild beasts.  You shall 
crawl on your belly and eat dust every day 
of your life.  I will make you enemies of 
each other: you and the woman, your 
offspring and her offspring.  It will crush 
your head and you will strike its heel.'  The 
man named his wife 'Eve' because she was 
the mother of all those who live.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’Akwxkwq nke Jenesis 
(3:9-15,20)

Ma Oseburxwa Chineke kpqrq nwoke 
ahx jxq ya s[. “Olee ebe [ nq?” Q zara 

ya s[, “Anxrx m xda xkwx g[ n'ime ogige, 
xjq jidere m n'ihina agba m qtq, m wee zoo 
onwe m.”  Q jxrx ya s[, “Onye gwara g[ na [ 
gba qtq? { taala mkpxrx osisi ahx m nyere g[ 
iwu ka [ ghara [ta?” Nwoke ahx azaa ya, “Q 
bx nwaany[ a [ kpqnyere m ka mx na ya biri; 
o nyere m mkpxrx osisi ahx m taa.” N'oge a 
ka Oseburxwa Chineke jxrx nwaany[ ahx, 
“G[n[ bx ihe nke a i mere?” Nwaany[ ahx 
zara ya, “Agwq ahx rafuru m mx ataa ya.”

Mgbe ahx ka Oseburxwa Chineke siri 
agwq ahx, “ N'ihina I mere ihe nke a, a 
bxqla g[ qnx kar[a xmx anxmaanx niile d[ 
n'qh[a na nke d[ n'xlq; I ga-eji afq g[ na-aga 
ije b[a ma-ata aja xbqch[ niile nke ndx g[. 
Aga m eme ka iro d[r[ n'etiti g[ na nwaany[ 
a, na n'etiti xmx g[ na nke ya; q ga-azqp[a 
g[ isi ma [ ga-ata ya n'xkwx.”

Nwoke ahx gxrx nwunye ya Iiv, n'ihina 
q bx nne d[ niile d[ ndx.
Okwu nke Oseburxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 86(87) R. v. 3
Response: Of you are told glorious 
things, O city of God!
1. On the holy mountain is his city 
cherished by the Lord.  The Lord prefers 
the gates of Zion to all Jacob's dwellings. 
(R.)
2. Of you are told glorious things, O city 
of God!  'Zion shall be called “Mother” for 
all shall be her children.' (R.)
3. It is he, the Lord Most High, who 
gives each his place.  In his register of 
peoples he writes: 'These are her children,' 
and while they dance they will sing: 'In 
you all find their home.' (R.)

Abuqma na Aziza: Abx. 87:1-3,5,6-7. (Az.3)
Aziza: A na-ekwu okwu otito banyere g[, 
obodo nke Chineke..
1. N’eluugwu d[ nsq ka Chineke wukwas[ri 
obodo ya. Onyenweany[ hxrx qnxxzqama 
Zayqn n’anya kar[a obodo niile d[ na Jekqb. 
(Az.)
2. A na-ekwu okwu otito banyere g[, obodo 
nke Chineke. Ha niile ga-akpq Zayqn nna 
n’ihi na a mxrx ha niile na ya. (Az.)
3. Q bx onye kacha elu mere ya ihe q bx! Ka 
Onyenweany[ na-edekq aha mba niile 
n’akwxkwq, [ ga-agxnye ha ka nd[ a mxrx na 
Zayqn. Ha na-agba egwu, na-ekwe ukwe na-
as[: ‘Na Zayqn ka ngqz[ any[ niile siri b[a.’ (Az.)

Alleluia, Alleluia!

Happy are you, holy Virgin Mary, and 
most worthy of all praise, for from 

you arose the sun of justice, Christ our 
God.  Alleluia!

Aleluya, aleluya!
gqz[ d[[r[ g[, Vejin Maria d[ asq, onye Nkwes[r[ otito niile, n’ihi sitena g[ ka 

anyanwx nke ikpemkwxmqtq siri malite, 
Kristi Chukwu any[.  Aleluya!52



Gospel
A reading from the holy Gospel ccording to 
John (19:25-34)

Near the cross of Jesus stood his mother and 
his mother's sister, Mary the wife of 

Clopas, and Mary of Magdala. Seeing his 
mother and the disciple he loved standing near 
her, Jesus said to his mother, 'Woman, this is 
your son.' Then to the disciple he said, 'This is 
your mother.' And from that moment the 
disciple made a place for her in his home.
 After this, Jesus knew that everything had 
now been completed, and to fulfil the scripture 
perfectly he said, 'I am thirsty.'
 A jar full of vinegar stood there, so putting a 
sponge soaked in the vinegar on a hyssop stick 
they held it up to his mouth. After Jesus had 
taken the vinegar he said, 'It is accomplished'; 
and bowing his head he gave up his spirit. 
 It was Preparation Day, and to prevent the 
bodies remaining on the cross during the 
sabbath – since that sabbath was a day of special 
solemnity – the Jews asked Pilate to have the 
legs broken and the bodies taken away. 
Consequently the soldiers came and broke the 
legs of the first man who had been crucified 
with him and then of the other. When they came 
to Jesus, they found he was already dead, and so 
instead of breaking his legs one of the soldiers 
pierced his side with a lance; and immediately 
there came out blood and water.
The Gospel of the Lord.

Oziqma 
Ihe Qgxgx nke a s[ n’Oziqma d[ asq nke 
Jqn dere (19:25-34)

ar[a nne Jesu na nwanne ya Mnwaany[ na nwunye Klopas nakwa 
Meri nke Magdala kwx n’akxkx obe. 
Mgbe Jesu hxrx nne ya na nwaazx nke 
ahx q hxrx n’anya , q s[r[ nne ya, 
‘Nwaany[, lee nwa g[!’ Q s[kwara onye 
ahx na-eso xzq ya, ‘Lee nne g[!’ Site 
n’oge ahx onye ahx na-eso xzq ya kpqqrq 
nne Jesu laa, ka o biri n’xlq ya. Mgbe nke 
a mechara, Jesu, ebe q ma na e mezuola 
ihe niile kwuru s[, ‘Akp[r[ na-akpq m 
nkx.’ O nwere udu nke nq ebe ahx, nke 
mmanya gbakara agbaka juru n’ime ya. 
Ha were ogbo tinye na mmanya ahx,  
fanye ya n’osisi a na-akpq Hisop detx ya 
Jesu n’qnx, o kwuru s[, “Q gwxchaala.” 
O hulatara isi kubie.
 Ebe q bx xbqch[ nkwado Emume oriri 
Ngabiga, nd[ Juu r[qrq Pa[let ka a 
kxjichaa xkwx ha buda ozu ha, ka ha 
ghara ikoro n’elu obe ruo Sabat, n’ihina 
Sabat nke a pxrx iche. Nke a mere 
nd[agha jiri b[a kxjichaa xkwx onye nke 
mbx na onye nke qzq a kpqgburu ha na 
Jesu. Mgbe ha rutere ebe Jesu nq, ha hxrx 
na q nwxqla, ha wee hapx [kxji ya xkwx. 
Kama otu onye n’ime nd[ agha jiri ube 
mapuo ya akxkx. Otu ihu ahx, qbara na 
mmiri agbapxta.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
eceive our offerings, O Lord, and Rtransform them into the mystery of 

salvation, so that by its power we may be set 
aflame with the charity of the Virgin Mary, 
Mother of the Church, and with her may be 
united more closely to the work of 
redemption.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye 
ara onyinye any[ga, O Onyenweany[, Nma gbanwoo ha ka ha bxrx iheomimi 

nke nzqpxta, ka site na ike ya any[ enwuru 
qkx n’ime [hxnaanya nke Vejin Mar[a, Nne 
nke Nzukq, any[ na ya ewere jikqr[ta qnx 
n’qrx nke mgbapxta.  Site na Kristi 
Onyenweany[.

Communion Antiphon
 wedding was held in Cana of Galilee, Aand the mother of Jesus was there; 

then Jesus performed the first of his sign 
and manifested his glory and his disciples 
believed in him.

Ukwe Oriri Nsq
 nwere oriri agbamakwxkwq na Kena Enke Galili, nne Jesu nqkwa ebe ahx; 

Oge ahx ka Jesu rxrx qrx nke mbx n’ime 
qrx ebube ya were gos[ ebube ya, nd[ na-
eso xzq ya kwerekwa na ya.

Prayer After Communion
aving received the pledge of Hredemption and of life we humbly pray, 

O Lord, that with the Blessed Virgin’s 
motherly help your Church may teach all 
nations by proclaiming the Gospel and, 
thanks to the outpouring of the Spirit, may 
fill the whole earth.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a any[ nwetarala mbe nke nzqpxta na Knke ndx, any[ ji umeala ar[q, O 

Onyenweany[, ka site n’enyemaka nke Vejin 
Nne d[ ngqz[, ka Nzukq g[ na-akxziri mba 
niile sitena izisa Oziqma, were site n’isiawele 
mwukwasa nke Mmxq Nsq, juputa n’xwa 
niile.  Site na Kristi Onyenweany[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) pp. 87/88
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Solemn Blessing
V./ Born of the Blessed Virgin Mary, the Son 
of God redeemed mankind.  May he enrich 
you with his blessings.  
R./  Amen.
V./ You received the author of life through 
Mary.  May you always rejoice in her loving 
care.  R./  Amen.
V./ You have come on Mary’s Feastday to 
venerate her.  May you be filled with the joys 
of the Spirit and the gifts of your eternal 
home.
R./  Amen.
V./ And may the blessing of almighty 
God, the Father, and the Son, + and the 
Holy Spirit, come down on you and remain 
with you for ever.  
R./ Amen.

Ngqz[ Pxrx Iche
Xkq/ Nwa nke Chukwu a mxrx na Vejin 
Maria d[ ngqz[ zqpxtara mmadx.  Ka o 
hujupxta xba ngqz[ ya n’ime xnx.
Qha/  Amen.
Xkq/ Xnx esila n’aka Maria nata isi-okike 
ndx.  Ka xnx ]xr[a na nchedo [hxnaanya ya 
mgbe niile.  
Qha./  Amen.
Xkq/ Xnx b[ara taa ka xnx sqpxrx Maria 
n’xbqch[ oriri ya.  Ka xnx jupxtakwa n’q]x 
nke Mmxq Nsq na onyinye nke ulo xnx d[ 
ebighiebi. 
 Qha/  Amen.
Xkq/ Ka ngqz[ nke Chukwu ji ike niile, 
Nna, na Nwa, + na Mmxq Nsq dakwasa 
xnx ma nqnyere xnx oge niile.
Qha/  Amen.

26 May [Afo] Tuesday of Ordinary Time - Week 8 (White)

If one had to choose one saint who showed the humorous side of holiness, that 
would be Philip Neri.  Born in 1515 in Florence, he showed the impulsiveness 

and spontaneity of his character from childhood.  His father, not successful 
financially, sent Philip at eighteen to work with an older cousin for money.  
Philip decided during this period to dedicate his life to God.
In 1533, Philip took up studies in philosophy and theology, which he later 
gave up to settle down as a kind of hermit.  He formed a confraternity 
with some laymen in 1548 to minister to pilgrims who came to Rome 
without food or shelter.  
After his priestly ordination in 1551, Philip learned to love to hear confessions.  
Young men especially found in him the wisdom and direction they needed to 

grow spiritually.  For their spiritual and moral growth, he organized sessions known as oratory.  He 
took care of their social development as well.  
At Carnival time when worst excesses were encouraged, Philip would organize a pilgrimage to the 
Seven Churches with a picnic, accompanied by instrumental music.  He believed everyone would 
be too tired to be tempted after walking for twelve miles in one day.  He made himself available to 
everyone at any hour.  He combined his lively sense of humour with virtue of humility and piety.  He 
died at the age of eighty years in 1595 after a long illness.

St Philip Neri, Priest (Memorial)

Entry Antiphon
he love of God has been poured into Tour hearts through the Spirit of God 

dwelling within us, alleluia.

Ukwe Mbata
wxnyela [hxnaanya Chineke n’ime Aobi any[ ga site na Mmxq nke 

Chineke bi n’ime any[, aleluia.
Collect

 God, who never cease to bestow the Oglory of holiness on the faithful 
servants you raise up for yourself, graciously 
grant that the Holy Spirit may kindle in us 
that fire with which he wonderfully filled the 
heart of Saint Philip Neri.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye ad[gh[ akwxs[ ihukwasa Oebube [d[asq n’ebe xmxodibo kwerenx 

nd[ [ na-adqlite elu maka onwe g[, were ebere 
mee ka Mmxq Nsq mxnye n’ime any[ otu 
qkx ahx o si n’xzq d[ [txnaanya hujuo obi 
Filip Neri d[ asq.  Site na Dinwenx any[.
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First Reading
A reading from the first Letter of St. Peter  (1:10-16)

t was this salvation that the prophets Iwere looking and searching so hard for; 
their prophecies were about the grace 
which was to come to you.  The Spirit of 
Christ and the glories that would come 
after them, and they tried to find out at 
what time and in what circumstances all 
this was to be expected.  It was revealed to 
them that the news they brought of all the 
things which have now been announced 
to you, by those who preached to you the 
Good News through the Holy Spirit sent 
from heaven, was for you and not for 
themselves.  Even the angels long to catch 
a glimpse of these things.
 Free your minds,  then,  of  
encumbrances, control them, and put your 
trust in nothing but the grace that will be 
given you when Jesus Christ is revealed.  
Do not behave in the way that you liked to 
before you learnt the truth; make a habit of 
obedience: be holy in all you do, since it is the 
Holy One who has called you, and scripture 
says:  Be holy, for I am holy.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe agxgx e wetaara n’akwxkwq ozi mbx nke Pita 
di asq dere (1:10-16)

he banyere nzqpxta a ka nd[ amxma chqsiri ike, Ijxkwaa ajxjx banyere ya.  Ha bukwara amxma 
banyere amara ahx nke Chineke ga-enye xnx.  Ha 
gbara mbq [chqpxta ihe mmxq Kristi ahx bi n’ime 
ha na-ekwu, n’ihina o burula xzq gbaara ha ama 
banyere ahxhx niile Kristi ga-ahx na ebube niile 
ga-eso ya.  Chineke mere ka ha mata na qrx ha rxrx 
n’xwa abxgh[ maka qd[mma nke onwe ha, kama 
maka nke xnx.  Ha rxxrx xnx qrx nke a mgbe ha 
gwara xnx okwu banyere ihe nd[ ahx, nke nd[ na-
agbasa oziqma na-agwakwa xnx ugbu a.  Ha 
gwara xnx ya site n’ike nke Mmxq Nsq, nke e siri 
n’eluigwe zita.  Ihe nd[ ahx bxkwa ihe nd[ 
mmxqqma n’onwe ha chqkwara [mata.
 N’ihi nke a, werenx uche xnx niile jikere [rx 
qrx, anya dookwa xnx.  Nweenx nchekwube zuru 
oke n’amara nke a ga-ewetara xnx mgbe a ga-
ekpughe Jesu Kristi.  D[ ka xnx na-erubeisi, xnx 
esokwala na-eme ihe qjqq xfqdx nke na-agx xnx 
agxx na mbx, mgbe xnx na-amagh[ ihe.  Kama, 
d[nx nsq n’ihe niile xnx na-eme d[ ka Chineke onye 
nke kpqrq xnx.  N’ihina e dere ya n’akwxkwq Nsq, 
s[: “Xnx ga-ad[ nsq, n’ihina mx onwe m d[ nsq.”
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial psalm  Ps. 97:1-4 (R.v.2)
Response:  The Lord has made known 
his salvation.
1.  Sing a new song to the Lord for he has 
worked wonders.  His right hand and his 
holy arm have brought salvation. (R)
2.  The Lord has made known his 
salvation; has shown his justice to the 
nations.  He has remembered his truth 
and love for the house of Israel. (R)
3.  All the ends of the earth have seen the 
salvation of our God.  Shout to the Lord 
all the earth, ring out your joy. (R)

Abxqma na Aziza: Abx. 97:1-4 (Az.2)
Aziza: Onyenweany[ egosila ike nzqpxta ya
1. Kweere Onyenweany[ ukwe qhxrx, 
n’ihina q rxrx qrx ebube, aka nr[ ya na aka ya d[ 
nsq eweterela ya mmeri. (Az.)
2. Onyenweany[ egosila ike nzqpxta ya, o 
meela ka mba niile mata eziomume ya.  Q 
chetala [hxnaanya ya na [kwxdosiike ya n’ebe 
ezinxxlq Izrel nq. (Az.)
3. Akxkx xwa niile ahxla nzqpxta nke 
Chineke  any[ .   Xwa  n i i le  t i j e renx 
Onyenweany[ mkpu q]x, werenx ukwe na 
mkpu q]x too ya. (Az.)

Alleluia, alleluia!  Mt 11: 25
lessed are you, Father, Lord of heaven Band earth, for revealing the mysteries 

of the kingdom to mere children. Alleluia!

Aleluya, aleluya!  Mat 11: 25
na m ekele g[ Nna Dinwenx nke eluigwe na  Axwa, n'ihina I kpugheere xmxntak[r[ ihe ndi a  i 

zonahxrx nd[ amamihe na nd[ okemmxta. Aleluya!
Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’oziqma di asq nke Mak dere 
(10:28-31)

ita ebido gwaba Jesu s[, “Lee any[ ahapxla ihe Pniile soro g[.”  Jesu s[r[ ha, “N’ezie agwa m 
xnx, q d[gh[ onye qbxla nke hapxrx xlq, mqbx 
xmxnne nd[ nwoke mqbx xmxnne nd[ nwaany[ 
mqbx nne mqbx nna, mqbx xmx, mqbx ala, n’ihi 
m na n’ihi oziqma, na-agagh[ enweta ihe nd[ a 
ugbu a, na n’oge a.  Q ga-enweta nar[ kwuru nar[; 
xlq, na xmxnne nwoke na xmxnne nwaany[, na 

Gospel
A reading from the  Holy Gospel according to 
Mark  (10:28-31)

hat about us?’ Peter asked Jesus.  ‘We Whave left everything and followed 
you.’  Jesus said, ‘I tell you solemnly, there is 
no one who has left house, brothers, sisters, 
father, children or land for my sake and for the 
sake of the gospel who will not be repaid a 
hundred times over, houses, brothers, sisters, 
mothers, children and land - not without 
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persecutions - now in this present time and, 
in the world to come, eternal life. 
 ‘Many who are first will be last, and 
the last first.’
The Gospel of the Lord.

nne, na xmx, na ubi, ha na qtxtx nsogbu q ga-
anatakwa ndx ebigh[ebi n’xwa nke na-ab[a n’ihu. 
 Ma qtxtx nd[ bu xzq ga-abx nd[ ikpeazx, nd[ 
ikpeazx abxrx nd[ bu xzq.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Communion Antiphon
s the Father has loved me, so I have Aloved you; remain in my love, says the 

Lord, alleluia.

Ukwe Oriri Nsq
tu Nna m si hx m n’anya, ka m si hx Oxnx n’anya; nqgidenx n’[hxnaanya m, 

Onyenweany[ na-ekwu, aleluya.

Prayer Over The Offerings
s we offer you the sacrifice of praise, O ALord, we ask that by the example of Saint 

Philip we may always give ourselves 
cheerfully for the glory of your name and the 
service of our neighbour.  Through Christ our 
Lord.

Ekpere Nhunye
a any[ na-ehunyere g[ aja otio, O KDinwenx, any[ na-ar[q site na ez[agwa 

nke Filip d[ asq ka any[ were mgbasapx iru na-
enye onwe any[ mgbe dum maka otito nke aha 
g[ na maka odibo any[ na-agbara agbataobi 
any[.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer After Communion
aving fed upon these heavenly Hdelights, we pray, O Lord, that in 

imitation of Saint Philip we may always 
long for that food by which we truly live.  
Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
be e jigorola ihe xtq nke eluigwe zxq Eany[, any[ na-ar[q, O Dinwenx, site na 

n]omi nke Filip d[ asq ka any[ na-achq 
mgbe niile nri ahx any[ sitere na ya ad[ ndx 
ezie.  Site na Kristi Onyenweanyi.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 107

27 May [Nkwo] Wednesday of Ordinary Time - Week 8 (Green)
St. Augustine of Canterbury, Bishop (Opt. Mem.)
Entry Antiphon

he Lord became my protector.  He Tbrought me out to a place of freedom; 
he saved me because he delighted in me.

Ukwe Mbata 
nyenweany[ bx onye nchekwaba m.  O Odupxtala m ka m nwere onwe m.  Q 

zqpxtala m maka ihi na Q hxrx m n’anya.
Collect

rant us, O Lord, we pray, that the course of Gour world may be directed by your 
peaceful rule and that your Church may rejoice, 
untroubled in her devotion.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
nyenweany[, any[ na-ar[q G[, ka I na-Oeduziri any[ ihe na-aga n’xwa n’usoro 

nke udo G[.  Nye Nzukq g[ udo ka o wee na-
a]xr[ q]x n’ife G[.  Site na Dinwenx any[.

First Reading
A reading from the first letter of St. Peter  
(1:18-25)

emember, the ransom that was paid to Rfree you from the useless way of life 
your ancestors handed down was not paid 
in anything corruptible, neither in silver 
nor gold, but in the precious blood of a 
lamb without spot or stain, namely Christ; 
who, though known since before the world 
was made, has been revealed only in our 
time, the end of the ages, for your sake.  
Through him you now have faith in God, 
who raised him from the dead and gave 
him glory for that very reason - so that you 
would have faith and hope in God.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi mbx nke 
Pita di asq dere (1:18-25)

nx matara ihe e jiri gbapxta xnx na ndx Xqjqq nke xnx si n’aka nna xnx ha nata.  
Xnx matakwara na ihe e ji gbapxta xnx abxgh[ 
ihe pxrx imebi emebi d[ ka qlaqcha, mqbx 
qlaedo.  Kama, ihe e ji gbapxta xnx bx qbara d[ 
oke qnx nke Kristi, onye d[ ka nwa atxrx na-
enwegh[ qrx mqbx ntxpq.  A hqpxtalar[ kristi 
tupu e kee xwa.  E kpughekwara ya n’ihi xnx 
mgbe oge ruru.  Xnx sitere n’aka ya kwere na 
Chineke, bx onye nyere ya ebube.  N’ihi nke a, 
okwukwe na olileanya xnx d[ n’ebe Chineke 
nq.
 Ebe xnx sitere n’irubere eziokwu nke 56



 You have been obedient to the truth and 
purified your souls until you can love like 
brothers, in sincerity; let your love for each 
other be real and from the heart - your new 
birth was not from any mortal seed but from 
the everlasting word of the living and eternal 
God.  All flesh is grass and its glory like the 
wild flower’s.  The grass withers, the flower 
falls.  But the word of the Lord remains for 
ever.  What is this word?  It is the Good 
News that has been brought to you. 
This is the word of the Lord. 

oziqma ahx isi, mee ka mkpxrx obi xnx d[ qcha, 
na-ahxkwa nd[ kwere ekwe ibe xnx n’anya 
n’ejigh[ aghxghq qbxla, werekwanx obi xnx 
niile na-ahxr[ta ibe xnx n’anya.  Site n’okwu 
nke Chineke d[ ndx, a mxghar[ala xnx qzq, ka 
xnx bxrx xmx na-anagh[ anwx anwx, na nd[ na-
ad[g[dekwa.  N’ihina: “Mmadx niile d[ ka 
ah[h[a, ebube ha dikwa ka okolo qcha.  Ahihia 
kpqnwxq, okooko ya adapx.  Ma okwu nke 
Onyenweanyi ga-ad[g[de ruo mgbe ebigh[ebi.”  
Okwu a bxkwa oziqma ahx nke gbasaara xnx.
Okwu nke Osebxrxwa.

Abxqma na Aziza: Abx. 147:12-15. 19-
20. (Az.12)
Aziza: Jerusalem too Onyenweany[.
1. Jerusalem too Onyenweany[, Zayqn 
too Chineke g[, n’ihina q bx ya mere 
qnxxzq ama g[ niile, ka ha sie ike, q na-
agqz[ xmx g[ niile.  (Az.)
2.  Q na-enye g[ udo n’oke ala g[ niile, q 
na-eji qka nke kacha mma azx g[ nri.  Q 
na-etiri xwa iwu, okwu ya agazuo xwa 
niile qsqqsq. (Az.)
3. Q na-ekpughere xmx Jekqb okwu ya, 
na-egosikwa xmx Izrel iwu ya na ikpe ya.  
Q nagh[ emere mba nd[qzq otu a, q nagh[ 
akxziri ha iwu ya.  Aleluya! (Az.)

Responsorial Psalm: Ps. 147:12-15. 19-20. 
(R.v.12)
Response: O praise the Lord, Jerusalem!
1. O praise the Lord, Jerusalem! Zion, 
praise your God! He has strengthened the 
bars of your gates, has blessed the children 
within you. (R.)
2. He established peace on your borders, 
he feeds you with finest wheat.  He sends 
out his word to the earth and swiftly runs 
his command.  (R.)
3. He makes his word known to Jacob, to 
Israel his laws and decrees.  He has not 
dealt thus with other nations; he has not 
taught them his decrees.  Alleluia! (R.)
Alleluia, alleluia! 1 Jn 2:5

hen anyone obeys what Christ has Wsaid, God’s love comes to perfection 
in him.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! 1 Jn.2:5
nye qbxla nke na-edobe okwu ya, On’ezie, [hxnaanya maka Chineke 

zuru oke n’ime ya.  Aleluya!
Gospel 
A reading from the holy Gospel according to 
Mark (10:32-45)

hey were on the road, going up to TJerusalem; Jesus was walking on ahead 
of them; they were in a daze and those who 
followed were apprehensive.  Once more 
taking the Twelve aside he began to tell them 
what was going to happen to him:  ‘Now we 
are going up to Jerusalem, and the Son of 
Man is about to be handed over to the chief 
priests and the scribes.  They will condemn 
him to death and will hand him over to the 
pagans, who will mock him and spit at him 
and scourge him and put him to death; and 
after three days he will rise again.’
 James and John, the sons of Zebedee, 
approached him.’ Master,’ they said to him 
‘we want you to do us a favour.’  He said to 
them, ‘What is it you want me to do for you?’  

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Mak 
dere (10:32-45)

a ha nq n’xzq na-agaje Jerusalem, Jesu Kganahxrx nd[ na-eso xzq ya.  Nke a txrx 
ha n’anya, b[akwa nd[ mmadx, nd[ so ha 
egwu.  Ma Jesu kpqrq nd[ ozi iri na abxq ahx 
iche qzq malite ikpughere ha xfqdx ihe ga-
adakwas[ ya.  Q s[r[ ha, “Lee, any[ na-agbago 
Jerusalem, n’ebe ahx, a ga-arara Nwa nke 
mmadx nye n’aka nd[isi nchxaja na nd[ 
odeakwxkwq, ha ga-ama ya ikpe qnwx, rara 
ya nye n’aka nd[ mba qzq.  Nd[ a ga-eme ya 
ihe qch[, bxq ya asx, p[a ya xtal[, gbukwaa ya, 
ma mgbe xbqch[ atq gachara, q ga-esikwa 
n’qnwx bilie.”
 E mechaa Jemis na Jqn xmx Zebedi, were 
b[akwute Jesu, si ya, “Onyenkuzi, any[ na-
achq ka i meere any[ otu ihe any[ ga-ar[q g[.”  
Jesu jxrx ha s[, “G[n[ ka xnx chqrq ka m meere 
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3 January [Orie] Saturday of Week 1 (Green)

They said to him,  ‘Allow us to sit one at your 
right hand and the other at your left in your 
glory.’  ‘You do not know what you are 
asking’  Jesus said to them.  ‘Can you drink 
the cup that I must drink, or be baptised with 
the baptism with which I must be baptised?’  
They replied,  ‘We can.’  Jesus said to them, 
‘The cup that I must drink you shall drink, and 
with the baptism with which I must be 
baptised you shall be baptised, but as for seats 
at my right hand or my left, these are not mine 
to grant; they belong to those to whom they 
have been allotted.’
 When the other ten heard this they began 
to feel indignant with James and John, so 
Jesus called them to him and said to them,  
‘You know that among the pagans their so-
called rulers lord it over them, and their great 
men make their authority felt.  This is not to 
happen among you.  No; anyone who wants 
to become great among you must be your 
servant, and anyone who wants to be first 
among you must be slave to all.  For the Son 
of Man himself did not come to be served but 
to serve, and to give his life as a ransom for 
many.’
This is the Gospel of the Lord.

xnx?”  Ha s[r[ ya, “Biko, kwee ka any[ nqdx, 
otu n’aka nr[ g[, otu n’aka ekpe g[, mgbe 
qbxla i ga-anqdx n’ocheeze g[.”  Ma Jesu s[r[ 
ha, “Xnx amagh[ ihe xnx na-ar[q.  Xnx nwere 
ike []x iko m ga-a]x, mqbx kwe ka e mee xnx 
xd[ mmirichukwu ahx nke a ga-eme m?”  Ha 
zara ya, “Any[ nwere ike.”  Jesu s[r[ ha, “Iko 
nke m ga-a]x ka xnx ga-a]x, mmirichukwu 
nke a ga-eme m ka a ga-emekwa xnx.  Ma, q 
bxgh[ m ga-ekpebi onye ga-anq n’aka nri m 
mqbx n’aka ekpe m.  Kama qnqdx ahx d[[r[ 
nd[ niile a kwadebeere ya.”  Mgbe xmxazx 
Jesu mmadx iri qzq nxrx maka ar[r[q xmxnne 
abxq ahx, iwe jupxtara ha obi n’ebe Jemis na 
Jqn nq.  Ma Jesu kpqkqtara ha qnx s[ ha, 
“Xnx amarala na n’etiti nd[ qgq mmxq nd[ 
kwes[r[ [ch[ ha na-ach[ qch[ch[ nch[gbu.  Nd[ 
nnukwu mmadx ha na-egosikwa na ha ji ike 
qch[ch[.  Ma q gagh[ ad[ otu a n’etiti xnx.  
Kama onye qbxla ga-abx onye ukwu n’etiti 
xnx ga-abxr[r[ nwodibo xnx.  Onye 
qbxlakwa nke ga-abx onye mbx n’etiti xnx 
ga-abxr[r[ ohu xnx niile.  N’ihina Nwa nke 
Mmadx b[akwara, q bxgh[ ka a gbaara ya 
odibo, kama ka q bxrx odibo, werekwa ndx 
ya nye maka mgbapxta qtxtx mmadx.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
 God, who provide gifts to be offered to Oyour name and count our oblations as 

signs of our desire to serve you with devotion, 
we ask of your mercy, that what you grant as 
the source of merit, may also help us to attain 
merit’s reward.  Through Christ our Lord.
Communion Antiphon

ehold, I am with you all days, until Bthe end of the ages, says the Lord.
Prayer After Communion

ourished by your saving gifts, we Nbeseech your mercy, Lord, that by 
this same Sacrament with which you 
feed us in the present age, you may make 
us partakers of life eternal.  Through 
Christ our Lord.

Ekpere Nhunye 
hineke, G[ nyere any[ onyinye nd[ a any[ na-Cebute n’aha G[.  I na-agunyekwa ha n’ihe 

any[ bx xmxodibo G[ ji efe G[.  Biko, any[ n’ar[q 
ka I were ebere G[ mee ka ihe I ji akwx xgwq 
ezigbo omume, wetara any[ xgwq nke a]xr[ d[ 
ebigh[ ebi.  Site na Kristi Onyenweany[.

Ukwe Oriri Nsq
nyenweany[ kwuru s[: “Mx onwe M, bx Dinwenx, Onqnyere xnx oge niile ruo na ngwxcha nke xwa.”
Ekpere A Natachaa Oriri Nsq

nyenweany[, any[ ewerela onyinye nke Onzqpxta G[ rijuo afq.  Biko site n’ebere G[, 
mee ka ihe qgbxgba ndx nke a, na-agba any[ 
ume n’elu xwa a, b[akwa wetara any[ a]xr[ nke 
iketa oke na ndx ebigh[ ebi n’alaeze eluigwe.  
Site na Kristi Onyenweany[.

28 May [Eke] Thursday of Ordinary Time - Week 8  
(For Entry Antiphon and Collect, see page 56) 

First Reading
A reading from the first letter f St. Peter  
(2:2-5.9-12)

ou are new born, and, like babies, Yyou should be hungry for nothing but 
milk - the spiritual honesty which will 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi mbx nke 
Pita di asq dere (2:2-5.9-12)

[nx ka xmx a mxrx qhxrx, ka agxx okwu DChukwu na-agxsi xnx ike, d[ka mmiri 
ara si agx xmx a mxrx qhxrx, ka q ga-abx site 
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3 January [Orie] Saturday of Week 1 (Green)30 October [Afor] Thursday of Ordinary Time - Week 30 (Green)

help you to grow up to salvation - now that 
you have tested the goodness of the Lord.
 He is the living stone, rejected by men 
but chosen by God and precious to him; 
set yourselves close to him so that you too, 
the holy priesthood that offers the 
spiritual sacrifices which Jesus Christ has 
made acceptable to God, may be living 
stones making a spiritual house.
 But you are a chosen race, a royal 
priesthood, a consecrated nation, a people 
set apart to sing the praises of God who 
called you out of the darkness into his 
wonderful light.  Once you were not a 
people at all and now you are the People of 
God; once you were outside the mercy 
and now you have been given mercy.
 I urge you my dear people, while you 
are visitors and pilgrims to keep 
yourselves free from the selfish passions 
that attack the soul.  Always behave 
honourably among pagans so that they 
can see your good works for themselves 
and, when the day of reckoning comes, 
give thanks to God for the things which 
now make them denounce you as 
criminals.
The word of the Lord.

n’[]x ya, xnx etoruo nzqpxta.  N’ihina, “xnx 
edetxla obiqma nke Onyenweany[ ire.”
 B[akwutenx onye ahx, bx okwute d[ ndx, 
nke nd[ mmadx jxrx ajx, nke Chineke 
hqpxtara, nyekwa ya nsqpxrx.  B[anx ka e 
were xnx d[ka okwute d[ ndx wuo xlq nke 
Mmxq Nsq, ebe xnx ga-eje ozi d[ka nd[ nchxja 
d[ nsq, na nd[ na-chx aja nke mmxq nke na-ad[ 
Chineke mma, site na Jesu Kristi.
 Ma xnx bx agbxrx a hqtara ahqta, nd[ 
nchxaja nq n’qkwa eze, mba d[ nsq, nd[ 
Chineke nwetaara onwe ya.  Xnx onwe xnx 
bx nd[ e si n’qch[chiri kpqbata n’ihe nke ya d[ 
ebube, na-ekwupxta aka qrx ya n’xwa niile.  
N’oge mbx, xnx abxgh[ nd[ nke Chineke.  
Mana ugbu a, xnx bx nd[ nke ya.  Mgbe 
ahxkwa, xnx amagh[ ebere Chineke ma ugbu 
a, obi ebere ya erutela xnx aka.
 Nd[ m hxrx n’anya, ana m ar[q xnx ka xnx 
na-eme omume d[ka nd[ ije na nd[ qb[a n’elu 
xwa.  Xnx esokwala eme ihe qjqq d[ icheiche 
na-agx ahx xnx agxx, nke na-alxkwa qgx 
mgbe niile megide mkpxrxobi xnx.  Na-ebinx 
ezi ndx n’etiti nd[ mba qzq. Ka q ga-abx ha na-
akpq xnx nd[ qjqq, ha nwere ike site n’ezi qrx 
xnx niile nke ha na-elere anya too Chineke 
n’xbqch[ q ga-ab[a. 
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm:  Ps. 99:2-5 (R.v.2)
Response: Come before the Lord, 
singing for joy.
1.  Serve the Lord with gladness.  Come 
before him, singing for joy. (R.)
2.  Know that he, the Lord, is God.  He 
made us, we belong to him, we are his 
people, the sheep of his flock. (R.)
3.  Go within his gates, giving thanks.  Enter 
his courts with songs of praise.  Give thanks 
to him and bless his name. (R.)
4.  Indeed, how good is the Lord, eternal 
his merciful love.  He is faithful from age 
to age. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx 100: 2-5 (Az.1)
Aziza: Xwa niile tijerenx Onyenweany[ 
mkpu qnx.
1. Werenx iti mkpu qnx b[a n’ihu ya. (Az.)
2. Maranx na Onyenweany[ bx Chineke ya 
kere any[, Q bxkwa ya nwe any[, any[ bx nd[ 
nke ya, any[ bxkwa igwe atxrx ya. (Az.)
3. Werenx ekele baa n’qnxxzq ama ya 
niile, werenx otito baa n’ogige ya niile; 
kelenx ya, goziekwanx aha ya. (Az.)
4. N’ihina Onyenweany[ d[ mma, 
{hxnaanya ya na-ad[ ebeebe, ntxkwas[obi 
ya na-ad[gide bido na-ndxdxgandx ruo na 
ndxdxgandx. (Az.)

Aleluya, aleluya Jqn 8:12
bx m ihe nke xwa, Q bx Dinwenx na Aekwu, onye qbxla na-eso m ga-enwe 

ihe nke ndx.  Aleluya!

Alleluia, alleluia Jn 8:12
 am the Light of the world, says the ILord, anyone who follows me will have 

the light of life.  Alleluia!
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Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Mark (10:46-52)

hey reached Jericho; and as Jesus left TJericho with his disciples and a large 
crowd, Bartimaeus (that is, the son of Timaeus), 
a blind beggar, was sitting at the side of the road.  
When he heard that it was Jesus of Nazareth, he 
began to shout and to say, ‘Son of David, Jesus, 
have pity on me.’  And many of them scolded 
him and told him to keep quiet, but he only 
shouted all the louder, ‘Son of David, have pity 
on me.’  Jesus stopped and said, ‘Call him here.’  
So they called the blind man.  ‘Courage,’ they 
said ‘get up; he is calling you.’  So throwing off 
his cloak, he jumped up and went to Jesus.  
Then Jesus spoke, ‘What do you want me to do 
for you?’  ‘Rabbuni,’ the blind man said to him 
‘Master, let me see again. Jesus said to him, 
‘Go; your faith has saved you.’  And 
immediately his sight returned and he followed 
him along the road.
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke 
Mak dere (10:46-52)

a b[aruru obodo Jeriko.  Mgbe Jesu na Hnd[ na-eso xzq ya, na oke igwe 
mmadx so ha na-ahapx obodo Jeriko, 
Batimeus, onye ar[r[q kpuru isi nwa Timeus 
nqkwa n’akxkx xzq.  Mgbe q nxrx na q bx 
Jesu onye Nazaret na-agafe, q malitere iti 
mkpu, s[, “Jesu, Nwa Devid, meere m 
ebere!”  Qtxtx baara ya mba, gwa ya ka o 
mechie qnx ya.  Kama o tisiri mkpu ike, s[, 
“Nwa Devid, meere m ebere!”  Jesu 
kwxs[r[ s[, “Kpqqnx ya.”  Ha akpqq onye 
isi ahx s[ ya, “Obi sie g[ ike; kulie, q na-akpq 
g[.”  O wee ch[fuo uwe ya, zqlie ije, 
b[akwute Jesu.  Jesu jxrx ya s[, “G[n[ ka [ 
na-achq ka m meere g[?”  Onyeisi ahx zara 
s[ ya, “Nna any[, ka m hx xzq.”  Jesu s[, 
“Gaba, okwukwe g[ emeela ka ahx d[ g[ 
mma.”  Ozigbo ahx q hxrx xzq ma 
malitekwa iso Jesu n’ije ya.
Oziqma nke Osebxrxwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and Post-Communion,see page 58)

29 May [Orie] Friday of Ordinary Time - Week 8  
(For Entry Antiphon and Collect, see page 56) 

First Reading
A reading from the first letter of St. Peter  
(4:7-13)

verything will soon come to an end, Eso, to pray better, keep a calm and 
sober mind.  Above all, never let your 
love for each other grow insincere, 
sincere love covers over many a sin.  
Welcome each other into your houses 
without grumbling.  Each one of you have 
received a special grace, so, like good 
stewards responsible for all these 
different graces of God, put yourselves at 
the service of others.  If you are a speaker, 
speak in words which seem to come from 
God; if you are a helper, help as though 
every action was done at God’s orders; so 
that in everything God may receive the 
glory, through Jesus Christ, since to him 
alone belong all glory and power for ever 
and ever.  Amen.
 My dear people, you must not think it 
unaccountable that you should be tested by 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi mbx nke 
Pita d[ asq dere (4:7-13)

gwxgwx ihe niile d[ Nsq.  Nweenx Quche zuru oke, nwekwaanx anya udo, 
ka xnx nwee ike ikpe ekpere.  Ma nke 
kachanx, hxr[tanx ibe xnx n’anya nke 
ukwu.  N’ihina [hxnaanya na-ekpuchi 
qtxtx mmehie.  Na-eler[tanx ibe xnx qb[a 
nke qma n’atamugh[ ntamu.  Xnx niile 
n’otu n’otu natara onyinye amara nke 
Chineke.  Werenx ya jeere ibe xnx ozi d[ka 
ezi nd[ nlekqta nke onyinye ahx d[ icheiche 
nke Chineke nyere xnx.  Onye qbxla n’ime 
xnx na-ekwu okwuchukwu, ya kwuo naan[ 
okwu si Chineke n’qnx pxta.  Onye qbxla 
na-eje ozi, ya were ike Chineke nyere ya 
jeere ya ozi.  Na-emenx otu a ka e nye 
Chineke otito n’ihe niile site n’aka Jesu 
Kristi, onye nwe otito na ike niile, mgbe 
ebigh[ebi.  Amen.
 Nd[ m hxrx n’anya, ya agbala xnx 
ghar[[ na e ji oke ahxhx d[ otu a anwa xnx d[ 
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fire.  There is nothing extraordinary in what 
has happened to you.  If you can have some 
share in the sufferings of Christ, be glad, 
because you will enjoy a much greater 
gladness when his glory is revealed.
This is the word of the Lord.

ka a ga-as[ na ihe na-adakwas[ xnx bx xd[ 
ihe xnx na-ahxbegh[ mbx.  Kama ]xr[anx 
q]x na xnx so keta oke n’ahxhx Kristi, ka 
xnx jupxta n’q]x mgbe a ga-ekpughe 
ebube Kristi.
Okwu nke Osebxrxwa.
Abxqma na Aziza: Abx. 96:10-13 (Az.13)
Aziza: Onyenweany[ na-ab[a ikpe xwa 
ikpe.
1 .Kwusachaanx  n’xwa n i i l e  na  
Onyenweany[ bx eze, q kwxwas[r[ xwa 
ike, e nwegh[ ike ibughar[ ya.  Q ga-eji 
ikpe nkwxmqtq kpee mba niile ikpe. (Az.)
2. Eluigwe ]xr[ba, xwa goribe, oke osimiri 
na ihe niile d[ n’ime ya , tienx mkpu.  Ala-
ubi niile na ihe niile d[ n’ime ya ]xr[banx.  
Ka osisi niile d[ n’oke qh[a kwebe ukwe 
a]xr[ n’ihu nke Onyenweany[ n’ihi q na-
ab[a, q na-ab[a ikpe xwa ikpe. (Az.)
3. Q ga-eji ikpe nkwxmqrq na eziokwu 
were kpee xwa na nd[ mmadx ikpe. (Az.)

Responsorial Psalm:  Ps. 95:10-13 
(R.v.13)
Response: The Lord comes to rule the 
earth.
1.  Proclaim to the nations: ‘God is king.’  
The world he made firm in its place; he 
will judge the peoples in fairness. (R.)
2.  Let the heavens rejoice and earth be 
glad.  Let the sea and all within it thunder 
praise, let the land and all it bears rejoice, 
all the trees of the wood shout for joy at 
the presence of the Lord for he comes, he 
comes to rule the earth. (R.)
3.  With justice he will rule the world, he 
will judge the peoples with his truth. (R.)

Alleluia, alleluia! Ps 118:29.35
end my heart to your will, O Lord, Band teach me your law. Alleluia!

Aleluya, aleluya! Ps 118: 29.35.
ube m n'xzq iwu g[, O Onyenweany[, ekwela Dka m soro xzq  na-akwxgh[ qtq.  Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Mark (11:11-26)

esus entered Jerusalem and went into the JTemple.  He looked all round him, but as it 
was now late, he went out to Bethany with 
the Twelve.
 Next day as they were leaving Bethany, 
he felt hungry.  Seeing a fig tree in leaf some 
distance away, he went to see if he could find 
any fruit on it, but when he came up to it he 
found nothing but leaves; for it was not the 
season for figs.  And he addressed the fig 
tree.  ‘May no one ever eat fruit from you 
again’ he said.  And his disciples heard him 
say this.
 So they reach Jerusalem and he went 
into the Temple and began driving out those 
who were selling and buying there; he upset 
the tables of the money changers and the 
chairs of those who were selling pigeons.  
Nor would he allow anyone to carry 
anything through the Temple.  And he taught 
them and said, ‘Does not scripture say: My 
house will be called a house of prayer for all 
the peoples? But you have turned it into a 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Mak 
dere (11:11-26)

gbe Jesu banyere na Jerusalem, q gara Mn’ime xlqnsq leghar[a anya otu ihe 
niile d[.  Ma ebe q bx na chi ejibela, ya na nd[ 
xmxazx ya iri na abxq pxrx gaba Betani.
 N’echi ya, mgbe ha si na Betani na-
alaghachi na Jerusalem agxx jikwa Jesu.  Ka 
q nq ebe d[ anya, Q hxrx otu osisi fiig nke 
jupxtara n’akwxkwq ndx.  Q gara ileta ma o 
nwere mkpxrx q ga-ahx n’elu ya.  Ma mgbe o 
ruru ya nsq, q hxgh[ mkpxrx qbxla n’elu ya 
kar[a akwxkwq ndx, n’ihina q bxgh[ oge osisi 
fiig ji am[ mkpxrx.  Jesu bxrx osisi ahx qnx s[, 
“Ka onye qbxla ghara irikwa mkpxrx g[ 
qzq.”  Nd[ na-eso xzq ya nxkwara nke a. 
 Mgbe ha b[aruru Jerusalem, q banyere 
n’xlqnsq, bido chxpxba nd[ na-ere na nd[ na-
azx ah[a na ya.  O kpudoro okpokoro nd[ na-
agbanwo ego na oche nd[ na-ere nduru ihu 
n’ala.  O kwegh[kwa ka onye qbxla buru ihe 
site n’xlqnsq gafee.  Q kxziiri ha s[,  “Q bx na 
e degh[ ya n’Akwxkwq Nsq:  A ga-akpq xlq 
m xlq ekpere maka mba niile?  Ma xnx 
emeela ya qgbakq nd[ ohi.”  Mgbe nd[isi 61



robber’s den.’  This came to the ears of the 
chief priests and the scribes, and they tried to 
find some way of doing away with him; they 
were afraid of him because the people were 
carried away by his teaching.  And when 
evening came he went out of the city.
 Next morning, as they passed by, they 
saw the fig tree withered to the roots.  Peter 
remembered.  ‘Look, Rabbi,’ he said to Jesus 
‘the fig tree you cursed has withered away.’  
Jesus answered, ‘Have faith in God.  I tell 
you solemnly, if anyone says to his 
mountain, “Get up and throw yourself into 
the sea,” with no hesitation in his heart but 
believing that what he says will happen, it 
will be done for him.  I tell you therefore: 
everything you ask and pray for, believe that 
you have it already, and it will be yours.  And 
when you stand in prayer, forgive whatever 
you have against anybody, so that your 
Father in heaven may forgive your failings 
too.  But if you do not forgive, your Father in 
heaven will not forgive your failings either.’
This is the Gospel of the Lord

nchxaja na nd[ odeakwxkwq nxrx nke a, ha 
chqrq xzq ha ga-esi gbuo ya.  Ma xjq na-atx ha, 
n’ihina nkuzi ya txrx igwe mmadx ahx n’anya.  
Mgbe uhuruchi b[ara ha siri n’obodo ahx pxq. 
 N’xtxtx ya, mgbe ha na-aga n’xzq, ha 
hxrx na osisi fiig ahx Jesu bxrx qnx 
akpqnwxqla ruo na mgbqrqgwx ya.  Pita 
chetere ihe merenx, wee s[ Jesu, “Onyenkuzi, 
lee osisi fiig ahx [ bxrx qnx akpqnwxqla.”  
Jesu zara ha s[, “Nweenx okwukwe na 
Chineke.  N’igwa xnx eziokwu, onye qbxla 
nke ga-as[ ugwu a, ‘Si ebe a pxq, danye n’ime 
osimiri; na-enwegh[ obi abxq, kwesikwaa ike 
na ihe o kwuru ga-eme, a ga-emezuru ya 
qch[chq ya.  N’ihina agwa m xnx, ihe qbxla 
xnx r[qrq n’ekpere, ma kwere na xnx enwetala 
ya, q ga-abx nke xnx.  Mgbe qbxla xnx kwx 
na-ekpe ekpere, gbagharanx onye qbxla 
mehiere xnx, ka Nna xnx nke bi n’eluigwe 
werekwa gbaghara xnx mmehie xnx niile.  Ma 
q bxrx na xnx agbagharagh[ mmadx ibe xnx, 
Nna xnx nke bi n’eluigwe agagh[kwa 
agbaghara xnx.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and Post-Communion,see page 58)

Our Lady of SaturdayEntry Antiphon
ail, holy Mother, you Hgave birth to the King 

who rules heaven and earth for 
ever!

Ukwe Mbata
kele, Nne d[ asq, { mxrx Eze na-ach[ Eeluigwe na xwa ebighiebi!

Collect
rant, Lord God, that we, your servants, Gmay rejoice in unfailing health of mind 

and body, and through the glorious 
intercession of Blessed Mary ever-Virgin, 
may we be set free from present sorrow and 
come to enjoy eternal happiness.  Through 
our Lord.

Ekpere Mmeghe
ee, Onyenweany[ Chineke, ka any[ Mbu xmx odibo g[ ]xr[a n’inweta ike d[ 

qkpx nke ahx na nke mmxq, ma site n’ar[r[q 
d[ ebube nke Mar[a d[ Ngqz[ Vejin Qkpx, ka 
any[ nwere onwe any[ n’ihe mmekpa ahx 
nke ndx a, ma b[a nweta a]xr[ d[ ebighiebi.  
Site na Dinwenx any[.

30 May [Afo] Saturday of Ordinary Time - Week 8 (White)

First Reading
A reading from the letter of St. Jude  (1:17.20-
25)

emember, my dear friends, what the Rapostles of our Lord Jesus Christ told 
you to expect.  You must use your holy 
faith as your foundation and build on that, 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi Juud d[ asq 
dere (1:17.20-25)

d[ m hxrx n’anya, chetanx ihe niile Nxmxazx Onyenweany[ Jesu Kristi 
kwuru na q ga-emezu. Ma nd[ m hxrx n’anya, 
jisienx ike wulie onwe xnx elu d[ka xlq, n’ime 
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praying in the Holy Spirit; keep yourselves 
within the love of God and wait for the 
mercy of our Lord Jesus Christ to give you 
eternal life.  When there are some who 
have doubts, reassure them; when there are 
some to be saved from the fire, pull them 
out; but there are other to whom you must 
be kind with great caution, keeping your 
distance even from outside clothing which 
is contaminated by vice.
 Glory be to him who can keep you 
from falling and bring you safe to his 
glorious presence, innocent and happy.  To 
God, the only God, who saves us through 
Jesus Christ our Lord, be the glory, 
majesty, authority and power, which he 
had before time began, now and for ever.  
Amen.
This is the word of the Lord.

okwukwe ahx kacha nsq xnx nwere.  Na-
ekpekwanx ekpere n’ike Mmxo nsq.  Nqdxnx 
n’[hxnaanya nke Chineke.  Na-echenu 
xbqch[ Onyenweany[ Jesu Kristi ga-enye 
any[ ndx ebigh[ebi site n’ebere ya.  Meenx ka 
nd[ ka nwere obi abxq ghqtazie nke a qfxma.  
Zqpxtanx xfqdx site n’igbochi ha [danye 
n’qkx.  Xfqdx nd[qzq bx nd[ xnx ga-eji egwu 
gosi ebere, ma kpqqnx ihe qjqq as[ q bxlad[ 
uwe mmadx yi n’ahx nke ihe qjqq merxrx.
 Ka otito d[r[ onye ahx pxrx igbochiri 
xnx qd[da na onye ahx nwekwara ike iji 
a]xr[ chee xnx n’enwegh[ ntxpq qbxla n’ihu 
ebube ya d[ nsq.  Ka otito d[r[ Chineke onye 
nzqpxta any[.  Ka [bx eze niile na qch[ch[ 
niile na ike niile d[r[ ya , otu q d[ n’izizi na 
k[taa na oge niile na xwa ebeebe site na Jesu 
Kristi Onyenweany[.  Amen.

Okwu nke Osebxrxwa.
Responsorial Psalm: Ps. 62:2-6. (R.v.2)
Response: For you my soul is thirsting, 
Lord, my God.
1. O God, you are my God, for you I long; for 
you my soul is thirsting.  My body pines for you 
like a dry, weary land without water. (R.)
2. So I gaze on you in the sanctuary to see 
your strength and your glory.  For your love 
is better than life, my lips will speak your 
praise. (R.)
3. So I will bless you all my life, in your 
name I will lift up my hands.  My soul shall 
be filled as with a banquet, my mouth shall 
praise you with joy. (R.)

Abuqma na Aziza: Abx. 63:1-5(Az.1)
Aziza: Akp[r[ na-akpq mkpxrx obi m 
nkx maka G[, O Onyenweany[ na 
Chukwu m.
1. O Chineke, [ bx Chineke m, ana m 
achq g[, akp[r[ na-akpq mkpxrx obi m nkx 
maka g[.  Anxahx m na-achq g[, d[ka ala 
kpqrq nkx na-enwegh[ mmiri. (Az.)
2. Q na-agx m agxx ikiri g[ n’ebe nsq g[ 
na [hx ike na otito g[.  {hxnaanya g[ ka 
mma kar[a ndx n’onwe ya, qnx m ga-
ekwupxta otito g[.  (Az.)
3.  Aga m eto g[ na ndx m niile, n’aha 
g[ aga m ach[l[ aka m elu.  Mkpxrx obi 

Aleluya, aleluya! 1 Pet.1:25
kwu nke Onyenweany[ ga-ad[g[de Oebegh[ ebi: G[n[ bx okwu ahx? Q bx 

oziqma ahx nke eweterala xnx.  Aleluya!

Alleluia, alleluia!   1Pet.1:25
he word of the Lord remains forever:  TWhat is this word?  It is the Good News 

that has been brought to you.  Alleluia!

Gospel
A reading from the holy Gospel according 
to Mark (11:27-33)

esus and his disciples came to JJerusalem, and as Jesus was walking in 
the Temple, the chief priests and the 
scribes and the elders came to him, and 
they said to him, ‘What authority have you 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Mak 
dere (11:27-33)

esu na nd[ na-eso xzq ya laghachiri azx Jna Jerusalem, ka Jesu na-agaghar[ 
n’ime xlqnsq, nd[ isi nchxaja, nd[ 
odeakwxkwq, na nd[ okenye b[akwutere 
ya, si ya, “Kedx xd[ ike i ji eme ihe nd[ a, q 
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Ekpere Nhunye
a ekerech[ mmadx nke Nwa g[ [ mxrx Knaan[ ya, O Onyenweany[, gbatara 

any[ qsq enyemaka, ka onye ahx sitere 
n’qmxmx ya na Vejin d[ Ngqz[, doo 
ozuzuoke qnqdx ya nsq, na-ewetxgh[ ya, 
sitekwa n’ikpochapx ajq omume any[ ugbu a, 
mee ka onyinye any[ mas[ g[ [nara.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

Ukwe Oriri Nsq
goz[ d[[r[ akpa nwa Vejin Mar[a, nke Nbuuru Nwa nke Nna d[ ebighiebi.

Ekpere Anatachaa Oriri Nsq
a any[ natarala Sakrament[ nke Keluigwe, any[ na-ar[q ebere g[, O 

Onyenweany[, ka any[ bx nd[ na-egori 
n’icheta Vejin Mar[a d[ Ngqz[, site 
n’i]omi ya, gbaara iheomimi nke 
mgbapxta any[ odibo ofuma.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

Prayer Over the Offerings
ay the humanity of your Only MBegotten Son come, O Lord, to our 

aid, and may he, who at his birth from the 
Blessed Virgin did not diminish but 
consecrated her integrity, by taking from 
us now our wicked deeds, make our 
oblation acceptable to you.  Through 
Christ our Lord.
Communion Antiphon

lessed is the womb of the Virgin Mary, Bwhich bore the Son of the eternal Father.
Post-Communion

s we received this heavenly ASacrament, we beseech, O Lord, 
your mercy, that we, who rejoice in 
commemorating the Blessed Virgin Mary, 
may by imitating her, serve worthily the 
mystery of our redemption.  Through 
Christ our Lord.

for acting like this?  Or who gave you 
authority to do these things?’ Jesus said to 
them, ‘I will ask you a question, only one; 
answer me and I will tell you my authority 
for acting like this.  John’s baptism: did it 
come from heaven, or from man?  Answer 
me that.’  And they argued it out this way 
among themselves:  ‘If we say from 
heaven, he will say, “Then why did you 
refuse to believe him?”  But dare we say 
from man?’ - they had the people to fear, 
for everyone held that John was a real 
prophet.  So their reply to Jesus was, ‘We 
do not know.’  And Jesus said to them, 
‘Nor will I tell you my authority for acting 
like this.’
This is the Gospel of the Lord.

bx onye nyere g[ ike ime ha?”  Jesu s[r[ ha, 
“Aga m ajx xnx otu ajxjx, q bxrx na xnx zaa 
m ya, aga m agwa xnx ike m ji eme ihe nd[ 
a.  Ike Jqn nwere ime Mmirichukwu, o si 
n’eluigwe ka o sitere n’aka mmadx?  
Zaanx m ya!”  Ha bidoro na-agbagha 
n’etiti onwe ha s[, “Q bxrx any[ si na o 
sitere n’eluigwe q ga-ajx any[ s[: 
G[n[kwanx mere xnx ejigh[ kwenye n’ozi 
ya?  Ma q bxrx na any[ as[ na o si n’aka 
mmadx...”  Ha na-atx egwu nd[ mmadx 
n’ihina mmadx niile kwetara na Jqn bx 
onye amxma n’eziokwu.  Ya mere ha zara 
Jesu s[ “Any[ amagh[.”  Jesu wee gwa ha s[, 
“Mx onwe m agagh[kwa agwa xnx ud[ ike 
m ji arx ihe nd[ a.
Oziqma nke Osebxrxwa.
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MOST HOLY TRINITY (A) (SOLEMNITY)
31 May [Nkwo] Sunday (White) 

Office:
Week 1

Entry Antiphon
lest be God the Father, and the Only BBegotten Son of God, and also the Holy 

Spirit, for he has shown us his merciful love.

Ukwe Mbata
gqzi d[r[ Chineke Nna, na Sq Otu Nwa Nahx Q mxrx bx Jesu Kristi, na Chukwu 

Mmxq Nsq, n’ihi na O gosila any[ ebere ya.

he solemnity of the Holy Trinity was fixed to fall on Sunday after Pentecost around the 12th TCentury.  T he article of faith states that, of one nature in God, there are three distinct Persons: the 
Father, the Son and the Holy Spirit, consubstantial, co-equal and co-eternal.  C hristian life is the 
indwelling of the Blessed Trinity which begins at baptism, a union to be perfected in heaven.
 All the three Readings teach about God. In the First Reading, God reveals Himself to Moses as a 
God of tenderness, faithfulness and compassion, different from the gods of the heathens - which 
encourages him to make some plea. In the Gospel, Jesus declares that he is the gift of love from 
God the Father, the Saviour and Redeemer of the world sent to offer eternal life to believers, and 
judgment to unbelievers. St Paul in the Second Reading invokes the blessing of the Trinity – the 
Father, the Son and the Holy Spirit - upon his community in Corinth, calling on them to reflect the 
life of the Trinity, bear the fruits the blessing should bear in the lives of believers, namely, joy, 
perfection in charity, unity, and peace.  

GOD

FATHER

HOLY
SPIRIT

SON

Collect
od our Father, who by sending into the Gworld the Word of truth and the Spirit of 

sanctification made known to the human race 
your wondrous mystery, grant us, we pray, 
that in professing the true faith, we may 
acknowledge the Trinity of eternal glory and 
adore your Unity, powerful in majesty.  
Through our Lord..

Ekpere Mmeghe
hineke  Nna, I ziteere xwa Okwu nke CEziokwu na Mmxq nke ido nsq, were 

mee ka ihe omimi G[ d[ [txnaanya 
chawapxta n’ihu mmadx.  Biko, mee ka 
any[ bx nd[ na-ekwupxta ezi okwukwe mata 
ebube nke Atqnotu d[ ngqzi d[ ebigh[ ebi; ka 
any[ were sekpuoro [d[kq n’otu d[ n’ike 
ebube eze G[.    Site na Dinwenx any[.

First Reading
A reading from the book of Exodus (34:4-6.8-9)

ith the two tablets of stone in his hands, WMoses went up the mountain of Sinai 
in the early morning as the Lord had 
commanded him.  And the Lord descended in 
the form of a cloud, and Moses stood with him 
there.
 He called on the name of the Lord.  The 
Lord passed before him and proclaimed, 
‘Lord, Lord, a God of tenderness and 
compassion, slow to anger, rich in kindness 
and faithfulness.’
 And Moses bowed down to the ground at 
once and worshipped.  ‘If I have indeed won 
your favour, Lord,’ he said ‘let my Lord come 
with us, I beg.  True, they are a headstrong 
people, but forgive us our faults and our sins, 
and adopt us as your heritage.’
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n'akwxkwq Qpxpx (34:4-
6.8-9)

a mere Mosis bepxtara okwute abxq a na-ede Yihe na ha d[ka nd[ nke mbx; bilie n’isi xtxtx 
gbagoo n’ugwu Sina[ d[ka Osebxrxwa nyere ya 
n’iwu.  O jikwa okwute abxq ahx wee gaa.
  Chineke gbadatara n’xd[ urukpu, nqnyere Mosis 
n’ebe ahx, kwupxta na aha ya bx Chineke.  
Chineke siri n’ihu ya gafee, na-ekwu s[, 
“Dinwenx, Dinwenx, Chineke nke d[ ebere, d[ 
obiqma, q nagh[ ewe iwe qs[[sq, O jupxtara 
n’[hxnaanya tqrq atq na nkwxdosiike.
 Mosis mere ngwangwa hulata isi ya n’ala 
sekpuo.  O kwuru s[, “O Chineke, ana m ar[q g[, 
ka i soro any[ na-aga, n’agbanyegh[ na ha bx nd[ 
ekwegh[ ekwe; gbaghara ajqomume na njq any[ 
niile, ma werekwa any[ d[ka nd[ nke g[.
Okwu nke Osebxrxwa.
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Responsorial Psalm: Dan. 3:52-56 (R.v.52)
Response: To you glory and praise for 
evermore.
1. You are blest, Lord God of our fathers.  To 
you glory and praise for evermore. Blest your 
glorious name. To you glory and praise for 
evermore.(R.)
2. You are blest in the temple of your glory.  To 
you glory and praise for evermore.  (R.)
3. You are blest on the throne of your 
kingdom.  To you glory and praise for 
evermore. (R.)
4. You are blest who gaze into the depths.  To 
you glory and praise for evermore. (R.)
5. You are blest in the firmament of heaven.  
To you glory and praise for evermore. (R.)

Abuqma na Aziza: Dan. 3:52-56. (Az.52)
Aziza: Otito na nsqpxrx d[r[ g[ ebeebe.
1. “Ngqz[ d[r[ g[, Osebxrxwa, Chineke 
nke nnanna any[ ha, Otito na nsqpxrx 
d[r[ g[ ebeebe, Ngqz[ d[r[ aha g[ d[ nsq, 
otito na nsqpxrx d[r[ g[ ebeebe. (Az.)
2. Ngqz[ d[r[ g[ n’xlqnsq g[ d[ ebube;  
Ngqz[ kacha elu d[r[ g[ ebeebe. (Az.)
3. Ngqz[ d[r[ g[ n’ocheeze g[; Otito 
kacha elu d[r[ g[ ebeebe . (Az.)
4. Ngqz[ d[r[ g[ onye mazuru ihe niile, 
nqrqkwa n’oche nke Kerub, ka e nye g[ 
otito na ngqz[ kacha elu ebeebe (Az.)
5. Ngqz[ d[r[ g[ n’eluigwe, { d[ ngqz[ 
d[kwa elu kar[achaa ihe niile ebeebe. 
(Az.)

Second Reading
A reading from the second letter of St 
Paul to the Corinthians (13:11-13)

rothers, we wish you happiness; try Bto grow perfect; help one another.  
Be united; live in peace, and the God of 
love and peace will be with you.
 Greet one another with the holy kiss.  
All the saints send you greetings.
 The grace of the Lord Jesus Christ, 
the love of God and the fellowship of 
the Holy Spirit be with you all.
The word of the Lord.

Ihe Ogxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n'akwxkwqozi nke abxq Pql 
d[ asq degaara nd[ Kqrint  (13:11-13)

’ikpeazx, xmxnna m, nqdxnx mma.  NMezienx ndx xnx, geenx nt[ n’ar[r[q na 
ndxmqdx m, werenx otu obi na-eme ihe.  Na-
ebinx n’udo.  Chineke nke udo na [hxnaanya ga-
anqnyekwara xnx.  Na-enyer[tanx ibe xnx ekele 
nke udo.  Nd[ nsq mx na ha nq na-ekelekwa xnx.
 Ka ngqz[ nke Dinwenx any[ Jesu Kristi na 
[hxnaany[ nke Chineke na [d[kq n’otu nke Mmxq 
Nsq na-enye d[r[ xnx niile. 
Okwu nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia! Apoc. I:8
lory be to the Father and to the Son, and Gto the Holy Spirit, the God who is, who 

was, and who is to come.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Mkp. 1:8
tito d[r[ Nna na Nwa na Mxq Nsq, OChineke d[, Onye d[bunu, Onye ga-

ad[nx.  Aleluya!

Gospel 
A reading from the holy Gospel according to 
John (3:16-18)

esus said to Nicodemus: “God loved the Jworld so much that he gave his only Son, so 
that everyone who believes in him may not be 
lost but may have eternal life.  For God sent his 
Son into the world not to condemn the world, 
but so that through him the world might be 
saved.  No one who believes in him will be 
condemned: but whoever refuses to believe is 
condemned already, because he has refused to 
believe in the name of God’s only Son.”
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe Qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke 
Jqn dere (3:16-18)

esu gwara N[kqdemus si, “N’ihina JChineke hxrx xwa n’anya otu a, nke na 
o nyere sq otu Nwa ya ka onye qbxla nke 
kwere na ya ghara ila n’iyi kama ka o nwee 
ndx ebeebe.  Chineke zitere Nwa ya n’ime 
xwa, Q bxgh[ ka q maa ya ikpe kama ka 
azqpxta xwa site n’aka ya.  A gagh[ ama 
onye qbxla kwenyere na ya ikpe, ma onye 
na-ekwenyegh[ a malar[ ya ikpe n’ihina o 
kwenyegh[ n’aha sq otu Nwa Chineke.
Oziqma nke Osebxrxwa.
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Prayer Over The Offerings
anctify by the invocation of your Sname, we pray, O Lord our God, 

this oblation of our service, and by it 
make of us an eternal offering to you.  
Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
inwenx Chineke any[, biko, gqzie onyinye Dnd[ a any[ bx xmxodibo G[ na-ebutere G[.  

Were ya mee ka any[ site n’ikpqkx aha G[ 
ghqqrq G[ aja d[ ebigh[ ebi.  Site na Kristi 
Dinwenx any[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 65

Ukwe Oriri Nsq
’ihi na unu bx xmx Ya, Chineke ezitela NMmxq nke Nwa Ya n’ime obi unu; O 

were na-eti mkpu na-asi “Abba Nna.”
Prayer After Communion

ay receiving this Sacrament, O Lord Mour God, bring us health of body and 
soul, as we confess your eternal holy Trinity 
and undivided Unity.  Through Christ our 
Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
hineke Nna any[, any[ na-ekwupxta C[d[kq n’otu nke Atqnotu d[ ngqzi d[ 

ebigh[ ebi.  Biko, mee ka ihe omimi a any[ 
natara wetara any[ nzqpxta nke ahx na 
mkpxrxobi.  Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
ince you are children of God, God has Ssent into your hearts the Spirit of his 

Son, the Spirit who cries out: Abba, Father.

SUNDAY
EVENING
CATECHESIS

Theme: The Mystery Of The Trinity And The Eucharist
Matthew 28:19; Jn 6:51-56; Heb. 9:14; 1 Cor. 10:16-17
CCC 232-234, 253-255, 1324-1327
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Holy Hour on the Holy Spirit

Exposition of the Blessed Sacrament
PROGRAM (Hymns on page 4)

First Reading: Ezekiel 37:1-14
5 Minutes for Reection

Responsorial Scriptural Verses [Ekwee Azaa] (See Page 69)
Second Reading: Romans 8:14-17, 26-27

5 Minutes for Reection
The Gospel: John 16:7-15

5 Minutes Silence
Homily

10 Minutes Silence
Intercessions (See Page 69)

Litany of the Holy Spirit (See Page 70)
Conclusion with Benediction
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RESPONSORIAL SCRIPTURAL VERSES

Aziza: Na-ad[nx ndx nke Mmxq Nsq na-ach[, xnx anqzila 
n’qch[chq nke mmadx.

INTERCESSIONS

The following should not be rushed, but meditatively recited, with 10 seconds 
silence observed after each verse for reflection!

1. Mgbe Mmxq nke eziokwu ahx b[ara, Q ga-eduba xnx n’eziokwu niile. Q gagh[ 
ekwu n’ike aka ya, ma q ga-ekwu ihe niile q nxrx, kqkwara xnx ihe gaje [b[a (Jqn 16:13).
2. Mgbe Onye nkas[obi b[ara, q ga-ata xwa xta banyere mmehie, eziomume na ikpe.  Q 
ga-ama ha ikpe mmehie n’ihina ha ekwenyegh[ na m (Jqn 16:8).
3. Ugbu any[ na-ahx ihe niile n’onyinyo ma mgbe ahx any[ ga-ahx ihe niile n’ihu 
n’ihu.  Ugbu a ama m na mpekere, ma mgbe ahx aga m aghqta n’uju d[ka Chineke 
mazuru ihe banyere m (1 Nd[ Kqr[nt 13:12).
4. Ana m echetara xnx ka xnx mee ka onyinye nke Chineke nyere xnx na-enwu 
d[ka qkx. Chineke enyegh[ any[ mmxq nke xjq, kama mmxq nke ike, nke 
[hxnaanya na nke [kwanyere onwe any[ ugwu (2 Timoti 1:6-7).
5. Ya bx, kwxrxnx ch[m, jirinx eziokwu kee n’ukwu xnx, yikwas[nx eziokwu d[ka 
uwe agha mgbochi obi.  Yirinx ngwa nke oziqma nke udo d[ka akpxkpq xkwx.  Ma 
nke kachanx,  jidenx qta nke okwukwe nke xnx ga-eji emenyx akx (xta) niile. bx 
qkx nke onyeiro ga-agba (Efesus 6:16,17).
6. Q bxrx na any[ na-ad[ ndx nke mmxq ka any[ na-emenx omume site na nduzi  
nke mmxq.  Ka any[ ghara [d[ na-ebuli onwe any[ elu, ka any[ gharakwa [d[ na-
akpasu ibe any[ iwe, ka any[ ghara inwe anya xfx na ekworo n’ebe any[ nq (Nd[ 
Galeshia 5:25,26)

Aziza: Hujxpxta mmxq g[ n’ime any[, Onyenweany[, ka any[ na G[ 
were jikqq ime ka ihu xwa d[ qhxrx!

1. N’xbqch[ taata, Nzukq gbxrxgbxrx na-egori n’qb[b[a nke Mmxq Nsq. Nna, 
mee ka onyinye nke Mmxq Nsq g[ gbanwoo obi any[, echiche na qch[chq any[, ka 
any[ were soro Kristi bxrx nd[ akaebe nke [hxnaanya na ebere g[ , ma wxlite ezi 
mmekqr[ta na [d[kqnotu nke Nzukq. (Az./)
2. I nyere any[ Mxq Nsq ka any[ were site na ya ghqta n’uju onye Jesu Kristi Nwa 
G[ bx.  Mee ka any[ sitena ndx o biri, nkxz[ na qrx nzqpxta ya nabata g[ ka ezi Nna, 
Abba, were hanye onwe any[ kpam kpam n’aka g[. (Az./)
3. I mejuola nkwa nke Nwa g[ kwere izite Mmxq nke eziokwu na [d[ asq, nke mere 
ka any[ gxzosie ike ka xmx g[. Sitena nnqnye nke Nwa g[ Jesu n’ime Yxkar[st[a d[ 
ngqz[, mee ka any[ m[pxta mkpxrx eluigwe nke Mmxq Nsq, iji mee ka qch[ch[ g[ 
ruo na nsqtx xwa niile. (Az./)
4. { mxnyela qkx [hxnaanya g[ ka q gazuo xwa dum.  Nyere mmadx niile aka site 
na íhé qkx a ka ha bxrx nd[ eziokwu, ga-awxzi obodo ebe ikpe mkwxmqtq, [kwxba 
akaqtq, mmepe na udo tqrq atq ga na-ach[z[. (Az./)
5. Dinwenx Jesu, tupu [ lakwuru Nna, I kukwasara mmxq g[ n’ime nd[ Apostle g[ 
ma nye ha ike [gbaghara njq: mee ka mmadx dum si n’agbx nke mmehie pxta, 
nabata oziqma ncheghar[, ma chqta ebere sitena Sakrament[ nke Penans[. (Az./)
6. Nna, sitena qrx nke Mmxq nkas[obi g[, kpalite obi dara mba, kasie nd[ nq n’uru, 
gwqq nr[a nr[a, ma wetakwara mmadx niile uju ndx na olile anya. (Az./)
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L{TAN{ NKE MMXQ NSQ
Onyenweany[ mee ebere
Onyenweany[ mee ebere
Kristi mee ebere
Kristi mee ebere
Onyenweanyi mee ebere
Onyenweanyi mee ebere
Chukwu Nna nke eluigwe.  

  
Meere any[ ebere 

Chukwu Nwa, Onye mgbapxta nke xwa.
Chukwu Mmxq Nsq.
{tq n'ime otu d[ ngqz[, Otu Chukwu.
Ihe ha jiri bxrx Chukwu, otu ezi Chineke
Mmxq nke eziokwu na amamihe.
Mmxq nke [d[asq na ikwxbaakaqtq.
Mmxq nke nghqta na alo.
Mmxq nke [hxnaanya na qñx.
Mmxq nke udo na ndidi.
Mmxq nke ntachite obi na idi nwayq.
Mmxq nke afqma na agwa d[ mma.
Ihxnaanya ejirimara nke Nna na Nwa.
Ihxnaanya na ndx nke nd[ obi ha d[ asq.
Qkx na-enwu qkpxtqrqqkpx.

Mmiri ndx na-egboro obi mmadx agxx mmiri

Site n'ajq ihe niile,  

   

Zqpxta any[, Mmxq Nsq.

Site na mmetq mkpxrxobi na ahx.

Site n'oke erimeri na añxmañx na agxx ihe xtọ nke anx ahx.

Site n'igxdosi ihe nke xwa aka ike

Site n'ime iru abxq.

Siten'ezuehagh[ oke, na mmehie nd[ ehiri aka n'anya abxq mee.

Site n'ime uche any[.

Site na mkwutq niile.

Site n'[lafu mmadx ibe any[.

Site na mkpalite agxx ihe qjqq na oriri walawala niile.

Site n'añagh[ nti n'izuzu { na-agbanyere any[ n'obi.

Site n'ileda ihe d[ nta anya.

Site n'ibi ndx mmefu na inwe ajaobi.

Site n'[chq ihe xtq na ihe ukwu.

Site n'qch[chq inweta ihe nd[ qzq kar[a G[ onwe g[.

Site n'ihe niile na-emegide G[.
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HYMNS

1. Chukwu Mmxq Nsq, Onye Okike,
 B[akwas[ n'obi nd[ I kere;
 Were gras[a si n'eluigwe
 Runye n'obi nd[ kwerenx.
2. { bx onye ntas[obi,
 Ya na onyinye mmxq nke Chukwu,
 Nke Nyere ndx n'[hxnaanya, Na ihe na-asq obi mmadx.
3. { bx anxr[ nd[ nq n'igwe, 

Ntas[obi nd[ nq n'elu xwa; 
{hxnaanya maka nd[ nsq, 
N'obi ebere maka nd[ njq.

B[a Mmxq Nsq, Oseburxwa
Refrain: B[a, b[a Mmxq Nsq, Oseburuwa nk'igwe, 

si n'eluigwe zidata ihe g[ na-amxke amxke!
1. B[a O Nna nd[ ogbenye, were onyinye nke ntas[obi b[a, Onye bx ihe nd[ niile 

d[ ndx.
2. Ng[ Onye ntas[obi kas[ mma, Ng[ bx Onye qb[a na-enye a]xr[ n'obi, Ng[ 

Onye na-enye m ndx.
3. N'qrx, Ng[ bx ezumiike n'ekpomqkx, Ng[ bx ndx.  Na nsogbu, Ng[ bx ntas[obi.
4. Ihe d[ anwx anwx, ihe mmxq d[ ngqz[. Chajuo n'ime obi nd[ kwerenx.

V.   Nna hxrx any[ n'anya,
R.  Gbaghara any[ mmehie any[.
V.  Okwu Chineke
R.  Meere any[ ebere.
V.  Mmxq Nso nke Chineke
R.  Ahapxkwala any[, ganye na any[ eketa oke n'ud[ g[ ka Chineke nke elu kas[ elu.
V.  Nwatxrx nke Chukwu, Onye na-ekpoehapx njq nke xwa,
R.  Zitere any[ Mmxq nkas[obi.
V.   Nwatxrx nke Chukwu, Onye na-ekpoehapx njq nke xwa,
R.   Hujuo n'ime any[ onyinye nke Mmxq G[.
V.   Nwatxrx nke Chukwu, Onye na-ekpoehapx njq nke xwa,
R.   Mee ka xkpxrx nke Mmxq Nsq na-etowanye n'ime any[.

be any[ natarala Mmxq Nsq nke wetara any[ nkamobi [k[q Chineke Nna, Abba, Eka any[ were ekpere Onyenweany[ Jesu kuziere any[: Nna any[ nq n’eluigwe....
Ka any[ r[q ar[r[q

hineke ji ike niile d[ ebigh[ebi, Onye Q mas[r[ ka amxghar[a any[ n’ime Kristi Csitena mmiri na Mmxq Nsq, ma nyekwa any[ mgbaghara nke njq.  Any[ na-ario ka 
I mee ka onyinye asaa nke Mmxq g[ d[kwa qhxrx, iji kwalite any[ na-ad[gh[ ike any[, 
ka any[ were m[pxta mkpxrx ya ga bx: [hxnaanya, q]x, udo, ndidi, afqqma, [d[mma, 
okwukwe, [d[ nwayq, na ijide onwe any[ aka, sitena Kristi Onyenweany[.  Amen.

Chukwu Mxq Nsq Onye Okike
Refrain: Runye n’obi nd[ kwerenx!

4. Runye n'obi nd[ kwerenx
 Amam[[he, nghqta, alo,
 Ike, qmxma, obi d[ asq,
 Na onyinye nke egwu nke Chukwu.

5. Chukwu Mxq Nsq kxziere any[
 K'any[ wee mara Nna na Nwa, K'any[ wee kwe n'xwa ebigh[ebi, Ka I sin a Nna na Nwa wee d[.

6. Tobenx Nna, tobenx Nwa, 
Ka xnx wee too Chukwu Mxq Nsq, 
Ka Chukwu Nwa were gras[a 
Nke Mxq Nsq ya kesara xwa.

CHORUSES
B[a, b[a, b[a Mmxq Nsq b[a! (2ice)  Mxq Nsq b[a, b[a o, b[a! (2ice)

Mmxq Nsq si n’eluigwe b[a, b[a, b[a!  
Mmxq Nsq si n’eluigwe b[a, b[a nyere any[ aka.
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